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Having examined and considered the provisions of the aforegoing Approval by Post-

Final Protocol, signed at Stockholm on the 28th day of August, 1924,
relative to the Universal Postal Convention of Stockholm, signed the
same day, the same is by me, by virtue of the powers vested by law in
the Postmaster General, hereby ratified and approved, by and with
the advice and consent of the President of the United States, subject
to the inclusion therein of Article XII thereof, agreed to by the dele-
gates from the United States and subsequently signed by them, pro-
viding for the appointment of a committee to suggest methods of pro-
cedure to expedite the work of future Congresses.

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office De-
partment of the United States to be hereto affixed this 19th day of
March, 1925.

[SEAL.] HARRY S. NEW,
Postmaster General.

I hereby approve the above mentioned Final Protocol, and in tes- prsien. by the
timony thereof have caused the seal of the United States to be hereto
affixed.

[SEAL.] CALVIN COOLIDGE.

By the President:
FRANK B KELLOGG,

Secretary of State.
WASHINGTON, March 24, 1925.

III III

RtGLEMENT D'EXECUTION DE
LA CONVENTION POSTALE
UNIVERSELLE

CONCLU ENTRE

L'UNIoN de I'AFrIQuE du SOD,
1'ALBANIE, I'ALLEMAGNE, les
iTATS-UNIS d'AMERIQUE, l'en-
semble des POssEsSIONs IN-
SULAIRES des ETATS-UNIs
d'AMERiQrE autres que les
ILES PHILIPPINES, les ILES
PHILIPPINES, la REPUBLIQUE
ARGENTINE, la COMMON-
WEALTH de I'AUSTRALIE,
1'ArTRICHE, la BELGIQUE, la
Colonie du CONGO BELGE, la
BOLIVIE, le BRBSIL, la BUL-
GARIE, le CANADA, le CHILI, la
CHINE, la REPUBLIQUE de
COLOMIMIE, la REPUBLIQUE de
COSTA-RICA, la REPUBLIQUE
<de CUBA, le DANEMARK, la
VILL}< LIBRE de DANTZIG, la
i:l- 'tBLIQUE DOMINICAINE,
'E G YPTE, 1'EQUATE U R,

i' SPAGNE, Ics COLONIES
ES P AGN OLES, 1'ESTHONIE,
1:ETinOPIE, la FINLANDE, la
FRAxNCE, 1'ALGE IE,R les
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REGULATIONS FOR THE EXE- Executory regula-
CUTION OF THE UNIVERSAL tions.
POSTAL CONVENTION

CONCLUDED BETWEEN

THE UNION OF SOUTH AFRICA, Signatory Powers.
ALBANIA, GERMANY, the
UNITED STATES OF AMERICA,
the whole of the INSULAR POS-
SESSIONS of the UNITED STATES
OF AMERICA other than the
PHILIPPINE ISLANDS, the
PHILIPPINE ISLANDS, the AR-
GENTINE REPUBLIC, the COM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA,
AUSTRIA, BELGIUM, the Colony
of the BELGIAN CONGO, BO-
LIVIA, BRAZIL, BULGARIA, CAN-
ADA, CHILE, CHINA, the RE-
PUBLIC OF COLOMBIA, the
REPUBLIC OF COSTA RICA,
the REPUBLIC OF CUBA, DEN-
MARK, the FREE CITY OF DAN-
ZIG, the DOMINICAN REPUBLIC,
EGYPT, ECUADOR, SPAIN, the
SPANISH COLONIES, ESTHONIA,
ABYSSINIA, FINLAND, FRANCE,
ALGERIA, the FRENCH COL-
ONIES AND PROTECTORATES
OF INDO-CHINA, the whole
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Having examined and considered the provisions of the aforegoing 
Final Protocol, signed at Stockholm on the 28th day of August, 1924, 
relative to the Universal Postal Convention of Stockholm, signed the 
same day, the same is by me, by virtue of the powers vested by law in 
the Postmaster General, hereby ratified and approved, by and with 
the advice and consent of the President of the United States, subject 
to the inclusion therein of Article XII thereof, agreed to by the dele-
gates from the United States and subsequently signed by them, pro-
viding for the appointment of a committee to suggest methods of pro-
cedure to expedite the work of future Congresses. 
In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office De-

partment of the United States to be hereto affixed this 19th day of 
March, 1925. 

[SEAL.] HARRY S. NEW, 
Postmaster General. 

I hereby approve the above mentioned Final Protocol, and in tes-
timony thereof have caused the seal of the United States to be hereto 
affixed.. 

[SEAL.] CALVIN COOLIDGE. 
By the President: 

FRANK B KELLOGG, 
Secretary qf State. 

WASHINGTON, March 24, 1925. 

REGLEMENT D'EXECT_TTION DE 
LA CONVENTION POSTALE 
UNIVERSE." .LE 

CONCLU ENTRE 

L'UNIoN de l'ArsiguE du Sun, 
l'ALBA.NIE, PALLEMAGNE, les 
ETATS-UNIS d'AMERIQUE, lien-
semble des POSSESSIONS IN-
SULAIRES des ETATS-UNIS 
d'AmER [Qum autres que les 
ILES PHILIPPINES, les ILES 
PHILIPPINES, la REPUBLIQUE 
ARGENTINE, la COMMON-
WEALTH de l'AUSTRALIE, 
FAXTRICHE, la BELGIQUE, la 
Colonie dll CONGO BELGE, la 
BOLIVIE, le BREstL, Ia BUL-
GAME, le CANADA, le CHILI, la 
CHINE, la REPUBLIQUE de 
CotommE, la REPUBLIQUE de 
COSTA-RicA, la REPUBLIQUE 
de CUBA, le DA.NEMARK, la 
VILLE LIBRE de DANTZIG, la 
REPUBLIQUE DOMINICAINE, 
PE GYPTE, YEQUATEUR, 
PESPAGNE, les COLONIES 
ES PAGNOLES, l'EsTnoxiE, 
l'ETIHOPIE, la FINLANDE, Ia 
FRANCE, PALGERIE, les 
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Approval by Post-
master General. 

Approval by tbe 
President. 

REGULATIONS FOR THE EXE- . Executory regale-
CUTION OF THE UNIVERSAL tims. 
POSTAL CONVENTION 

CONCLUDED BETWEEN 

THE UNION OF SOL 11,1 AFRICA, 
ALBANIA, GERMANY, the 
UNITED STATES OF AMERICA, 
the whole of the INSULAR Pos-
SESSIONS of the UNITED STATES 
OF AMERICA other than the 
PHILIPPINE ISLANDS, the 
PHILIPPINE ISLANDS, the AR-
GENTINE REPUBLIC, the COM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA, 
AUSTRIA, BELGIUM, the Colony 
of the BELGIAN CONGO, Bo-
LIVIA, BRAZIL, BULGARIA, CAN-
ADA, CHILE, CHINA, the RE-
PUBLIC OF COLOMBIA, the 
REPUBLIC OF COSTA RICA, 
the REPUBLIC OF CUBA, DEN-
MARK, the FREE CITY OF DAN-
ZIG, the DomnsacAN REPUBLIC, 
EGYPT, ECUADOR, SPAIN, the 
SPANISH COLONIES, ESTHONTA, 
ABYSSINIA, FINLAND, FRANCE, 
ALGERIA, the FRENCH COL-
ONIES AND PROTECTORATES 
OF INDO-CHINA, the whole 

Signatory Powers. 
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Measures adopted.
Ante, p. 2223.

COLONIES et PROTECTORATS,
FRANoAIS de I'INDOCHINE,
I'ensemble des autres COLONIES
FRANCAISES, la GBANDE-
BRETAGNE et divers COLONIES
et PROTECTORATS BRITANNI-
QUES, la GRECE, le GUATE-
MALA, la RiPUBLIQUE d'HAiTI,
la REPUBLIQUE du HONDURAS,
la HONGRIE, I'INDE BRITANNI-
QUE, I'ETAT LIBRE d'IRLANDE,
I'ISLANDE, I'ITALIE, l'ensemble
des COLONIES ITALIENNES, le
JAPON, le CHOSEN, 1'ensemble
des autres DEPENDANCES
JAPONAISES, la LETTONIE, la
REPUBLIQUE de LIBTRIA, la
LrrHUANIE, le LUXEMBOURG, le
MAROC (a l'exclusion de la
Zone Espagnole), le MAROC
(Zone Espagnole), le MEXI-
QUE, le NICARAGUA, la
NORVEGE, la NOUVELLE-
ZELANDE, la REPUBLIQUE de
PANAMA, le PARAGUAY, les
PAYS-BAS, les INDES NEER-
LANDAISES, les COLONIES
NfEEBLANDAISES en AMERIQUE,
le PEROU, la PERSE, la
POLOGNE, le PORTUGAL, les
COLONIES PORTUGAISES de
1'AFRIQUE, les COLONIES
PORTUGAISES de I'ASIE et de
1'OCEANIE, la ROUMANIE, la
REPUBLIQUE de ST.-MARIN, le
SALVADOR, le TERRITOIRE de
la SARRE, le ROYAUME des
SERBES, CROATES et SLOVFNES,
le ROYAUME de SLAM, la SUEDE,
la SUISSE la TCHECOSLOVA-
QUIE, la TUNISIE, la TUrRQuE,
I'UNION des REPUBLIQUES
SoVIETISTES SOCIALISTES,
1'URUGUAY et les ETATS-UNIS
DE VENEZUELA.
Les soussignes, vu l'article 4 de

la Convention postale universelle,
conclue k Stockholm le 28 aolt
1924, ont, au nom de leurs
Administrations r e s p ectives,
arrete, d'un commun accord, les
mesures suivantes pour assurer
I'execution de ladite Convention.

of the other FRENCH COL-
ONIES, GREAT BRITAIN,
and various BRITISH COLONIES
AND PROTECTORATES, GREECE,
GUATEMALA, the REPUBLIC OF
HAITI, the REPUBLIC OF HON-
DURAS, HUNGARY, BRITISH IN-
DIA, the IRISH FREE STATE,
ICELAND, ITALY, the whole of
the ITALIAN COLONIES, JAPAN,
KOREA, the whole of the other
JAPANESE DEPENDENCIES, LAT-
VIA, the RBPUBLIo OF LIBERIA,
LrTHUANIA, LUXEMBURG, MO-
ROCCO (except the Spanish
Zone), MOROCCO (Spanish
Zone), MEXICO, NICARAGUA,
NORWAY, NEW ZEALAND, the
REPUBLIC OF PANAMA, PARA-
GUAY, the NETHERLANDS, the
DUTCH EAST INDIES, the
DUTCH COLONIES IN AMERICA,
PERU, PERSIA, POLAND, PORTU-
GAL, the PORTUGUESE COLO-
NIES OF AFRICA, the PORTU-
GUESE COLONIES OF ASIA AND
OCEANIA, RUMANIA, the RE-
PUBLIC OF SAN MARINO, EL
SALVADOR, the SAAR TERRI-
TORY, the KINGDOM OF THE
SERBS, CROATS, AND SLOVENES,
the KINGDOM OF SIAM, SWEDEN,
SWITZERLAND, CZECHOSLOVA-
KIA, TUNIS, TURKEY, the UNION
OF THE SOCLALISTIC SOVIET RE-
PUBLICS, URUGUAY, and the
UNITED STATES OF VENEZUELA.

The undersigned, in accord-
ance with Article 4 of the Uni-
versal Postal Convention con-
cluded at Stockholm on August
28, 1924, have, in the name of
their respective Administrations
drawn up, by common consent,
the following measures to assure
the execution of the said Conven-
tion.
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COLONIES et PROTECTORATS, 
FRANVAIS de PINDOCHINE, 
l'ensemble des autres COLONIES 
FRANcAISES, is GRANDE-

BRETAGNE et divers COLONIES 
et PROTECTORATS BRITANNI-

QUES, Is GakcE, le GUATE-

MALA, is RtPuBuQux 
is REPUBLIQUE du HONDURAS, 
is. HONGRIE, l'INDE BRITANNI-

QI7E, PETAT LIBRE d'IRLANDE, 

l'ISLANDE, l'ensemble 
des COLONIES ITAL1ENNES, le 
JAPON, le CHOSEN, l'ensemble 
des autres DEPENDANCES 
JAPONAISES, is. LETTONIE, la 
REPUBLIQUE de LIBERIA, Is. 
LITHUANIE, le LUXEMBOURG, le 

MAROC (a l'exclusion de is. 
Zone Espagnole), le MAROC 
(Zone Espapole), le MExt-
QuE, le IsticAnAGuA, la 
NORVEGE, is. NOUVELLE-

ZELANDE, is. REPUBIIQUE de 
PANAMA., le PARAGUAY, les 
PAYS-BAS, les INDES NEER-

LANDAISES, les COLONIES 

NEERLANDAISES en AMERIQUE, 
le PE a o u, is. PERSE, Is. 
POLOGNE, le PORTUGAL, les 
COLONIES PORTUGAISES de 
l'AFRIQuE, les COLONIES 
PORTITGAISES de l'AsIE et de 
l'OckANIE, la ROUMANIE, is. 
REPUBLIQUE de ST.-MARIN, le 
SALVADOR, le TERRITOIRE de 
la SARRE, le ROYAUME des 
SERBES, CROATES et SLOVP.NES, 
le ROYAUME de SIAM, lft SUEDE, 
Is. SUISSE, Is. TCHECOSLOVA-

QUIE, Is TUNISIE, Is. TurRouiE, 
l'UNIoN des REPUBLIQUES 
SOVATISTES SOCIALISTES, 

l'I.TuuGuAr et les ETATS-UNIS 
DE VENEZUELA. 

Les soussignes, vu l'article 4 de 
is. Convention postale universelle, 
conclue Stockholm le 28 soh 
1924, ont, au nom de leurs 
Administrations respec ti yes, 
arrete, d'un commun accord, les 
mesures suivantes pour assurer 
l'execution de ladite Convention. 

of the other FRENCH COL-
ONIES, GREAT BRITAIN, 

and various BRrrisH COLONIES 
AND PROTECTORATES, GREECE, 

GUATEMALA, the REPUBLIC OF 
HAIII, the REPUBLIC OF HoN-
DURAS, HUNGARY, BRITISH IN-
DIA, the IRISH FREE STATE, 
ICELAND, ITALY, the whole of 
the ITALIAN COLONIES, JAPAN, 
KOREA, the whole of the other 
JAPANESE DEPENDENCIES, LAT-

VIA, the RBrumso OF LIBERIA, 
LITHUANIA, LUXEMBURG, MO-
ROCCO (except the Spanish 
Zone), MOROCCO (Spanish 
Zone), MEXICO, NICARAGUA, 

NORWAY, NEW ZEALAND, the 
REPUBLIC OF PANAMA, PARA-
GUAY, the NETHERLANDS, the 
DUTCH EAST INDIES, the 
DUTCH COLONIES IN AMERICA, 
PERU, PERSIA, POLAND, Poinv-
GAL, the PORTUGUESE COLO-
NIES OF AFRICA, the PORTU-
GUESE COLONIES OF ASIA AND 
OCEANIA, RUMANIA, the RE-
PUBLIC OF SAN MARINO, EL 

SALVADOR, the SAAR TERRI-

TORY, the KINGDOM OF THE 
SERBS, CROATS, AND SLOVENES, 

the KINGDOM OF SIAM, SWEDEN, 
SWITZERLAND, CZECHOSLOVA-

KIA, TUNIS, TURKEY, the UNION 
OF THE SOCIALISTIC SOVIET RE-
PUBLICS, URUGUAY, and the 
UNITED STATES OF VENEZUELA. 

The undersigned, in accord-
ance with Article 4 of the Uni-
versal Postal Convention con-
cluded at Stockholm on August 
28, 1924, have, in the name of 
their respective Administrations 
drawn up, by common consent, 
the following measures to assure 
the execution of the said Conven-
tion. 
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TITRE I TITLE I

DISPOSITIONS GANiRALES GENERAL PROVISIONS General provisions.

CHAPITRE UNIQUE

ARTICLE PREMIER.

SOLE CHAPTER

ARTICLE 1.

Transit en depeches closes et transit Transit in closed mails and transit
a decouvert. in open mail.

Les Administrations peuvent
s'expedier reciproquement, par
l'interm6diaire d'une ou de plu-
sieurs d'entre elles, tant des de-
pches closes que des correspon-
dances a d6couvert, suivant les
besoins du trafic et les convenan-
ces du service.

ARTICLE 2.

Echanges en depeches closes

1.-L'echange des correspon-
dances en depeches closes est
regl6 d'un commun accord entre
les Administrations int6ressees.

I est obligatoire de former des
depeches closes toutes les fois
qu'une des Administrations inter-
mediaires en fait la demande, se
basant sur le fait que le nombre
de correspondances a d6couvert
est de nature a entraver ses
operations.

2.-Les Administrations par
l'intermediaire desquelles des
depeches closes sont a expedier
doivent etre pr6venues en temps
opportun.

3.-En cas de changement dans
un service d'echange en d6epches
closes etabli entre deux Adminis-
trations par l'entremise d'un ou
de plusieurs pays tiers, l'Adminis-
tration qui a provoqu6 le change-
ment en donne connaissance aux
Administrations de ces pays.

ARTICLE 3.

Acheminement des correspondances.

1.-Chaque Administration est
obligee d'acheminer par les voies
les plus rapides qu'elle emploie
pour ses propres envois, les
dpeches closes et les correspon-

The Administrations may send Upe of closed and

reciprocally, through the inter- mails.
mediary of one or more of them,
both closed mails and corre-
spondence in open mail, in ac-
cordance with the needs of the
traffic and the conveniences of
the service.

ARTICLE 2.

Exchange in cosed mails.

1. The exchange of correspond- Ei
c h a n

ge in closed

ence in closed mails is governed
by mutual agreement among the
Administrations concerned.

It is obligatory to make up
closed mails whenever one of the
intermediary Administrations re-
quests it, basing its request on
the fact that the number of
articles in open mail is of such a
nature as to hinder its opera-
tions.

2. TheAdministrations through
whose intermediary closed mails
are to be exchanged shall be
given advance notice in due
course.

3. In case of change in a service
of exchange of closed mails es-
tablished between two Adminis-
trations through the interme-
diary of one or several third
countries, the Administration
which has caused the change
gives notice thereof to the Ad-
ministrations of those countries.

ARTICLE 3.

Forwarding of the mails.

1. Each Administration is
obliged to forward by the most
rapid routes which it employs for
its own dispatches the closed
mails and articles in open mail

Forwarding mails.
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TITRE I 

DISPOSITIONS GENERALES 

CHAPITRE UNIQUE 

ARTICLE PREMIER. 

Transit en dipeches closes et transit 
decouvert. 

Les Administrations peuvent 
s'expedier reciproquement, par 
l'intermediaire d'tme on de plu-
siems d'entre elles, tant des de-
peches closes quo des correspon-
dances a, decouvert, suivant les 
besoMs du trafic et les convenan-
ces du service. 

ARTICLE 2. 

Echanges en depeches closes 

1.—L'echange des correspon-
dances en depeches closes est 
regle d'un commun accord entre 
les Administrations interessees. 

Ii est obligatoire de former des 
depeches closes toutes les fois 
qu'une des Administrations inter-
mediaires en fait la demande, se 
basant sur le fait que le nombre 
de correspondances &convert 
est de nature IL entraver ses 
operations. 
2.—Les Administrations par 

l'intermediaire desquelles des 
depeches closes sont h expedier 
doivent etre prevenues en temps 
opportun. 
3.—En cas de changement dans 

un service d'echange en depeches 
closes etabli entre deux Adminis-
trations par l'entremise d'un ou 
de plusieurs pays tiers, l'Adminis-
tration qui a provoque to change-
ment en donne connaissance aux 
Administrations de ces pays. 

ARTICLE 3. 

Ache minement des correspondances. 

1.—Chaque Administration est 
obligee d'acheminer par les voies 
les plus rapides qu'elle emploie 
pour ses propres envois, les 
depeches closes et les correspon-

TITLE I 

GENERAL PROVISIONS 

SOLE CHAPTER 

ARTICLE 1. 

Transit in closed mails and transit 
in open mail. 

The Administrations may send 
reciprocally, through the inter-
mediary of one or more of them, 
both closed mails and corre-
spondence in open mail, in ac-
cordance with the needs of the 
traffic and the conveniences of 
the service. 

ARTICLE 2. 

General provisions. 

Use of closed and 
open mails. 

Exchange in dosed mails. 

1. The exchange of correspond- %change 
ence in closed mails is governed rfl 

by mutual agreement among the 
Administrations concerned. 

It is obligatory to make up 
closed mails whenever one of the 
intermediary Administrations re-
quests it, basing its request on 
the fact that the number of 
articles in open mail is of such a 
nature as to hinder its opera-
tions. 

2. The Administrations through 
whose intermediary closed mails 
are to be exchanged shall be 
given advance notice in due 
course. 

3. In case of change in a service 
of exchange of closed mails es-
tablished between two Adminis-
trations through the interme-
diary of one or several third 
countries, the Administration 
which has caused the change 
gives notice thereof to the Ad-
ministrations of those countries. 

ARTICLE 3. 

Forwarding of the mails. 

1. Each Administration is 
obliged to forward by the most 
rapid routes which it employs for 
its own dispatches the closed 
mails and articles in open mail 

in closed 

Forwarding mails. 
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dances a decouvert qui lui sont
livr6es par une autre Adminis-
tration.

Lorsqu'une dep6che se compose
de plusieurs sacs, ceux-ci doivent,
autant que possible, rester r6unis
et Wtre achemines par le meme
courrier.

Les objets de toute nature mal
diriges sont, sans aucun d6lai,
r6expedies par la voie la plus
prompte sur leur destination.

2.-L'Administration du pays
d'origine a la faeulte d'indiquer la
voie a suivre par les depeches
closes qu'elle expedie, pourvu que
l'emploi de cette voie n'entraine
pas, pour une Administration
mtermediaire, des frais speciaux.

3.-Les Administrations qui
usent de la facult6 de percevoir
des taxes supplementaires, en
representation des frais extraordi-
naires afferents I certaines voies,
sont libres de ne pas diriger par
ces voies les correspondences in-
suffisamment affranchies.

ARTICLE 4.

Fixation des equivalents.

Fixing equivalents. 1.-Les Administrations fixent
les equivalents des taxes et droits
prevus par la Convention ct les
Arrangements apres entente avec
l'Administration des pos t e s
suisses, a laquelle il appartient
de les faire notifier par l'inter-
mediaire du Bureau international.

Chaque Administration notifie
directement au Bureau inter-
national le montant de l'indem-

Ante, .w46. nit prevue a 'article 50 de la
Convention.

Les equivalents ne peuvent
entrer en vigueur que le 1r d'un
mois et au plus t6t 15 jours apres
leur notification par le Bureau
international.

Ce Bureau dresse un tableau
indiquant, pour chaque pays, les
equivalents des taxes et droits
mentionnes au 1- alin6a ei-dessus.

which are delivered to it by
another Administration.

When a mail is composed of
several sacks, they must, as far
as possible, remain together and
be sent by the same dispatch.

Misdirected articles of all kinds
are, without any delay, refor-
warded by the most rapid route
to their destination.

2. The Administration of the
country of origin has the option
of indicating the route to be
followed by the closed mails
which it dispatches, provided
that the employment of that
route does not involve special
expenses for an intermediary Ad-
ministration.

3. The Administrations which
employ the option of collecting
supplementary charges, repre-
senting the extraordinary 'expen-
ses relating to certain routes, are
free not to send insufficiently
prepaid correspondence by those
routes.

ARTICLE 4.

Fixing of equivalents.

1. The Administrations fix the
equivalents of the rates and
charges contemplated by the Con-
vention and the Agreements by
agreement with the Swiss Postal
Administration, which latter Ad-
ministration shall give notice of
the equivalents through the inter-
mediary of the International Bu-
reau.

Each Administration notifies
the International Bureau direct
of the amount of the indemnity
contemplated by Article 50 of
the Convention.

The equivalents can not enter
into force except on the first of
a month, and at the earliest 15
days after their notification by
the International Bureau.

That Bureau makes up a table
indicating, for each country, the
equivalents of the rates and fees
mentioned in the first paragraph
above.
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dances a decouvert qui lui sont 
livrees par une autre Adminis-
tration. 
Lorsqu'une depeche se compose 

de plusieurs sacs, ceux-ci doivent, 
autant que possible, rester reunis 
et etre achemines par le meme 
courrier. 

Les objets de toute nature mal 
diriges sont, sans aucun 
reexpedies par is voie la plus 
prompte sur leur destination. 

2.—L'Administration du pays 
d'origine a Is faculte d'indiquer is 
voie a suivre par les depeehes 
closes qu'elle expedie, pourvu quo 
l'emploi de cette voie n'entraine 
pas, pour une Administration 
mtermediaire, des frais speciaux. 

3.—Les Administrations qui 
usent de la faculte de percevoir 
des taxes supplementaires, en 
representation des frais extraordi-
naires afferents a. certaines voies, 
sont fibres de ne pas diriger par 
ces voies les correspondances in-
sliffisam.ment affranchies. 

ARTICLE 4. 

Fixation des equivalents. 

Fixing equivalents. 1.—Les Administrations fixent 
les equivalents des taxes et droits 
prOvus par Is Convention et les 
Arrangements apres entente avec 
l'Administration des post es 
suisses, h laquelle ii appartient 
de les faire notifier par Finter-
mediaire du Bureau international. 

Ante, 2246. 

Chaque Administration notifie 
directernent au Bureau inter-
national le montant de l'indem-
nite prevue a l'article 50 de is 
Convention. 
Les equivalents ne peuvent 

entrer en vigueur que le ler d'un 
mois et au plus tot 15 jours apres 
leur notification par le Bureau 
international. 

Ce Bureau dresse un tableau 
indignant, pour chaque pays, les 
equivalents des taxes et droits 
mentionnes au 1e1 alinea ei-dessus. 

which are delivered to it by 
another Administration. 

When a mail is composed of 
several sacks, they must, as far 
as possible, remain together and 
be sent by the same dispatch. 

Misdirected articles of all kinds 
are, without any delay, refor-
warded by the most rapid route 
to their destination. 

2. The Administration of the 
country of origin has the option 
of indicating the route to be 
followed by the closed mails 
which it dispatches, provided 
that the employment of that 
route does not involve special 
expenses for an intermediary Ad-
ministration. 

3. The Administrations which 
employ the option of collecting 
supplementary charges, repre-
senting the extraordinary expen-
ses relating to certain routes, are 
free not to send insufficiently 
prepaid correspondence by those 
routes. 

ARTICLE 4. 

Fixing of equivalents. 

1. The Administrations fix the 
equivalents of the rates and 
charges contemplated by the Con-
vention and the Agreements by 
agreement with the Swiss Postal 
Administration which latter Ad-
ministration shall give notice of 
the equivalents through the inter-
mediary of the International Bu-
reau. 
Each Administration notifies 

the International Bureau direct 
of the amount of the indemnity 
contemplated by Article 50 of 
the Convention. 
The equivalents can not enter 

into force except on the first of 
a month, and at the earliest 15 
days after their notification by 
the International Bureau. 
That Bureau makes up a table 

indicating, for each country, the 
equivalents of the rates and fees 
mentioned in the first paragraph 
above. 
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2.-Lorsqu'un changement d'e-
quivalents est jug6 necessaire,
'Administration du pays int6resse

doit suivre la procedure indiquee
au paragraphe precedent.

Les nouveaux equivalents ne
peuvent egalement entrer en
vigueur que lo 1"r d'un mois et
au plus tot 15 jours apres leur
notification par e Bureau inter-
national.

3.-Les fractions monetaires
resultant, soit du complement de
taxe applicable aux correspon-
dances insuffisamment affranchies,
soit de la fixation des taxes des
correspondances changees avec
les pays etrangers a 'Union ou
de fa combinaison des taxes de
l'Union avec les surtaxes prevues
par 'article 38 de la Convention,
peuvent etre arrondies par les
Administrations qui en effectuent
la perception. Mais la somme
a ajouter de ce chef ne peut,
dans aucun cas, exceder la valeur
d'un vingtieme de franc (cinq
centimes).

ARTICLE 5.

Timbres-poste et empreintes d'a-
franchissement.

1.-Les timbres-poste repre-
sentant les taxes-types de 1'Union
ou leur equivalent dans la mon-
naie de chaque pays sont con-
fectionnes dans la couleur sui-
vante:

en bleu fonc6, le timbre repre-
sentant la taxe d'une lettre
simple;

en rouge, le timbre repre-
sentant la taxe d'une carte pos-
tale;

en vert, le timbre representant
la taxe du port simple des autres
objcts.

Los empricntes produites par
los machines i affranchir doivent
Xtre de couleur rouge vif, quelle
(ue soit la valeur qu'elles repre-
sentenlt.

2.-Les timbres-poste et les
em preintes d'affranchissement
dolivent, autant que possible,
porter en caracteres latins l'indi-
cation du pays d'origine et men-

2. When a change of equiva-
lents is deemed necessary, the
Administration of the country
concerned shall follow the pro-
cedure indicated in the preceding
Section.

Likewise, the new equivalents
may not become effective on any
date but the first of a month,
and at the earliest 15 days after
their notification by the Inter-
national Bureau.

3. The monetary fractions re-
sulting either from the comple-
mentary rate applicable to in-
sufficiently prepaid correspond-
ence, or from the fixing of the
rates for correspondence ex-
changed with countries foreign
to the Union, or from the combi-
nation of the Union rates with
the surtaxes provided by Article
38 of the Convention, may be
rounded off by the Administra-
tions which collect them. But
the amount to be added in so
doing may not, in any case, ex-
ceed the value of one-twentieth
of a franc (5 centimes).

ARBCLE 5.

Postage stamps and postage-paid
impressions.

1. The postage stamps repre-
senting the basic rates of the
Union or their equivalent in the
money of each country are made
up in the following colors:

In deep blue, the stamp repre-
senting the postage on a single-
rate letter:

In red, the stamp representing
the rate for a post card;

Colors of stamps, etc.

Letters.

Postal cards.

In green, the stamp represent- Other articles.

ing the single postage rate on
other articles.

The impression produced by Stamping machine

stamping machines shall be of impressons.

bright red color, whatever value
they represent.

2. Postage stamps and postage Lettering.

paid impressions shall, as far as
possible, bear, in Latin charac-
ters, the indication of the country
of origin, and mention their post-
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2.—Lorsqu'un changeraent &e-
quivalents est juge necessaire, 
I Administration du pays interesse 
doit suivre la procedure indiquee 
au paragraphe precedent. 

Les nouveaux equivalents ne 
peuvent egalement entrer en 
vigueur quo le 1 er d'un mois et 
an plus tot 15 jours apres leur 
notification par le Bureau inter-
national. 
3.—Les fractions monetaires 

resultant, soit du complement de 
taxe applicable aux correspon-
danc es insuffisamment affranchies, 
soit de la fixation des taxes des 
correspondances echangees avec 
les pays &rangers ii. l'Union ou 
de la combinaison des taxes de 
l'Union avec les surtaxes prevues 
par l'article 38 de la Convention, 
peuvent etre arrondies _par les 
Administrations qui en effectuent 
la perception. Mais la sorame 

ajouter de ce chef no pout, 
dans aucun cas, exceder la valeur 
d'un vingtieme de franc (cinq 
centimes). 

ARTICLE 5. 

Timbres-poste et empreintes d'a-
franaissenzent. 

1.—Les timbres-poste repre-
sentant les taxes-types de l'Union 
ou leur equivalent dans la mon-
naie de chaque pays sont con-
fectionnes dans la couleur sui-
vant e : 

en bleu 'once, le timbre repre-
sent ant la taxe d'une lettre 
simple; 

en rouge, le timbre repre-
sentant la taxe d'une carte pos-
tale; 

en vert, le timbre representant 
lit taxe du port simple des autres 
oh jets. 
Ls emprientes produites par 

les machines a affranchir doivent 
etre do couleur rouge vif, quelle 
quo soit la valeur qu'elles repre-
sentent. 
2.—Les timbres-poste et les 

em preintes d'affranchissement 
doi vent, autant que possible, 
porter en caracteres latins l'indi-
cation du pays d'origine et men-

2. When a change of equiva-
lents is deemed necessary, the 
Administration of the country 
concerned shall follow the pro-
cedure indicated in the preceding 
Section. 

Likewise, the new equivalents 
may not become effective on any 
date but the first of a month, 
and at the earliest 15 days after 
their notification by the Inter-
national Bureau. 

3. The monetary fractions re-
sulting either from the comple-
mentary rate applicable to in-
sufficiently prepaid correspond-
ence, or from the fixing of the 
rates for correspondence ex-
changed with countries foreign 
to the Union, or from the combi-
nation of the Union rates with 
the surtaxes provided by Article 
38 of the Convention, may be 
rounded off by the Administra-
tions which collect them. But 
the amount to be added in so 
doing may not, in any case, ex-
ceed the value of one-twentieth 
of a franc (5 centimes). 

ARTICLE 5. 

Postage stamps and postage-paid 
impressions. 

1. The postage stamps repro- colors otstamps, etc. 

senting the basic rates of the 
Union or their equivalent in the 
money of each country are made 
up in the following colors: 

In deep blue, the stamp repro- Letters. 

senting the postage on a single-
rate letter; 

In red, the stamp representing Postal cards. 

the rate for a post card; 

In green, the stamp represent-
!ng the single postage rate on 
other articles. 
The impression produced by stamping machine 

stamping machines shall be of inapressions. 
bright red color, whatever value 
they represent. 

2. Postage stamps and postage 
paid impressions shall, as far as 
possible, bear, in Latin charac-
ters, the indication of the country 
of origin, and mention their post-

Other articles. 

Lettering. 
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tionner leur valeur d'affranchis-
sement d'apris le tableau des
equivalents adoptes.

L'indication du nombre d'unites
ou de fractions de l'unite mone-
taire, servant a exprimer cette
valeur, est faite en chiffres arabes.

etcosstmmoratsive 3--Les timbies-poste com-
memoratifs ou de charitY, pour
lesquels un supplement de taxe
est a payer independamment de
la valeur d'affranchissement,
doivant etre confectionnes de
facon ia viter tout doute au
sujet de cette valeur.

Perforatedstamps. 4.-Les timbres-poste peuvent
etre marques k lemporte-pi&ce
de perforations distinctives selon
les conditions fix6es par 1'Ad-
ministration qui les a 6mis.

TrrE II

General conditios. CONDITIONS D'ACCEPTATION
DES OBJETS DE CORRESPON-
DANCE

CHAPITRE I.

ADRESSE. DISPOSITIONS APPLI-
CABLES A TOUTES LES CATE-
GORIES D ENVOIS.

ARTICLE 6.

age value, in accordance with the
table of equivalents adopted.

The indication of the number
of units or fractions of the mone-
tary unit serving to express that
value is made in Arabic figures.

3. Commemorative or charity
stamps, for which an additional
charge is to be paid besides the
postage value, shall be made up
m such a way as to avoid any
doubt as to that value.

4. Postage stamps may be
marked with distinctive perfora-
tions in accordance with the con-
ditions fixed by the Administra-
tion which has issued them.

TITLE II

CONDITIONS OF ACCEPTANCE
OF ARTICLES OF CORRE-
SPONDENCE

CHAPTER I.

ADDRESS. PROVISIONS APPLICA-
BLE TO ALL CLASSES OF AR-
TICLES.

ARTICLE 6.

Application des timbres-poste et Application of postage stamps and
vignettes. tvgnettes.

ddemmendtion for Les Administrations doivent
recommander au public:

1° de libeller l'adresse en
caracteres latins et de la mettre
sur la partie inf6rieure du c6te
de la suscription, dans le sens de
la longueur de l'envoi;

20 d'indiquer l'adresse d'une
maniere suffisamment precise
pour que la remise au destinataire
puisse avoir lieu sans recherches;

3° de coller les timbres-poste a
l'angle droit superieur du cote de
la suscription;

Les empreintes des machines
d'affranchissement doivent egale-
ment etre appliquees a la place
reservee aux timbres-poste.

4° d'indiquer l'adresse de l'ex-
pediteur.

Les timbres non postaux et les
vignettes de bienfaisance ou
autres susceptibles d'etre con-
fondues avec les timbres-poste

The Administrations shall rec-
ommend to the public:

1° To word the address in
Latin characters and to place it
on the lower part of the address
side, parallel to the length of the
article;

2° To indicate the address in
a sufficiently precise manner that
the delivery to the addressee may
be made without research;

3° To affix the postage stamps
to the upper right-hand corner of
the address side;

Impressions of stamping ma-
chines shall also be placed in the
space reserved for postage stamps.

4° To indicate the address of
the sender.

Nonpostage stamps and char-
ity or other vignettes likely to
be confounded with postage
stamps may not be affixed to the
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tionner leur valeur d'affranchis-
sement d'apres le tableau des 
equivalents adoptes. 

L'indication du nombre d'unites 
ou de fractions de l'unite mone-
taire, servant a exprimer cette 
valour, est faite en chiffres arabes. 

Commemorative, 3.—Les timbres-poste corn-
etc., stamps. 

memoratifs ou de charite, pour 
lesquels un supplement de taxe 
est it payer independamrnent de 
la valeur d'affranchissem.ent, 
doivant etre confectionnes de 
facon IL enter tout doute au 
sujet de cette valeur. 
4.—Les timbres-poste peuvent 

etre marques a Pemporte-piece 
de perforations distinctives selon 
les conditions fixees par PAd-
ministration qui les a ems. 

Perforated stamps. 

General conditions. 

Recommendation for 
addressing, etc. 

TITRE II 

CONDITIONS D'ACCEPTATION 
DES OBJETS DE CORRESPON-
DANCE 

CHAPITRE I. 

ADRESSE. DISPOSITIONS APPLI-
CABLES A TOUTES LES CATE-
GORIES D'ENVOIS. 

ARTICLE 6. 

Application des timbres-poste et 
vignettes. 

Les Administrations doivent 
recommander au public: 

1° de libeller l'adresse en 
caracteres latins et de la mettre 
sur la partie inferieure du cete 
de la suscription, dans le sons de 
la longueur de l'envoi; 

2° d'indiquer l'adresse d'une 
maniere suffisamment precise 
pour quo la remise au destinataire 
puisse avoir lieu sans recherches; 

3° de coller les timbres-poste a 
l'angle droit superieur du cote de 
Is suscription; 

Les empreintes des machines 
d'affranchissement doivent egale-
ment etre appliquees a la place 
reserve° aux timbres-poste. 

4° d'indiquer l'adresse de l'ex-
pediteur. 

Les timbres non postaux et les 
vignettes de bienfaisance ou 
autres susceptibles d'être con-
fondues avec les timbres-poste 

age value, in accordance with the 
table of equivalents adopted. 

The indication of the number 
of units or fractions of the mone-
tary unit serving to express that 
value is made in Arabic figures. 

3. Commemorative or charity 
stamps, for which an additional 
charge is to be paid besides the 
postage value, shall be made up 
in such a way as to avoid any 
doubt as to that value. 

4. Postage stamps may be 
marked with distinctive perfora-
tions in accordance with the con-
ditions fixed by the Administra-
tion which has issued them. 

TITLE II 

CONDITIONS OF ACCEPTANCE 
OF ARTICLES OF CORRE-
SPONDENCE 

CHAPTER I. 

ADDRESS. PROVISIONS APPLICA-
BLE TO ALL CLASSES OF AR-
TICLES. 

ARTICLE 6. 

Application of postage stamps and 
vignettes. 

The Administrations shall rec-
ommend to the public: 

1° To word the address in 
Latin characters and to place it 
on the lower part of the address 
side, parallel to the length of the 
article; 

2° To indicate the address in 
a sufficiently precise manner that 
the delivery to the addressee may 
be made without research; 

3° To affix the postage stamps 
to the upper right-hand corner of 
the address side; 

Impressions of stamping ma-
chines shall also be placed in the 
space reserved for postage stamps. 

4° To indicate the address of 
the sender. 

Nonpostage stamps and char-
ity or other vignettes likely to 
be confounded with postage 
stamps may not be affixed to the 



UNIVERSAL POSTAL UNION--AGUST 28, 1924.

ne peuvent etre appliquees du
c6te de la suscription. Il en est
de meme des empreintes de
timbres qui pourraient etre con-
fondues avec les empreintes d'af-
franchissement.

ARTICLE 7.

Envois poste restante.

L'adresse des envois expedies
poste restante doit indiquer les
noms du destinataire. L'emploi
d'initiales, de chiffres, de simples
pr6noms, de noms supposes ou
de marques conventionnelles quel-
conques n'est pas admis pour
ces envois.

ARTICLE 8.

address side. The same is true
of imprints of stamps which
might be confused with postage-
paid impressions.

ARTICLE 7.

General delivery articles.

The address of articles sent aener delivery ar

general delivery shall indicate the
names of the addressee. The
use of initials, figures, simple
given names, fictitious names, or
conventional marks of any kind
is not admitted for those articles.

ARTICLE 8

Envois sous enveloppe a panneau Articles in transparent-panel en-
transparent. velopes

1.-Les envois sous enveloppe
a panneau transparent sont admis
aux conditions suivantes:

a) le panneau transparent doit
etre dispose parallelement k la
plus grande dimension, de facon
que 'adresse du destinataire
apparaisse dans le meme sens et
que l'application du timbre k
date ne soit pas entravee;

b) la transparence du panneau
doit assurer une parfaitelisibilite
de l'adresse, meme k la lumiere
artificielle et ne pas empecher
l'application d'une ecriture.

Les enveloppes a panneau dont
la partie vitrifi6e provoque des
reflets a la lumiere artificielle sont
exclus du transport.

2.-Les envois sous enveloppe
entierement transparente ou i
panneau ouvert ne sont pas
admis.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS SPECIALES APPLI-

CABLES A CLHAQtE CATEGORIE

DENVOIS.

ARTICLE 9.

Lettres.

Aucune condition de forme ou
de fermeture n'est exigee pour

Articles in transpar-

1. Articles in transparent-panel ent panel envelopes.
envelopes are admitted under the
following conditions:

(a) The transparent panel shall
lie parallel to the longest dimen-
sion, so that the address of the
addressee may appear in the same
direction, and so that the appli-
cation of the date stamp is not
hindered;

(b) The transparency of the
panel shall assure perfect legi-
bility of the address, even by
artificial light, and shall not in-
terfere with the application of a
written note.

Envelopes whose vitrified panel
allows reflection of artificial light
are excluded from transmission.

Articles not ad.

2. Articles in entirely trans- mited.

parent envelopes or open panel
envelopes are not admitted.

CHAPTER II
Specal provisions

SPECIAL PROVISIONS APPLICABLE
TO EACH CLASS OF ARTICLES

ARTICLE 9.

Letters.

No condition of form or closing
is required for letters, with the

Letters.
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ne peuvent etre appliquees du 
cote de la suscription. 11 en est 
de meme des empreintes de 
timbres qui pourraient etre con-
fondues avec les empreintes d'al-
franchissement. 

ARTICLE 7. 

Envois poste restante. 

L'adresse des envois expedies 
poste restante doit indiquer les 
noms du destinataire. L'emploi 
d'initiales, de chiffres, de simples 
prenoms, de noms supposes on 
de marques conventionnelles quel-
conques n'est pas admis pour 
ces envois. 

ARTICLE 8. 

Envois sous enveloppe a panneau 
transparent. 

1.—Les envois sous enveloppe 
it panneau transparent sont admis 
aux conditions suivantes: 

a) le panneau transparent doit 
etre dispose parallelement it la 
plus grande dimension, de Capon 
que Tadresse du destinataire 
apparaisse dans le meme sens et 
quo l'application du timbre it 
date ne soit pas entravee; 

b) la transparence du panneau 
doit assurer une parfaitelisibilite 
de l'adresse, mem() it la lumiere 
artificielle et no pas empecher 
l'application d'une ecriture. 

Les enveloppes it panneau dont 
la partie vitrifiee provoque des 
reflets it la lumiere artificielle sont 
exclus du transport. 
2.—Les envois sous enveloppe 

entierement transparente on it 
panneau ouvert no sont pas 
admis. 

CHAPITRE II 

DISPOSITIONS SPECIALES APPLI-
CABLES A CHAQUE CATEGORY-JR 
D'ENVOIS. 

ARTICLE 9. 

Lettres. 

Aucune condition de forme on 
de ferrneture n'est exigee pour 

address side. The same is true 
of imprints of stamps which 
might be confused with postage-
paid impressions. 

ARTICLE 7. 

General delivery articles. 

The address of articles sent tictineral deliverY 
general delivery shall indicate the 
names of the addressee. The 
use of initials, figures, simple 
given names, fictitious names, or 
conventional marks of any kind 
is not admitted for those articles. 

ARTICLE 8 

Articles in transparent-panel en-
velopes 

Articles in transpar-
ent panel envelopes. 1. Articles in transparent-panel 

envelopes are admitted under the 
following conditions: 
(a2e transparent panel shall 

lie parallel to the longest dimen-
sion, so that the address of the 
addressee may appear in the same 
direction, and so that the appli-
cation of the date stamp is not 
hindered; 

(b) The transparency of the 
panel shall assure perfect legi-
bility of the address, even by 
artificial light, and shall not in-
terfere with the application of a 
written note. 

Envelopes whose vitrified panel 
allows reflection of artificial light 
are excluded from transmission. 

Articles not ad. 

2. Articles in entirely trans- mated' 
parent envelopes or open panel 
envelopes are not admitted. 

RD. 

CHAPTER II 

SPECIAL PROVISIONS APPLICABLE 
TO EACH CLASS or ARTICLES 

ARTICLE 9. 

Letters. 

No condition of form or closing 
is required for letters, with the 

Special provisions. 

Letters. 
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les lettres, sous reserve de l'obser-
vation des prescriptions del' article
8 prec6dent.

dutiable arti- Toutefois, les lettres renfer-
mant des objets passibles de
droits de douane doivent etre
revgtues, au recto, d'une etiquette
verte, conforme au modele Dte
ci-annexe.

Ces envois peuvent aussi /tre
revetus d'une etiquette verte con-
forme au modele Dquat, , la
condition d'etre accompagnes
d'une declaration en douane
separee, reli6e a. l'envoi par un
croise de ficelle ou insree dans
l'interieur du pli.

Les Administrations n'assu-
ment aucune responsabilit6 du
chef des declarations en douane.

Post carda

Prohibitions, etc.

ARTICLE 10.

Cartes postales simples.

1.-Les cartes postales doivent
Atre confectionnees en carton ou
en papier assez consistant pour
ne as entraver la manipulation.

Elles doivent porter, en tte
du recto, le titre Carte postale"
en frangais ou l'equivalent de ce
titre dans une autre langue. Ce
titre n'est pas obligatoire pour
les cartes postales emanant de
l'industrie priv6e.

2. Les cartes postales doivent
etre expedi6es a d6couvert, c'est-
A-dire sans bande ni enveloppe.

3. La moitie droite au moins
du recto est reservee k l'adresse
du destinataire et aux mentions
ou etiquettes de service. L'expe-
diteur dispose du verso et de la
partie gauche du recto sous re-
serve des dispositions du para-
graphe suivant.

Les cartes dont tout ou partie
du recto a ete divis6 en plusieurs
cases dostin6es ai recevoir des
adresses successive sont inter-
dites.

4. Il est interdit au public de
joindre ou d'attacher aux cartes
postales des echantillons de mar-
chandises ou des objets analogues.
Toutefois, des vignettes, des pho-
tographies, des timbres de toute
espece, des bandes d'adresse ou

With
cles.

reservation that the provisions of
Article 8 preceding be observed.

However, letters containing
dutiable articles shall bear on
the front a green label conform-
ing to Form Dt hereto appended.

These articles may also bear a
green label conforming to Form

)quat, on the condition that
they are accompanied by a sepa-
rate customs declaration, fas-
tened to the article with a crossed
string or inclosed within the
article.

The Administrations do not
assume any responsibility on ac-
count of the customs declarations.

ARTICLE 10.

Single post cards.

1. Post cards shall be made of
cardboard, qr paper strong
enough not to hinder manipula-
tion.

They shall bear, at the head of
the address side, the heading
"Carte Postale" (post card), in
French, or the equivalent of that
heading in another language.
That heading is not obligatory for
post cards manufactured by pri-
vate industry.

2. Post cards shall be sent in
open mail, i. e., -without wrapper
or envelope.

3. The right half, at least, of
the front is reserved for the ad-
dress of the addressee and the
notations or labels relating to the
service. The sender uses the
back and the left half of the front,
subject to the provisions of the
following Section.

Cards with all or part of the
front divided into several spaces
intended to receive successive
addresses are prohibited.

4. It is forbidden for the public
to join or attach to post cards
samples of merchandise or similar
articles. However, vignettes,
photographs, stamps of a12 kinds,
address bands or sheets to be
folded back, labels and clippings

22802280 UNIVERSAL POSTAL UNION—Ai:mu-sr 28, 1924. 

With dutiable 
des. 

Peet card& 

les lettres, sous reserve de l'obser-
vation des prescriptions del' article 
8 precedent. 

arti- Toutefois, les lettres renfer-
mant des objets passibles de 
droits de douane doivent etre 
revetues, au recto, d'une etiquette 
verte, conforme an model° D ter 

ci-armexe. 
Ces envois peuvent ans.si etre 

revetus d'une etiquette verte con-
forme au modele Dquater, la 
condition d'être accompagnes 
d'une declaration en douane 
separee, reliee a. l'envoi par un 
croise de ficelle ou inseree dans 
l'interieur du ph. 

Les Administrations n' assu-
ment aucune responsabilite du 
chef des declarations en douane. 

Prohibitions, etc. 

ARTICLE 10. 

Cartes postales simples. 

1.—Les cartes postales doivent 
etre confectionnees en carton on 
en papier assez con,sistant pour 
no pas entraver la manipulation. 

Elles doivent porter, en tete 
du recto, le titre Carte postale" 
en francais ou l'equivalent de ce 
titre dans une autre langue. Ce 
titre n'est pas obligatmre pour 
les cartes postales emanant de 
l'industrie privee. 

2. Les cartes postales doivent 
etre expediees a. decouvert, c'est-
a-dire sans band° ni enveloppe. 

3. La moitie droite au moms 
du recto est reserve° a. l'adresse 
du destinataire et aux mentions 
ou etiquettes de service. L'expe-
diteur dispose du verso et de la 
partie gauche du recto sous re-
serve des dispositions du pars-
graphe suivant. 

Les cartes dont tout ou partie 
du recto a ete divise en plusieurs 
cases destinees a. recevoir des 
adresses successive sont inter-
dites. 

4. Ii est interdit au public de 
joindre on d'attacher aux cartes 
postales des echantillons de mar-
chandises ou des objets analogues. 
Toutefois, des vignettes, des pho-
tographies, des timbres de toute 
espece, des bandes d'adresse on 

reservation that the provisions of 
Article 8 preceding be observed.. 

However, letters containing 
dutiable articles shall bear on 
the front a green label conform-
ing to Form P er hereto appended. 

These articles may also bear a 
green label conforming to Form 
Dcluster, on the condition that 
they are accompanied by a sepa-
rate customs declaration, fas-
tened to the article with a crossed 
string or inclosed within the 
article. 
The Administrations do not 

assume any responsibility on ac-
count of the customs declarations. 

ARTICLE 10. 

Single post cards. 

1. Post cards shall be made of 
cardboard, ay paper strong 
enough not to binder manipula-
tion. 
They shall bear, at the head of 

the address side, the heading 
" Carte Postale" (post card), in 
French, or the equivalent of that 
heading in another language. 
That heading is not obligatory for 
post cards manufactured by pri-
vate industry. 

2. Post cards shall be sent in 
open mail, i. e., "without wrapper 
or envelope. 

3. The right half, at least, of 
the front is reserved for the ad-
dress of the addressee and the 
notations or labels relating to the 
service. The sender uses the 
back and the left half of the front, 
subject to the provisions of the 
following Section. 

Cards with all or part of the 
front divided into several spaces 
intended to receive successive 
addresses are prohibited. 

4. It is forbidden for the public 
to join or attach to post cards 
samples of merchandise or similar 
articles. However, vignettes, 
photographs, stamps of all kinds, 
address bands or sheets to be 
folded back, labels and clippings 
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des feuilles a replier, des 6ti-
quettes et des coupures de toute
sorte peuvent y etre colles a con-
dition que ces objets ne soient pas
de nature b alterer le caractere
des cartes postales, qu'ils con-
sistent en papier ou en uneautre
matiere tres mince et qu'ils soient
completement adherents i la
carte. Ces objets ne peuvent
etre colles que sur le verso ou
sur la partie gauche du recto des
cartes postales, sauf les bandes
ou etiquettes d'adresse qui peu-
vent occuper tout le recto. Quant
aux timbres de toute espece, sus-
ceptibles d'etre confondus avec
les timbres d'affranchissement, ils
ne sont admis qu'au verso.

5. Les cartes postales ne rem-
plissant pas les conditions pres-
crites pour cette categorie d'en-
vois sont traitees comme lettres.

ARTICLE 11.

Cartes postales avec reponse payee.

1. Les cartes postales avec
reponse payee doivent presenter
au recto, en langue francaise,
comme titre sur la premiere
partie: " Carte postale avec re-
ponse payee", sur la seconde
partie: "arte postale-reponse."
Les deux parties doivent d'ail-
leurs remplir, chacune, les autres
conditions imposees a la carte
postale simple; elles sont repliees
lune sur l'autre et ne peuvent
etre fermees d'une maniere quel-
conque.

2. L'adresse de la carte-r6-
ponse doit se trouver a l'int6rieur
de l'envoi.

I1 est loisible a l'expediteur
d indiquer son nom et son adresse
au recto de la partie "Reponse",
soit par 6crit, soit en y collant une
etiquette.

3. L'affranchissement de la
partie "Reponse" au moyen du
timbre-poste du pays qui a emis
la carte n'est valable que si les
deux parties de la carte postale
avec r6ponse payee sont parve-
nues adherentes dupays d'origine
et si la partie "Reponse" est
expediee du pays o6 elle est par-
venue par la poste a destination
dudit pays d'origine.

of all kinds may be placed there-
on, on the condition that such
articles are not of such a nature
as to alter the character of the
post cards, that they consist of
paper or any other very thin
material, and that they adhere
completely to the card. These
articles may be placed only on
the back or left half of the address
side of the card, except address
bands or labels which may occupy
the whole front. As for stamps
of any kind likely to be confused
with postage stamps, they may
be placed only on the back.

5. Post cards which do not
fulfill the conditions laid down for
that class of articles are treated
as letters.

ARTICLE 11.

Post cards with reply paid.

1. Post cards with reply paid
shall have, on the front, in the
French language, as the heading
on the first part: " Carte postale
avec reponse payee" (post card
with reply paid), and "Carte
postale rponse" (reply post
card) on the second part. Each
of the two parts shall moreover
fulfill the other conditions laid
down for a single card; they are
folded, one over the other, and
may not be closed in any manner.

2. The address of the reply
card shall be found on the inside
of the article.

It is permissible for the sender
to indicate his name and address
on the front of the reply half,
either in writing or by affixing a
label thereto.

3. The prepayment of the reply
half by means of the postage
stamp of the country which has
issued the cards is valid only if
the two parts of the post card
with reply paid have arrived
together from the country of
origin and if the reply half is
sent from the country where it
arrived by mail and addressed to
the said country of origin.
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Reply paid post
cards.
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des feuilles a replier, des eti-
quettes et des coupures de toute 
sorte peuvent y etre cones a, con-
dition quo ces objets ne soient pas 
de nature a alterer le caractere 
des cartes postales, qu'ils con-
sistent en papier on en uneautre 
matiere tres mince et qu'ils soient 
completement adherents a la 
carte. Ces objets ne peuvent 
etre cones que sur le verso ou 
sur is. partie gauche du recto des 
cartes postales, sauf les bandes 
on etiquettes d'adresse qui peu-
vent occuper tout le recto. Quant 
aux timbres de toute espece, sus-
ceptibles d'être confondus avec 
les timbres d'affranchissement, us 
no sont admis qu'au verso. 

5. Les cartes postales no rem-
plissant pas les conditions pres-
crites pour cette categoric d'en-
vois sont traitees comme lettres. 

ARTICLE 11. 

Cartes postales avec riponse payee. 

1. Les cartes .postales avec 
m reponse payee dvent presenter 

an recto, en langue francaise, 
comrae titre sur la premiere 
partie: " Carte postale avec re-
ponse payee", sur la seconde 
partie: Carte postale-reponse." 
Les deux parties doivent d'ail-
leurs remplir, chacune, les autres 
conditions imposees t la carte 
postale simple; elles sont repliees 
rune sur l'autre et ne peuvent 
etre fermees d'une maniere quel-
conque. 

2. L'adresse de la carte-re-
ponse doit se trouver a l'interieur 
de l'envoi. 

Ii est loisible i l'expediteur 
d'indiquer son nom et son adresse 
au recto de la partie " Reponse", 
soit par ecrit, soit en y collant une 
etiquette. 

3. L'affranchissement de la 
partie " Reponse" an moyen du 
timbre-poste du pays qui a emis 
la carte n'est valable que Si les 
deux parties de la carte postale 
avec reponse payee sont parve-
nues adherentes du pays d'origine 
et si la partie "Reponse" est 
expediee du pays oil elle est par-
venue par la poste a destination 
dudit pays (I engine. 

of all kinds may be placed there-
on, on the condition that such 
articles are not of such a nature 
as to alter the character of the 
post cards, that they consist of 
paper or any other very thin 
material, and that they adhere 
completely to the card. These 
articles may be placed only on 
the back or left half of the address 
side of the card, except address 
bands or labels which may occupy 
the whole front. As for stamps 
of any kind likely to be confused 
with postage stamps, they may 
be placed only on the back. 

5. Post cards which do not 
fulfill the conditions laid down for 
that class of artiZles are treated 
as letters. 

ARTICLE 11. 

Post cards with reply paid. 

1. Post cards with reply paid 
shall have, on the front, in the 
French language, as the heading 
on the first part: " Carte postale 
avec reponse payee" (post card 
with reply paid), and "Carte 
postale reponse" (reply post 
card) on the second part. Each 
of the two parts shall, moreover, 
fulfill the other conditions laid 
down for a single card; they are 
folded, one over the other, and 
may not be closed in any manner. 

2. The address of the reply 
card shall be found on the inside 
of the article. 

It is permissible for the sender 
to indicate his name and address 
on the front of the reply half, 
either in writing or by affixing a 
label thereto. 

3. The prepayment of the reply 
half by means of the postage 
stamp of the country which has 
issued the cards is valid only if 
the two parts of the post card 
with reply paid have arrived 
together from the country of 
origin and if the reply half is 
sent from the country where it 
arrived by mail and addressed to 
the said country of origin. 

Reply paid post 
cards. 
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Samples.

Containers.

Les echantillons de marchan-
dises doivent etre places dans des
sacs, des boltes ou des enveloppes
mobiles.

Si ces conditions ne sont pas
remplies, elle est trait6e comme
carte postale non affranchie.

ARTICLE 12.

Papiers d'affaires.

o i pr 1. Sont consideres comme pa-mme paer pier d'affaires, toutes les pieces
et tous les documents 6cnts ou
dessines en tout ou partie a la
main, qui n'ont pas le caractere
d'une correspondance actuelle et
personnelle, tels que les lettres
ouvertes et les cartes postales de
date ancienne qui ont d6ej atteint
leur but primitif, les pieces de
procedure, les actes de tout genre
dresses par les officiers minis-
teriels, les lettres de voiture ou
connaissements les factures, cer-
tains documents des compagnes
d'assurance, les copies ou extraits
d'actes sous seing priv6 ecrits sur
papier timbr6 ou non timbre, les
partitions ou feuilles de musique
manuscrites, les manuscrits d'ou-
vrages ou de journaux expedies
isolement, les devoirs originaux
et corrig6s d'el6ves a l'exclusion
de toute indication ne se rappor-
tant pas directement a l'execu-
tion du travail.

Notations, etc., to Ces documents peuvent 8tre
company. accompagn6s de fiches de rappel

ou bordereaux d'envoi portant es
mentions suivantes ou des indi-
cations analogues: enumeration
des pieces composant l'envoi,
re~frences a une correspondance
echangee entre l'expediteur et le
destinataire, telles que:

"Annexe i notre lettre du ----
a. M.

Notre reference ......
References du client .------ ."

Form etc. 2. Les papiers d'affaires sont
soumis, en ce qui concerne la
forme et le conditionnnement, aux
dispositions prescrites pour les

Pow p. p2. imprim6s (art. 20 ci-apres).

ARTICLE 13.

Echantillons.

If these conditions are not
fulfilled, it is treated as an un-
prepaid post card.

ARTICLE 12.

Commercial papers.

1. The following are considered
as commercial papers: All papers
and all documents written or
drawn entirely or partially by
hand which do not have the
character of actual personal cor-
respondence, such as old opened
letters and old post cards which
have already reached their origi-
nal destination; papers of legal
procedure; documents of all kinds
drawn up by ministerial officers;
waybills or bills of lading; in-
voices; certain documents of in-
surance companies; copies of or
extracts from documents under
private signature on stamped or
unstamped paper; scores or sheets
of music in manuscript; manu-
scripts of works or newspapers
sent singly; original and corrected
exercises of students, with the
exclusion of all indications not
relating directly to the execution
of the work.

These documents may be ac-
companied by reference slips or
notes bearing the following or
similar notations: Enumeration
of the pieces composing the ship-
ment, references to correspond-
ence exchanged between the
sender and addressee, such as:

"Inclosure for our letter of
....... addressed to .--.

-------- Our reference-------
- - Customer's reference_

2. Commercial papers are sub-
ject to the provisions laid down
for prints (Article 20 hereafter)
in regard to form and make-up.

ARTICLE 13.

Samples.

Samples of merchandise shall
be placed in bags, boxes, or
removable envelopes.
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Commercial papers. 

Si ces conditions ne sont pas 
remplies, elle est traitee comme 
carte postale non affranchie. 

ARTICLE 12. 

Pa piers d'affaires. 

1. Sont consideres comme pa-
pier d'affaires, toutes les pieces 
et tous les documents ecrits ou 
dessines en tout ou partie a la 
main, qui n'ont pas le caractere 
d'une correspondance actuelle et 
personnelle, tels quo les lettres 
ouvertes et les cartes postales de 
date ancienne qui out deja atteint 
leur but primitif, les pieces de 
procedure, les actes de tout genre 
dresses par les officiers muus-
tériels, les lettres de voiture ou 
connaissements, les factures, cer-
tains documents des compagnies 
d'assurance, les copies ou extraits 
d'actes sous seing prive ecrits sur 
papier timbre ou non timbre, les 
partitions ou feuilles de musique 
manuscritQs, les manuscrits d'ou-
vrages ou de journaux expedies 
isolement, les devoirs originaux 
et corriges d'eleves a l'exclusion 
de toute indication ne se rappor-
tant pas directement a l'execu-
tion du travail. 

Notations, etc., to Ces documents peuvent etre 
accompany. accompagnes de fiches de rappel 

ou bordereaux d'envoi portant les 
mentions suivantes ou des indi-
cations analogues: enumeration 
des pieces composant l'envoi, 
references a une correspondance 
echangee entre l'expediteur et le 
destinataire, telles quo: 
"Annexe Ii notre lettre du __ 

Form, etc. 

Part, p. 2289. 

Samples. 

Containers. 

Notre reference _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
References du client ----------

2. Les papiers d'affaires sont 
soumis, en ce qui concerne la 
forme et le conditioiannement, aux 
dispositions prescrites pour les 
imprimes (art. 20 ci-apres). 

ARTICLE 13. 

Echantillans. 

Les echantillons de marchan-
dises doivent etre places dans des 
sacs, des boltes on ties enveloppes 
mobiles. 

If these conditions are not 
fulfilled, it is treated as an un-
prepaid post card. 

ARTICLE 12. 

Commercial papers. 

1. The following are considered 
as commercial papers: All papers 
and all documents written or 
drawn entirely or partially by 
hand which do not have the 
character of actual personal cor-
respondence, such as old opened 
letters and old post cards which 
have already reached their origi-
nal destination; papers of legal 
procedure; documents of all kinds 
drawn up by ministerial officers; 
waybills or bills of lading; in-
voices; certain documents of in-
surance companies; copies of or 
extracts from documents under 
private signature on stamped or 
unstamped paper; scores or sheets 
of music in manuscript; manu-
scripts of works or newspapers 
sent singly; original and corrected 
exercises of students, with the 
exclusion of all indications not 
relating directly to the execution 
of the work. 

These documents may be ac-
companied by reference slips or 
notes bearing the following or 
similar notations: Enumeration 
of the pieces composing the ship-
ment, references to correspond-
ence exchanged between the 
sender and addressee, such as: 

"Inclosure for our letter of 
  addressed to 
Our reference_ 

  Customer's reference_ - 
7, 

2. Commercial papers are sub-
ject to the provisions laid down 
for prints (Article 20 hereafter) 
in regard to form and make-up. 

ARTICLE 13. 

Samples. 

Samples of merchandise shall 
be placed in bags, boxes, or 
removable envelopes. 
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I1 n'est pas exig6 d'emballage
pour les objets d'une seule piece,
tels que pieces de bois, pieces
m6talliques, etc., qu'il n'est pas
dans les usages du commerce
d'emballer, a condition que, le cas
echeant, 1'adresse et les timbres-
poste figurent sur une etiquette.
Toutefois l'adresse doit toujours
etre reproduite sur l'objet lui-

mAme, faute de quoi un emballage
peut Atre exige.

ARTICLE 14.

Echantillons. Objets assimilHs.

Sont admis au tarif des echan-
tillons les clich6s d'imprimerie, les
clefs isolees, les fleurs fratches
coupees, les objets d'histoire natu-
relle (animaux et plantes s6ch6s
ou conserves, specimens g6ologi-
ques, etc.), tubes de serum et
objets pathologiques rendus in-
offensifs par leur mode de prepa-
ration et d'emballage. Ces ob-
jets, a 1'exception des tubes de
serum expedies dans un interAt
g6neral par les laboratoires ou
nstitutions officiellement recon-

nus, ne peuvent Atre envoyes dans
un but commercial. Leur em-
ballage doit etre conforme aux
prescriptions generales concer-
nant les echantillons de mar-
chandises.

ARTICLE 15.

Echantillon.. Annotations autori-
sees.

II est permis d'indiquer a la
main ou par un procde6 m6ca-
nique, a l'ext6rieur ou h l'interieur
des envois d'echantillons, les
noms, quality, profession, raison
sociale et adresse de l'expediteur
et du destinataire, ainsi que la
date d'expedition la signature,
le num6ro d'appei au telephone,
l'adresse et le code tele1raphiques,
le compte courant postal ou ban-
caire de l'expediteur, une marque
de fabrique ou de marchand, des
num6ros d'ordre, des prix et des
indications relatives au poids, au
m6trage et i la dimension, ainsi

2283

No packing is required for
articles consisting of a single
piece, such as pieces of wood,
metal, etc., which it is not
customary to pack in commercial
usage, on the condition that the
address and the postage stamps
be placed on a tag if necessary.
However, the address must al-
ways be reproduced on the article
itself, in the absence of which
packing may be required.

ARTICLE 14.

Samples. Analogous articles.

* Articles admitted as
The following are admitted at adm tted as

the sample rate: Electrotypes,
keys sent singly, fresh cut flowers,
articles of natural history (dried
or preserved animals and plants,
geological specimens, etc.), tubes
of serum and pathological objects
rendered harmless by their mode
of preparation and packing.
These articles, except tubes of
serum sent in the general interest
by laboratories, or institutions
officially recognized, must not be
sent for commercial purposes.
Their packing must be in ac-
cordance with the general regu-
lations concerning samples of
merchandise.

ARTICLE 15.

Samples. Authorized annotations.

It is permitted to indicate, by ,onU^t pernitt

hand or by a mechanical process,
on the outside or on the inside of
packages of samples, the names,
position, profession, firm and
address of the sender and the
addressee, as well as the date of
mailing, the sender's signature,
telephone number, telegraphic
address and code, current postal
check or bank account, a manu-
facturer's mark or trade mark,
order numbers, prices and particu-
lars relative to weight, measure-
ment and size, or to the quantity
to be disposed of, and such as

UNIVERSAL POSTAL UNION—A cousT 28, 1924. 2283 

II n'est pas exige d'emballage 
pour les objets d'une seule piece, 
tels que pieces de bois, pieces 
metalliques, etc., qu'il n'est pas 
dans les usages du commerce 
d'emballer, a condition que, le cas 
echeant, l'adresse et les timbres-
poste figurent sur une etiquette. 
Toutefois l'adresse doit toujours 
etre reproduite sur l'objet lui-
meme, faute de quoi un emballage 
peut etre exige. 

ARTICLE 14. 

Ech,antillons. Objets assirnilis. 

Sont admis au tarif des echan-
tillons les clichés d'imprimerie, les 
clefs isolees, bm3 flours fralches 
coupees, les objets d'histoire natu-
relle (animaux et plantes seches 
ou conserves, specimens geologi-
ques, etc.), tubes de serum et 
objets pathologiques rendus in-
offensifs par leur mode de prepa-
ration et d'emballage. Ces ob-
jets, k. l'exeeption des tubes de 
serum expeclies dans un interet 
general par les laboratoires ou 
institutions officiellement recon-
nus, ne peuvent etre envoy& dans 
-un but commercial. Leur em-
ballage doit etre conforme aux 
prescriptions generales concer-
nant les echantillons de mar-
chandises. 

ARTICLE 15. 

Echantillons. Annotations autori-
sees. 

Ii est permis d'indiquer a la 
main ou par un procede mks-
nique, a. l'exterieur ou a. l'interieur 
des envois d'echantillons, les 
noms, qualite, profession, raison 
sociale et adresse de l'expediteur 
et du destinataire, ainsi que la 
date d'expedition, la signature, 
le numero d'appel au telephone, 
l'adresse et le code telegraphiques, 
le compte courant postal ou ban-
caire de l'expediteur, une marque 
de fabrique ou de marchand, des 
numeros d'ordre, des prix et des 
indications relatives au poids, au 
metrage et a is dimension, ainsi 

No packing is required for 
articles consisting of a single 
piece, such as pieces of wood, 
metal, etc., which it is not 
customary to pack in commercial 
usage, on the condition that the 
address and the postage stamps 
be placed on a tag if necessary. 
However, the address must al-
ways be reproduced on the article 
itself, in the absence of which 
packing may be required. 

ARTICLE 14. 

Samples. Analogous articles. 

The following are admitted at samArtpaes. admitted as 

the sample rate: Electrotypes, 
keys sent singly, fresh cut flowers, 
articles of natural history (dried 
or preserved animals and plants, 
geological specimens, etc.), tubes 
of serum and pathological objects 
rendered harmless by their mode 
of preparation and packing. 
These articles, except tubes of 
serum sent in the general interest 
by laboratories, or institutions 
officially recognized, must not be 
sent for commercial purposes. 
Their packing must be in ac-
cordance with the general regu-
lations concerning samples of 
merchandise. 

ARTICLE 15. 

Samples. Authorized annotations. 

It is permitted to indicate, by onrditsas. 
hand or by a mechanical process, 
on the outside or on the inside of 
packages of samples, the names, 
position, profession, firm and 
address of the sender and the 
addressee, as well as the date of 
mailing, the sender's signature, 
telephone number, telegraphic 
address and code, current postal 
check or bank account, a manu-
facturer's mark or trade mark, 
order numbers, prices and particu-
lars relative to weight, measure-
ment and size, or to the quantity 
to be disposed of, and such as 

permitted 
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qu' la lquantite disponible et
celles qui sont necessaires pour
prciser la provenance et la na-
ture de la marchandise.

ARTICLE 16.

Echantillons. Emballages speciaux.

scil packing di. Les objets en verre, les envois
de liquides, huiles, corps gras,
poudres seches, colorantes ou
non, ainsi que les envois d'a-
beilles vivantes et de graines
de vers a soie sont admis au
transport comme echantillons de
marchandises, pourvu qu'ils soient
conditionn6s de la maniere sui-
vante:

in gls a) les objets en verre doivent
8tre emballes solidement (boltes
en m6tal, en bois ou en carton
ondule de qualit6 solide), de
maniere a pr6venir tout danger
pour les agents et les correspon-
dances;

Liquidsetc. b) les liquides, huiles et corps
facilement liquefiables doivent
etre inseres dans des flacons en
verre hermetiquement bouches.
Chaque flacon doit etre place
dans une boite speciale en metal,
en bois ou en carton ondule de
qualit6 solide garnie de sciure de
bois, de coton ou de matiere spon-
gieuse, en quantit6 suffisante pour
absorber le liquide en cas de bris
du flacon. La boite elle-meme, si
elle est en bois peu resistant, doit
etre enfermee dans un second
6tui en metal, en bois avec cou-
vercle visse, en carton ondule de
qualite solide ou en cuir fort et
6pais.

Toutefois, lorsqu'on se sert
d'une bolte constitute par un bloc
en bois perfor6 ayant au moins
242 millimetres dans la partie la
plus faible et munie d un cou-
vercle, il n'est pas necessaire que
ce bloc soit enferme dans un
second 6tui;

Pattysubstances,etc. C) les corps gras difficilement
liquefiables, tels que les onguents,
le savon mou, les resines, etc.,
ainsi que les graines de vers a
soie. dont le transport offre momns
d'inconvenients, doivent etre en-
fermes sons une premiere en-
veloppe (boite, sac en toile, par-

are necessary to determine the
origin and character of the goods.

ARTICLE 16.

Samples. Special packing.

Articles of glass, articles con-
taining liquids, oils, fatty sub-
stances, dry powders (whether
dyes or not), as well as articles
containing live bees, and silk-
worm eggs, are admitted to
conveyance as samples of mer-
chandise, provided that they are
packed in the following manner:

(a) Articles of glass must be
securely packed (in boxes of
metal, wood, or strong, corrugated
pasteboard) so as to avoid all
danger to postal employees and
the mails.

(b) Liquids, oils, and sub-
stances which easily liquefy must
be inclosed in hermetically sealed
glass bottles. Each bottle must
be placed in a special box of metal,
wood, or strong corrugated paste-
board containing enough saw-
dust, cotton, or absorbent mate-
rial to absorb the liquid in the
event of the bottle becoming
broken. The box itself, if it is
df weak wood, must be inclosed
in a second case of metal, of wood
with a screw cover, of strong
corrugated pasteboard, or of
stout, thick leather.

However, when a perforated
wooden block is used having a
thickness of at least 2Y2 milli-
meters in the thinnest part and
fitted with a lid, it is not necessary
for this block to be inclosed in a
second case.

(c) Fatty substances which do
not easily liquefy, such as oint-
ments, soft soap, resin, etc., as
well as eggs of silkworms, the
transmission of which presents
fewer difficulties, must be in-
closed in an inside cover (box
bag of linen or parchment, etc.),
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qu'h la quantite disponible et 
celles qui sont necessaires pour 
preciser la provenance et is na-
ture de la marchandise. 

ARTICLE 16. 

Echantillons. Emballages speciaux. 

Special packing di-
rections. Les objets en verre, les envois 

de liqui es, huiles, corps gras, 
poudres seches, colorantes on 
non, ainsi que les envois d'a-
beilles vivantes et de graines 
de vers li soie sont admis au 
transport comme echantillons de 
marchandises, pourvu qu'ils soient 
conditionnes de la maniere sui-
vante: 

a) les objets en verre doivent 
etre emballes solidement (boites 
en metal, en bois on en carton 
ondule de qualite solide), de 
maniere l prevenir tout danger 
pour les agents et les correspoia-
dances; 

b) les liquides, huiles et corps 
facilement liquefiables doivent 
etre inseres dans des flacons en 
verre hermetiquement bouches. 
Chaque flacon doit etre place 
dans une boIte speciale en metal, 
en bois ou en carton ondule de 
qualite solide garnie de sciure de 
bois, de coton ou de matiere spon-
gieuse, en quantite suffisante pour 
absorber le liquid° en ens de bris 
du flacon. La boite elle-meme, si 
elle est en bois peu resistant, doit 
etre enfermee dans un second 
etui en metal, en bois avec cou-
vercle visse, en carton ondule de 
qualite solide ou en cuir fort et 
epais. 

Toutefois, lorsqu'on se sort 
d'une bolte constituee par un bloc 
en bois perfore ayant an moms 
21/-:? millimetres dans is partie is 
plus faible et munie d'un con-
vercle, ii n'est pas necessaire que 
ce bloc soit enferme dans un 
second etui; 

Fatty substances, etc. c, les corps gras difficilement 
liquefiables, tels que les onguents, 
le savon awn, les resines, etc., 
ainsi que les graines de vers 
soie. dont le transport offre moms 
d'inconvenients, doivent etre en-
fermes sous une premiere en-
veloppe (bone, sac en toile, par-

In glass. 

Liquids, etc. 

are necessary to determine the 
origin and character of the goods. 

ARTICLE 16. 

Samples. Special packing. 

Articles of glass, articles con-
taining liquids, oils, fatty sub-
stances, dry powders (whether 
dyes or not), as well as articles 
containing live bees, and silk-
worm eggs, are admitted to 
conveyance as samples of mer-
chandise, provided that they are 
packed in the following manner: 

(a) Articles of glass must be 
securely packed (in boxes of 
metal, wood, or strong corrugated 
pasteboard) so as to avoid all 
danger to postal employees and 
the mails 

(b) Liquids, oils, and sub-
stances which easily liquefy must 
be inclosed in hermetically sealed 
glass bottles. Each bottle must 
be placed in a special box of metal, 
wood, or strong corrugated paste-
board containing enough saw-
dust, cotton, or absorbent mate-
rial to absorb the liquid in the 
event of the bottle becoming 
broken. The box itself, if it is 
of weak wood, must be inclosed 
in a second case of metal, of wood 
with a screw cover, of strong 
corrugated pasteboard, or of 
stout, thick leather. 

However, when a perforated 
wooden block is used having a 
thickness of at least DA milli-
meters in the thinnest part and 
fitted with a lid, it is not necessary 
for this block to be inclosed in a 
second case. 

(c) Fatty substances which do 
not easily liquefy, such as oint-
ments, soft soap, resin, etc., as 
well as eggs of silkworms, the 
transmission of which presents 
fewer difficulties, must be in-
closed in an inside cover (box 
bag of linen or parchment, etc.), 
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chemin, etc.), placoe elle-meme
dans une seconde boite en bois,
en metal ou en cuir fort et 6pais;

d) les matibres colorantes, telles
que l'aniline, etc., nesont admises
quo dans des boites en fer-blanc
resistant, placees a leur tour dans
des boites en bois avec de la
sciure entre les deux emballages;
les poudres seches non colorantes
doivent etre placees dans des
boites en metal, en bois ou en
carton. Ces boites doivent etre
elles-memes enfermees dans un
sac en toile ou en parchemin;

e) les echantillons de liquides,
corps gras, ainsi que ceux revetus
d'enveloppes peu resistantes en
toile ou en papier doivent etre
munis d'une etiquette, de pre-
ferenco en parchemin, portant
l'adresse du destinataire, les figu-
rines d'affranchissement et l'em-
preinte des timbres a date.

'adresse doit etre reproduite sur
l'objet lui-mAme;

f) les abeilles vivantes doivent
etre enfermees dans des boites
dispos6es de facon B eviter tout
danger;

g) les objets, tels les boltes de
conserves, qui se gateraient, s'ils
etaient emballes de la maniere
prescrite, peuvent exceptionnelle-
ment Btre admis sous un em-
ballage herm6tiquement ferme.
Dans ce cas, les Administrations
interessees, peuvent exiger que
l'exp6diteur ou le destinataire
facilite la verification du contenu,
soit en ouvrant quelques-uns des
envois d6signes par elles, soit
d 'une autre maniere satisfaisante.

which must itself be placed in a
second box of wood, metal, or
stout, thick leather.

(d) Dyes such as aniline, etc., Dyes, etc.

are not admitted unless inclosed
in stout tin boxes, placed in turn
inside wooden boxes, with saw-
dust between the two packings;
dry noncoloring powders must be
placed in boxes of metal, wood,
or pasteboard. These boxes
themselves must be inclosed in a
bag of linen or parchment.

(e) Samples of liquids and fatty Samples of liquids,
substances, and those inclosed in etc

linen or paper envelopes of little
strength, must bear a label, pre-
ferably of parchment, bearing the
address of the addressee, the
postage stamps, and the impres-
sion of the date stamps. The
address must be repeated on the
article itself.

(f) Live bees must be inclosed Livbees.

in boxes so constructed as to avoid
all danger.

(g) Articles such as canned aned goods.
goods, which would deteriorate if
packed in the prescribed manner
may, as an exception, be admit-
ted in a hermetically sealed con-
tainer. In such a case the Ad-
ministrations concerned may re-
quire the sender or the addressee
to facilitate the verification of the
contents either by opening cer-
tain articles indicated by them or
in some other satisfactory manner.

ARTICLE 17.

Imprimes.

1.-Sont consideres comme im-
prinmls les journaux et ouvrages
period(iques, les livres broches ou
rnlies, les brochures, les papiers de
n sisqtuo (G l exclusion des papiers
perfores destines i etre adaptes i
des instruments doe musique auto-
matiques), les cartes de visite,
les cartes-adresse, les $preuves
d'imprrimerie avec ou sans les
manuscrits s'v rapportant, les
gravures, les photographies et les

ARTICLE 17.

Prints.

1. The following are considered
as printed papers: Newspapers
and periodicals, stitched or bound
books, pamphlets, sheets of music
(except perforated paper rolls
for automatic musical instru-
ments), visiting cards, address
cards, printing proof with or
without the relative manuscript,
engravings, photographs, and
albums containing photographs,
pictures, drawings, plans, maps,
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Prints.

Articles considered
as,
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chemin, etc.), place() elle-meme 
dans une seconde bolte en bois, 
en metal ou en cuir fort et epais; 

d) 1 es rnatieres colorant es, telles 
quo l'aniline, etc., ne sont admises 
que dans des boites en fer-blanc 
resistant, placees h leur tour dans 
des boites en bois avec de la 
sciure entre les deux emballages; 
les poudres seches non colorantes 
doivent etre placees dans des 
boites en metal, en bois ou en 
carton. Ces boites doivent etre 
elles-memes enferrnees dans un 
sac en toile ou en parchemin; 

e) les echantillons de liquides, 
corps gras, ainsi quo ceux revetus 
d'enveloppes peu resistantes en 
toile ou en papier doivent etre 
munis d'une etiquette, de pre-
ference en parchemin, portant 
l'adresse du destinataire, les figu-
rines d'afrranchissement et l'em-
preinte des timbres a date. 
L'adresse doit etre reproduite sur 
l'objet lui-xneme; 
f) les abeilles vivantes doivent 

etre enferrnees dans des bones 
disposees de facon eviter tout 
danger; 

g) les objets, tels les boites de 
conserves, qui se gateraient, s'ils 
etaient emballes de la maniere 
preserite, peuvent exceptionnelle-
ment etre adrnis sous nit em-
ballage hermetiquement ferme. 
Dans ce cas, les Administrations 
interessees, peuvent exiger Rue 
l'expediteur on le destinataire 
facilite la verification du contenu, 
soit en ouvrant quelques-uns des 
envois design& par elles, soit 
d'une autre maniere satisfaisante. 

ARTICLE 17. 

1. Son t consideres comme im-
primes les journaux et ouvrages 
periodiques, les !tyres broches ou 
plies, les brochures, les papiers de 
m (a I'exclusion des papiers 
perfores destines a etre adaptes 
des instruments de musique auto-
matiques), les cartes de visite, 
les cartes-adresse, les epreuves 
d'imprimerie avec ou sans les 
manuscrits s'y rapportant, les 
gravures, les photographies et les 

which must itself be placed in a 
second box of wood, metal, or 
stout, thick leather. 

(d) Dyes such as aniline, etc., 
are not admitted unless inclosed 
in stout tin boxes, placed in turn 
inside wooden boxes, with saw-
dust between the two packings; 
dry noncoloring powders must 130 
placed in boxes of metal, wood, 
or pasteboard. These boxes 
themselves must be inclosed in a 
bag of linen or parchment. 

Dyes, etc. 

(e) Samples of liquids and fatty  Samples of liquids, 

substances, and those inclosed in  etc. 
linen or paper envelopes of little 
strength, must bear a label, pre-
ferably of parchment, bearing the 
address of the addressee, the 
postage stamps, and the impres-
sion of the date stamps. The 
address. must be repeated on the 
article itself. 

(f) Live bees must be inclosed 
in boxes so constructed as to avoid 
all danger. 

(g) Articles such as canned 
goods, which would deteriorate if 
packed in the prescribed manner 
may, as an exception, be admit-
ted in a hermetically sealed con-
tainer. In such a case the Ad-
ministrations concerned may re-
quire the sender or the addressee 
to facilitate the verification of the 
contents either by opening cer-
tain articles indicated by them or 
in some other satisfactory manner. 

ARTICLE 17. 

Prints. 

1. The following are considered 
as printed papers: Newspapers 
and periodicals, stitched or bound 
books, pamphlets, sheets of music 
(except perforated :paper rolls 
for automatic musical instru-
ments), visiting cards, address 
cards, printing proof with or 
without the relative manuscript, 
engravings, photographs, and 
albums containing photographs, 
pictures, drawings, plans, maps, 

Live bees. 

Canned goods. 

Prints. 

Articles considered 
as, 
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albums contenant des photogra-
phies, les images, les dessins,
plans, cartes g6ographiques, cata-
logues, prospectus, annonces et
avis divers, imprim6s, grav6s,
lithographies ou autographis, et,
en general, toutes les impressions
ou reproductions obtenues sur
papier, sur parchemin ou sur
carton, au moyen de la typo-
graphie, de la gravure, de la
lithographie et de l'autographie,
ou de tout autre proced6 me-
canique, facile a, reconnaitre, hor-
mis de d6calque, le timbre com-
posteur et la machine k 6crire.

PW ards. Les cartes portant le titre
"Carte postale ou l'equivalent
de ce titre dans une langue quel-
conque sont admises au tarif des
imprimes, pourvu qu'elles r6-
pondent aux conditions g6n6rales
applicables aux imprimes. Celles
qui ne remplissent pas ces con-
ditions sont traitees comme cartes
postales ou eventuellement com-
me lettres, par application des

Anic.r.2281. dispositions de 'article 10 § 5,
duReglement.

EicOns. 2.-Ne peuvent etre exp6dies
a la taxe reduite les imprimis qui
portent des signes quelconques
suceptibles de constituer un lan-
gage conventionnel, ni, sauf les
exceptions explicitement auto-
risees par l'article 19, ceux dont le
texte a ete modifi6 apres tirage.

3.-Sont exclus de la modera-
tion de taxe les timbres ou
formules d'affranchissement, obli-
tkres ou non, ainsi que tous les
imprimes constituant le signe
representatif d'une valeur.

1I en est de meme des articles
de papeterie proprement dits, des
l'instant ou it apparait clairement
que le texte n est pas l'essentiel
de 1'objet.

ARTICLE 18.

Imprimis. Objets assim7ees.

JNION-AvuGUT 28. 1924.

catalogues. prospectuses, adver-
tisements, and printed, engraved,
lithographed, or mimeographed
notices of various kinds, and, in
general, all impressions or copies
obtained upon paper, parchment,
or cardboard, by means of print-
ing, engraving, lithography, auto-
graphy, or any other easily re-
cognized mechanical process, with
the exception of the copying
press, the movable type stamp,
and the typewriter.

Cards bearing the title "Carte
postale" (postcard) or the equiv-
alent of that title in any lan-
guage are admitted at the rate
for prints provided that they
fulfill the general conditions ap-
plicable to prints. Those which
do not fulfill these conditions
are treated as post cards, or, if
occasion arises, as letters, by ap-
plication of the provisions of
Article 10, Section 5, of the Reg-
ulations.

2. Printed papers which bear
any marks whatever capable of
constituting a conventional lan-
guage or, save the exceptions
specifically authorized by Article
19, those of which the text has
been modified after printing, may
not be sent at the reduced rate.

3. Stamps or forms of pre-
payment, canceled or not, as
well as all printed papers repre-
senting a monetary value, are
excluded from transmission at
the reduced rate.

The same also applies to articles
of stationery properly so-called,
when it appears clearly that the
text is not the essential part of
the article.

ARTICLE 18.

Prints. Analogous articles.

Les reproductions d'une copie-
type faite a la plume ou a la
machine ia crire sont assimilees
aux imprimes lorsqu'elles sont
obtenues par un procede m&
canique de polygraphie, chromo-
graphie, etc.; mais, pour jouir de

Reproductions of a manu-
script or typewritten original are
assimilated to prints when they
are obtained by a mechanical
process of polygraphy, chromo-
graphy, etc.; but in order to pass
at the reduced rate such repro-

Mechanical repro-
auctions of prints.

2286 UNIVERSAL POSTAL UNION—Atousr 28, 1924. 

Postal cards. 

Ante. p. 2281. 

Exclusions. 

albums contenant des photogra-
phies, les images, les dessins, 
plans, cartes geographiques, cata-
logues, prospectus, annonces et 
avis divers, imprimes, graves, 
lithographies on autographies, et, 
en general, toutes les impressions 
ou reproductions obtenues sur 
papier, sur parchemin ou sur 
carton, au moyen de la typo-
graphie, de la gravure, de la 
lithog,raphie et de l'autographie, 
ou de tout autre procede me-
canique, facile reconnaitre, hor-
mis de decalque, le timbre com-
posteur et la machine a &lire. 
Les cartes portant le titre 

"Carte postale" on l'equivalent 
de ce titre dans une league quel-
conque sont admises an tarif des 
imprimes, pourvu qu'elles re-
pondent aux conditions generales 
applicable& aux imprimes. Celles 
qui ne remplissent pas ces con-
ditions sont traitees comme cartes 
postales ou eventuellernent corn-
me lettres, par application des 
dispositions .zle Particle 10 § 5, 
du Re&ment. 
2.—Ne peuvent etre expedies 

as la taxe reduite les imprimes qui 
portent des signes quelconques 
sueeptibles de constituer un Ian-
gage conventionnel, ni, sauf les 
exceptions explicitement auto-
risees par l'article 19, ceux dont le 
texte a ete modifie apres tirage. 

3.--Sont exclus do la modera-
tion de taxe les timbres ou 
formules d'affranchissement, obli-
teres on non, ainsi quo tous les 
imprimes constituant le signe 
representatif d'une valeur. 

II en est de merne des articles 
de papeterie proprement dits, des 
l'instant ott ii apparait clairement 
que le texte n'est pas l'essentiel 
de l'objet. 

ARTICLE 18. 

Imprimis. Objets assimilies. 

Mechanical repro-
tic-nous of prints. Les reproductions d'une copie-

type faite a la plume ou a is. 
machine ecrire sont assimilees 
aux imprimes lorsqu'elles sont 
obtenues par un procede me-
canique de polygraphie, chrome-
graphie, etc.; mais, pour jouir de 

catalogues, prospectuses, adver-
tisements, and printed, engraved, 
lithographed, or mimeographed 
notices of various kinds, and, in 
general, all impressions or copies 
obtained upon paper, parchment, 
or cardboard, by means of print-
ing, engraving, lithography, auto-
graphy, or any other easily re-
cognized mechanical process, with 
the exception of the copying 
press, the movable type stamp, 
and the typewriter. 

Cards bearing the title "Carte 
postale" (post card) or the equiv-
alent of that title in any -Ian-

age are admitted at the rate 
or prints provided that they 

fulfill the general conditions ap-
plicable to prints. Those which 
do not fulfill these conditions 
are treated as post cards, or, if 
occasion arises, as letters„ by ap-
plication of the provisions of 
Article 10, Section 5, of the Reg-
ulations. 

2. Printed papers which bear 
any marks whatever capable of 
constituting a conventional lan-
guage or, save the exceptions 
specifically authorized by Article 
19, those of which the text has 
been modified after printing, may 
not be sent at the reduced rate. 

3. Stamps or forms of pre-
payment, canceled or not, as 
well as all printed papers repre-
senting a monetary value, are 
excluded from transmission at 
the reduced rate. 
The same also applies to articles 

of stationery properly so-called, 
when it appears clearly that the 
text is not the essential part of 
the article. 

ARTICLE 18. 

Prints. Analogous articles. 

Reproductions of a manu-
script or typewritten original are 
assimilated to prints when they 
are obtained by a mechanical 
process of polygraphy, chromo-
graphy, etc.; but in order to pass 
at the reduced rate such repro-
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la mod6ration de taxe, ces repro-
duction doivent etre deposees
aux guichets des bureaux de poste
et au nombre minimum de vingt
envois contenant des exemplaires
parfaitement identiques. Ces re-
productions peuvent recevoir les
annotations autoris6es pour les
imprim6s

ABTICLE 19.

ductions must be mailed at the
post-office window in a minimum
number of 20 articles containing
perfectly identical copies. These
reproductions may receive the
annotations authorized for prints.

ARTICLE 19.

Imprimes. Annotationsautorisees. Prints. Authorized annotations.

1.-I1 est permis, a l'exterieur
et a l'int6rieur de tous les envois
d'imprimes:

a) d'indiquer a main ou par un
proced6 m6canique les noms,
qualite, profession, raison sociale
et adresse de 1'expediteur et du
destinataire, aisi que la date
d'expedition, la signature, le nu-
mero d'appel au t6elphone,
l'adresse etle code telegraphiques,
et le compte courant postal ou
bancaire de l'exp6diteur;

b) de corriger les fautes d'im-
pression;

c) de biffer, de souligner ou
d'encadrer au moyen de traits
certains mots ou certaines parties
du texte imprime, a moins que ces
operations ne soient faites dans le
but de constituer une corres-
pondance personnelle.

2.-n est, en outre, permis d'in-
diquer ou d'ajouter a la main
ou par un procde6 mecanique:

a) sur les avis concernant les
departs et les arrivees des navires:

les dates et heures des departs
et arrivees, ainsi que les noms des
navires et des ports de depart,
d'escale et d'arrive;

b) sur les avis de passage:
le nom du voyageur, la date,

l'heure et le nom de la localit6 par
laquelle il compte passer, iamsi
que l'endroit oi il descend;

c) sur les bulletins de com-
mande et de souscription relatifs
ai d<s ouvrages de librairie, livres,
jolrnaux, gravures, morceaux de
nutsique:

les ouvrages demandes ou
offerts ainsi que le prix de ces
ouvrages;

1. It is permitted, on the out- Authorized addi-
side and inside of all print arti-
cles:

(a) To indicate, by hand or Name, etc., of sender.

by a mechanical process, the
names, position, profession, firm,
and address of the sender and
the addressee, as well as the date
of mailing, the signature, tele-
phone number, telegraphic ad-
dress and code, and current
postal or bank account of the
sender.

(b) To correct mistakes in corrections.
printing.

(c) To strike out, underline, Reerences by marks.
or encircle by means of marks,
certain words or passages of the
printed text, unless that is done
for the purpose of constituting
personal correspondence.

2. It is also permitted to indi- Other additions.
cate or add, by hand or by a
mechanical process:

(a) On notices concerning the c s i ps' movements,
departure and arrival of sips,
the dates and hours of such de-
partures and arrivals, as well as
the names of the ships and the
ports of departure, call and
arrival.

(b) In travelers' announce- Travelers' announce-

ments, the name of the traveler, ment, etc.

the date, hour, and name of the
place through which he con-
templates passing as well as the
place at which he intends to stop.

(c) In order and subscription In order blanks.

blanks for publications, books,
newspapers, engravings, and
pieces of music, the works or-
dered or offered, as well as the
price of such works.
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la moderation de taxe, ces repro-
duction doivent etre deposees 
aux guichets des bureaux de poste 
et au nombre minimum de vingt 
envois contenant des exemplaires 
parfaitement identiques. Ces re-
productions peuvent recevoir les 
annotations autorisees pour les 
imprimes 

ARTICLE 19. 

Imprimis. Annotations autorisees. 

L-11 est permis, h l'exterieuf 
et a, l'interieur de tous les envois 
d'imprimes: 

a) d'indiquer h main on par un 
procede niecanique les noms, 
qualite, profession, raison sociale 
et adresse de l'expediteur et du 
destinataire, ainsi que la date 
d'expedition, la signature, le nu-
mero d'appel au telephone, 
l'adresse et le code telegraphique,s, 
et le compte courant postal ou 
bancaire de l'expediteur; 

h) de coiTiger le,s fautes d'im-
pression; 

c) de biller, de souligner on 
d'encadrer an moyen de traits 
certains mots on certaines parties 
du texte imprime, moms quo ces 
operations no soient faites dans le 
but de constituer une corres-
pondance personnelle. 

2.-11 est, en outre, permis d'in-
diquer ou d'ajouter a. la main 
ou par un precede inecanique: 

a) sur les avis concemant les 
departs et les arrivees des navires: 

les dates et heures des departs 
et arrivees, ainsi que les noms des 
navires et des ports de depart, 
d'escale et d'arrivee; 

h) sur les avis de passage: 
le nom du voyageur, la date, 

l'heure et le nom de la localite par 
laquelle ii compte passer, 'fungi 
que l'endroit oh il descend; 

c) sur les bulletins de com-
mande et de souscription relatifs 
h des ouvrages de librairie, livres, 
journaux, gravures, morceaux de 
musique: 

les ouvrages demandes ou 
offerts ainsi que le prix de ces 
ouvrages; 

ductions must be mailed at the 
post-office window in a minimum 
number of 20 articles containing 
perfectly identical copies. These 
reproductions may receive the 
annotations authorized for prints. 

ARTICLE 19. 

Prints. Authorized annotations. 

1. It is  permitted, on the out-
side and inside of all print arti-
cles: 

(a) To indicate, by hand or 
by a mechanical process, the 
names, position, profession, firm, 
and address of the sender and 
the addressee, as well as the date 
of mailing, the signature, tele-
phone number, telegraphic ad-
dress and code, and current 
postal or bank account of the 
sender. 

(b) To correct 
printing. 

(c) To strike out, underline, 
or encircle by means of marks, 
certain words or passages of the 
printed text, unless that is done 
for the purpose of constituting 
personal correspondence. 

2. It is also permitted to indi-
cate or add, by hand or by a 
mechanical process: 

(a) On notices concerning the etgYPs' 
departure and arrival of Shi 
the dates and hours of suchde-
partures and arrivals, as well as 
the names of the ships and the 
ports of departure, call and 
arrival. 

(b) In travelers' announce- Travelers' announce-

ments, the name of the traveler, ments, etc. 
the date, hour, and name of the 
place through which he con-
templates passing as well as the 
place at which he intends to stop. 

(c) In order and subscription 
blanks for publications, books, 
newspapers, engravings, and 
pieces of music, the works or-
dered or offered, as well as the 
price of such works. 

Authorized addi-
tions. 

Name, etc., of sender. 

mistakes in Corrections. 

References by marks. 

Other additions. 

movements, 

In order blanks. 
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Illustrated cards. d) sur les cartes illustr6es, les
cartes de visite imprimees ainsi
que sur les cartes de Noel et de
nouvel an:

des souhaits, felicitations, re-
merciements, compliments de con-
dol6ance ou autres formules de
politesse exprimees en cinq mots
ou au moyen de cinq initiales
conventionnelles, au maximum;

Printing proofs. e) sur les epreuves d'impri-
merie:

les changements et additions
qui se rapportent a la correction,
a la forme et a l'impression, ainsi
que des mentions telles que " Bon
b tirer", "Vu-Bon a tirer" ou
toutes autres analogues se rap-
portant a la confection de l'ou-
vrage. En cas de manque de
place, les additions peuvent etre
faites sur des feuilles speciales;

colors on maps, etc. f) sur les images de mode, les
cartes geographiques, etc. .:

les couleurs;
rice lists, etc. g) sur les listes de prix cou-

rants, les offres d'annonces, les
cotes de bourse et de march6, les
circulaires de commerce et les
prospectus:

les chiffres et toutes autres an-
notations representant des el6-
ments constitutifs des prix;

Book dedications. h) sur les livres, brochures,

journaux, photographies, gra-
vures, papiers de musique et, en
general, sur toutes productions
littraires ou artistiques impri-
mees, gravees, lithographi6es ou
autographiees:

une dedicace consistant en un
simple hommage;

Newspaper clip- i) sur le passages d6coupes de
P'g' journaux et publications perio-

diques:
le titre, la date, le numero et

l'adresse de la publication dont
l'article est extrait.

3.-1n est, enfin, permis de
joindre:

Proof manuscript. a) au preuves d'imprimerie

corriges ou non: le manuscrit;
voice ot anitce b) aux envois des categories

mentionnees sous § 2, lettre h:
la facture se rapport'ant a l'objet

envoye.

(d) On illustrated cards, printed
visiting cards, as well as on
Christmas and New Year cards,
good wishes, congratulations,
thanks, condolences, or other
forms of politeness expressed in
five words or by means of five
conventional initials at most.

(e) On printing proofs, such
changes and additions as relate
to the correction, form and print-
ing, as well as notes such as
"Ready for printing," "Noted,
ready for printing" or any similar
note relating to the-preparation
of the work. In case of lack of
space, the additions may be made
on special sheets.

(f) On fashion plates, maps,
etc., the colors.

(g) In current price lists, offers
for advertisements, market and
stock quotations, commercial cir-
culars and prospectuses, figures
and any other annotations repre-
senting elements entering into
the prices.

(h) In books, pamphlets, news-
papers, photographs, engravings,
sheets of music, and, in general,
on all literary or artistic produc-
tions, printed, engraved, litho-
graphed, or autographed, a dedi-
cation consisting of a simple
tribute.

(i) On passages cut from news-
papers and perodicals, the name,
the date, the number, and the
address of the publication from
which the article is taken.

3. Finally, it is permitted to
attach:

(a) The manuscript to correct-
ed or uncorrected proofs:

(b) To the articles of the classes
mentioned under Section 2, let-
ter (h), the invoice covering the
article sent.
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Illustrated cards. 

Printing proofs. 

d) sur les cartes illustrees, les 
cartes de visite imprimees ainsi 
que sur les cartes de Noel et de 
nouvel an: 

des souhaits, felicitations, re-
merciements, compliments de con-
doleance ou autres formules de 
politesse exprimees en cinq mots 
ou au moyen de cinq initiales 
conventionnelles, au maximum; 

e) sur les epreuves d 'impri-
merie: 

les changements et additions 
qui se rapportent a is correction, 
is forme et a. l'impression, ainsi 

que des mentions telles clue "Bon 
a tirer", "Vu-Bon tirer" ou 
toutes autres analogues se rap-
portant a la confection de l'ou-
vrage. En cas de man.que de 
place, les additions peuvent etre 
f sites sur des feuilles speciales; 

Colors on maps, etc. f) sur les images de mode, les 
cartes geographiqui, etc. . 

les couleurs; 
g) sur les Estes de prix con-

rants, les offres d'armonces, les 
cotes de bourse et de marche, les 
circulaires de commerce et les 
prospectus: 

les chiffres et toutes autres an-
notations representant des ele-
ments constitutifs des prix; 

Book dedications. h) sur les livres, -brochures, 
journaux, photographies, gra-
vures, papiers de musique et, en 
general, sur toutes productions 
litteraires on artistiques impri-
mees, gravees, lithographiees ou 
autographiees: 

tine dedicace consistant en tin 
simple hommage; 

Newspaper clip- i) sur les passages decoupes de 
journaux et publications perio-
cliques: 

le titre' is date, le numero et 
l'adresse de is publication dont 
l'article est extrait. 

3.—I1 est, enfin, permis de 
joindre: 

a) aux epreuves d'imprimerie 
corriges on non: le manuscrit ; 

artIcles b) aux envois des categories 
mentionnees sous § 2, lettre h: 

is facture se rapportant a l'obj et 
envoye. 

Price lists, etc. 

Proof manuscript. 

Invoice of 
sent. 

(d) On illustrated cards, printed 
visiting cards, as well as on 
Christmas and New Year cards, 
good wishes, congratulations, 
thanks, condolences, or other 
forms of politeness expressed in 
five words or by means of five 
conventional initials at most. 

(e) On printing proofs, such 
changes and additions as relate 
to the correction, form and print-
ing, as well as notes such as 
"Ready for printing," "Noted, 
ready for printing" or any similar 
note relating to the -preparation 
of the work. In case of lack of 
space, the additions may be made 
on special sheets. 

(J) On fashion plates, maps, 
etc., the colors. 

(g) In current price lists, offers 
for advertisements, market and 
stock quotations, commercial cir-
culars and prospectuses, figures 
and any other annotations repre-
senting elements entering into 
the prices. 

(7i) In books, pamphlets, news-
papers, photographs, engravings, 
sheets of music, and, in general, 
on all literary or artistic produc-
tions, printed, engraved, litho-
graphed, or autographed, a dedi-
cation consisting of a simple 
tribute. 

(i) On passages cut from news-
papers and periodicals, the name, 
the date, the number, and the 
address of the publication from 
which the article is taken. 

3. Finally, it is permitted to 
attach: 

(a) The manuscript to correct-
ed or uncorrected proofs: 

(b) To the articles of the classes 
mentioned under Section 2, let-
ter. (h), the invoice covering the 
article sent. 
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ARTICLE 20.

Imprimns. Conditionnement des
envois.

1.-Les imprimis doivent etre,
soit places sous bande, sur rou-
leau, entre des cartons, dans un
etui ouvert des deux cotes au aux
deux extremites, ou dans une
enveloppe non fermee, soit en-
toures d'une ficelle facile a de-
nouer, soit enfin simplement
pli6s, mais de maniere que d'au-
tres objets ne puissent se glisser
dans leurs plis.

2.-Les cartes-adresse et tous
imprim6s pr6sentant la forme et la
consistance d'une carte non
pli6e, au pli6e dans les conditions
mdiquees au § 1, peuvent etre
expedies sans bande, enveloppe
ou lien.

ARTICLE 21.

Objets groupes.

II est permis de r6unir dans un
meme envoi des papiers d'affaires,
des chantillons de marchandises
et des imprimes, It 1'exception
toutefois des impressions en relief
i l'usage des aveugles, sous
reserve:

(a) que chaque objet pri3 isol&
ment ne depasse pas les limites
qui lui sont applicables quant aux
poids et aux dimensions;

(b) que le poids total ne de
passe pas 2 kilogrammes par
envoi;

(c) que la taxe soit au minimum
la taxe minima des papiers d'af-
faires si I'envoi contient des pa-
piers d'affaires, et la taxe minima
des echantillons s'il se compose
d'imprim6s et d'echantillons.

TITRE III

ENVOIS RE;COMMANDIS. AVIS
I)E RICEPTION.

(CAPI'TRE UINIQUE

AlTicLE 22.

Envois rsecommranrdes.

ARTICLE 20.

Prints. Making up of packets.

1. Prints must be placed either
under wrapper, in rolls, between
boards, in a case open at both
ends, or in an unsealed envelope,
or be wrapped with a string which
is easily untied; or, finally, simply
folded, but in such a way that
other articles can not slip between
their folds.

2. Address cards and all printed
matter of the form and substance
of an unfolded card or a card
folded in accordance with the
conditions fixed by Section 1,
may be forwarded without wrap-
per, envelope, or band.

Wrapping, etc.

Address cards, etc.

ARTICLE 21.

Grouped articles.
Inclusions in grouped

It is permissible to include in arcticles.
the same article commercial pa-
pers, samples of merchandise,
and prints other than impres-
sions in relief for the use of the
blind, with the reservation:

(a) That each article taken
singly does not exceed the limits
applicable to it in regard to
weight and dimensions;

(6) That the total weight does
not exceed 2 kilograms per article;

(c) That the charge is at least
the minimum charge for commer-
cial papers if the article contains
commercial papers, and the mini-
mum charge for samples if it is
composed of prints and samples.

TITLE III

REGISTERED ARTICLES.
RETURN RECEIPTS.

SOLE CILAPTER

ARTICLE 22.

Registered articles.

Registered artiUwes

1.-Les envois recommands 1. Registered articles mu st Marking, etc.

doivent porter au recto l'en-tOte bear on the address side the
438.2°-27--L : --- 53
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ARTICLE 20. 

Conditionnement des 
envois. 

1.—Les imprUnes doivent etre, 
soit places sous bande, sur rou-
leau, entre des cartons, da,ns un 
etui ouvert des deux cotes au aux 
deux ex tremites, ou dans une 
en veloppe non fernaee, soit en-
tour& (rune ficelle facile a. de-

soit entin simplement 
plies, mais de maniere que d'au-
tres objets ne puissent se glisser 
dims leurs plis. 
2.—Les cartes-adresse et tous 

imprimes presentant la forme et la 
c,onsistance d'une carte non 
pliee, au pliee dans lea conditions 
indiquees au § 1, peuvent etre 
expedies sans bande, enveloppe 
on lien. 

ARTICLE 21. 

Objets groupes. 

D. eat permis de reunir clans un 
meme envoi des papiers d'affaires, 
des echantillons de marchandises 
et des imprimes, li l'exception 
toutefois des impressions en relief 
h l'usage des aveugles, sous 
reserve: 

(a) que chaque objet pri3 isole-
ment ne depasse pas lea lirnites 
qui lui sont applicables quant aux 
poids et aux dimensions ; • 

(b) que le poids total ne do- - 
passe pas 2 kilogrammes par 
envoi; 

(c) que la taxe soit au minimum 
is. taxe minima des papiers d'af-
faires si l'envoi contient des pa-
piers d'affaires, et la taxe minima 
des echantillons s'il se compose 
d'imprimes et d'echantillons. 

TITRE III 

ENVOIS RECOM M A NDES. AVIS 
DE R P.CEPTION. 

ClIAPITHE UNIQUE 

ART IC LE 22. 

Envois rPcommandgs. 

1.—IA.s envois recom in and& 
doivent porter au recto Yen-tete 

-13892 ° —27--PT 3 53 

ARTICLE 20. 

Prints. Making up of packets. 

1. Prints must be placed either 
under wrapper, in rolls, between 
boards, in a case open at both 
ends, or in an unsealed envelope, 
or be wrapped with a string which 
is easily untied; or, finally, simply 
folded, but in such a way that 
other articles can not slip between 
their folds. 

2. Address cards and all printed 
matter of the form and substance 
of an unfolded card or a card 
folded in accordance with the 
conditions fixed by Section 1, 
may be forwarded without wrap-
per, envelope, or band. 

ARTICLE 21. 

Grouped articles. 

It is permissible to include in aZTeill!imsingmnPed 
the same article commercial pa-
pers, samples of merchandise, 
and prints other than impres-
sions in relief for the use of the 
blind, with the reservation: 

(a) That each article taken 
singly does not exceed the limits 
applicable to it in regard to 
weight and dimensions; 

(b) That the total weight does 
not exceed 2 kilograms per article; 

(c) That the charge is at least 
the minimum charge for commer-
cial papers if the article contains 
commercial papers, and the mini-
mum charge for samples if it is 
composed of prints and samples. 

Wrapping, etc. 

TITLE III 

REGISTERED ARTICLES. 
RETURN RECEIPTS. 

SOLE CHAPTER 

ARTICLE 22. 

Registered articles. 

1. Registered articles must 
bear on the address side the 

Address cards, etc, 

Regiitered 

Marking, ctn. 
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tres apparent "Recommand "
ou une mention analogue dans la
langue du pays d'origine. Lors-
qu'l s'agit de lettres recom-
mandees, elles ne peuvent pre-
senter aucune trace d'ouverture
et de refermeture ant6rieures au
dep6t. Pour le surplus, aucune
condition speciale de forme, de
fermeture ou de libell6 de l'a-
dresse n'est exigee pour ces en-
vois, sauf les exceptions ci-apres.

Exclusins. 2.-Les objets de correspon-
dance adresses sous des initiales
et ceux qui portent une adresse
6crite au crayon, le crayon-encre
excepte, ne sont pas admis a la
recommandation.

In transparent eve- 3.-Les objets expedi6s sons
lopes. enveloppe transparente ne sont

admis que si Fe panneau fait
partie int6grante de l'enveloppe.

Unprepaid, etc.,arti- 4.-Les envois recommandes,
es. non ou insuffisamment affranchis

introduits exceptionnellement
dans le service, sont traites comme
les envois ordinaires en ce qui
concerne l'affranchissement man-
quant.

Ofce label, etc. 5.-Les envois recommandes
doivent etre rev6tus, a l'angle
gauche superieur de la suscription,
d'une etiquette conforme ou ana-
logue au modele B ci-annex6,
avec l'indication en caracteres
latins de la lettre R, du nom du
bureau d'origine et du numero
d'ordre sous lequel l'cnvoi est
inscrit dans le registro de ce
bureau.

Toutefois, il est permis aux
Administrations, dont le regime
interieur s'oppose actuellement a
l'emploi des etiquettes, d'ajour-
ner la mise a execution de cette
mesure et d'employer pour la
designation des envois recom-
mandes des timbres. "Recom-
mande" ou "R," i c6t6 desquels
doivent figurer l'indication du
bureau d'origne et celle du
num6ro d'ordre. Ces timbres
doivent etre apposes egalement a
l'angle gauche superieur de la
suscription.

Sur le recto des objets recom-
mandes, il ne doit etre inscrit par
les Offices intermediaires aucun
numero d'ordre, de transit, etc.,
afin d'6viter que les bureaux de

-NION-AI:GUST 28, 1924.

very conspicuous notation "Re-
commande" (registered), or a
similar notation in the language
of the country of origin. When
it is a question of registered
letters, they may not present any
trace of opening and resealing
before mailing. Outside of this,
no special conditions as to form,
closing or wording of the address
are laid down for these articles,
save the following exceptions:

2. Articles of correspondence
addressed to initials and those
bearing an address written in
pencil, except indelible pencil,
are not admitted to registra-
tion.

3. Articles mailed in trans-
parent envelopes are admitted
only if the panel forms an in-
tegral part of the envelope.

4. Unprepaid or short-paid
registered articles which are in-
advertently mailed are treated
as ordinary articles in so far as
concerns the missing postage.

5. Registered articles must
bear in the upper left-hand cor-
ner of the address a label in
conformity with or analogous to
Form B annexed hereto, with
indication in Latin characters of
the letter R, the name of the
office of origin and the order
number under which the article
is entered in the register of that
office.

However, it is permissible for
the Administrations whose do-
mestic legislation at present
opposes the use of labels to de-
fer the adoption of this measure
and to continue using, for the
designation of registered articles,
stamps "Recommande" (regis-
tered) or " R," beside which shall
fioure the indication of the office
of origin and that of the order
number. These stamps shall be
likewise affixed in the upper left-
hand corner of the address.

On the front of registered
articles there shall not be entered
by the intermediary Administra-
tions any order number, transit
number, etc., in order to prevent
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Exclusions. 

In transparent enve-
lopes. 

Unprepaid, etc., arti-
cles. 

Office label, etc. 

tres apparent "Recommande" 
ou une mention analogue dans la 
longue du pays d'origine. Lors-
qu'il s'agit tie lettre,s recom-
mandees, elles ne peuvent pre-
senter aucune trace d'ouverture 
et de refermeture anterieure,s all 
depet. Pour le surplus, amcune 
condition speciale de forme, de 
ferrneture ou de libelle de l'a-
dress° n'est exigee pour ces en-
vois, sauf les exceptions ci-apres. 
2.—Les objets de correspon-

dance adresses sous des initiales 
et ceux qui portent une adresse 
ecrite an crayon, Ie crayon-encre 
excepte, ne sont pas "s a, la 
recommandation. 
3.—Les objets expedies sous 

enveloppe transparent° ne sont 
admis quo si le panneau fait 
partie integrante de Venveloppe. 
4.—Les envois recommand48, 

non ou insuffisamment affranchis 
intro duit s exceptionnellement 
dans le service, sont trait& comme 
les envois ordinaires en ce qui 
concerne Vaffranchissement man-
quant. 
5.—Les envois recommandes 

doivent etre revetus, Fangio 
gauche sup erieur de la suscription, 
d'une etiquette conform° ou ana-
logue au modele B ci-annexe, 
avec l'indication en caracteres 
latins de la lettre R, du nom du 
bureau d'Origine et du numero 
d'ordre sous lequel l'envoi est 
inscrit dans le registro de ce 
bureau. 

Toutefois, il eat permis aux 
Administrations, dont le regime 
interieur s'oppose actuellement 
Vemploi des etiquettes, d'ajour-
nor la mise a execution de cette 
mes.ure et &employer pour la. 
designation des envois recom-
mandes des timbres. "Recom-
mantle" ou "R," a. cote desquels 
doivent figurer Vindication du 
bureau d'orig,ine et cello du 
runner° d'ordre. Ces timbres 
doivent etre apposes egalement a. 
Fangio gauche superieur de la 
suscription. 
Sur le recto des objets recom-

glandes, ii ne doit etre inscrit par 
les Offices intermediaires aucun 
numero d'ordre, de transit, etc., 
afin d'eviter quo les bureaux de 

very conspicuous notation "Re-
commando" (registered), or a 
similar notation m the language 
of the country of origin. When 
it is a question of registered 
letters, they may not present any 
trace of opening and resealing 
before mailing. Outside of this, 
no special conditions as to form, 
closing or wording of the address 
are laid down for these articles, 
save the following exceptions: 

2. Articles of correspondence 
addressed to initials and those 
bearing an address written in 
pencil, except indelible pencil, 
are not admitted to registra-
tion. 

3. Articles mailed in trans-
parent envelopes are admitted 
only if the panel forms an in-
tegral part of the envelope. 

4. Unprepaid or short-paid 
registered articles which are in-
advertently mailed are treated 
as ordinary articles in so far as 
concerns the missing postage. 

5. Registered articles must 
bear in the upper left-hand cor-
ner of the address a label in 
conformity with or analogous to 
Form B annexed hereto, with 
indication in Latin characters of 
the letter R, the name of the 
office of origin and the order 
number under which the article 
is entered in the register of that 
office. 
However, it is permissible for 

the Administrations whose do-
mestic legislation at present 
opposes the use of labels to de-
fer the adoption of this measure 
and to continue using, for the 
designation of registered articles, 
stamps " R ecomm and e " (regis-
tered) or "R," beside which shall 
figure the indication of the office 
of origin and that of the order 
number. These stamps shall be 
likewise affixed in the upper left-
hand corner of the address. 

On the front of registered 
articles there shall not be entered 
by the intermediary Administra-
tions any order number, transit 
number, etc., in order to prevent 
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poste ne puissent 8tre confondus
par suite de designation des
envois dans les documents de
service sous un numero autre que
le numero d'origine.

ARTICLE 23.

Avis de reception.

1.-Les envois dont l'expedi-
teur demande un avis de recep-
tion doivent porter l'annotation
tres apparente "Avis de r6cep-
tion" ou l'empreinte d'un tim-
bre: A. R.

2.-Ils sont accompagnes d'une
formule de la consistance d'une
carte postale conforme ou ana-
logue au modele C ci-annex6;
cette formule est etablie par le
bureau d'origine ou par tout autre
bureau i designer par l'Office
expediteur et r6unie, exterieure-
ment et d'une maniere solide, a
l'objet auquel elle se rapporte.
Si elle ne parvient pas au bureau
de destination, celui-ci dresse
d'office un nouvel avis de recep-
tion.

3.-Le bureau de destination,
apres avoir dument rempli la
formule C, la renvoie dans le
courrier ordinaire h d6couvert et
en franchise de port, ' l'adresse
de 1'expediteur de l'objet.

4.-Lorsque l'expediteur re-
clame un avis de reception qui ne
lui est pas parvenu dans les delais
voulus, il est procede conforme-
ment aux regles tracees h l'article
suivant. Dans ce cas, il n'est

as percu une deuxieme taxe et
le bureau d'origine inscrit en tte
de la formule C la mention:
"Duplicata de l'avis de r6cep-
tion, etc."

ARTICLE 24.

the post offices from being con-
fused as a result of the designa-
tion of the articles in the service
documents under a number other
than the number of origin.

ARTICLE 23.

Return receipts.

1. Articles for which the sender Return receipts to be
requests a return receipt must be g lven.
plainly marked "Avis de Rcep-
tion" (return receipt), or bear the
imprint of a stamp "A. R."

2. They are accompanied by a
form of the consistency of a post
card conforming or analogous to
Form C attached hereto; this
form is made up by the office of
origin or by any other office to be
designated by the Administration
of origin and fastened solidly to
the outside of the article to which
it relates. If it does not reach
the office of destination, that
office officially makes up a new
return receipt.

3. The office of destination,
after having duly filled in the
Form C, returns it in the ordinary
mail, without cover and free of
postage, to the address of the
sender of the article.

4. When the sender demands a
tracer for a return receipt which
has not reached him within a
reasonable period, the procedure
set forth in the following Article
is followed. In such a case, a
second charge is not collected,
and the office of origin enters at
the head of the Form C the note
"Duplicata de 1'Avis de Recep-
tion' (duplicate return receipt),
etc.

ARTICLE 24.

Form, etc.

Return to sender.

Tracers

Av;i de reception demande poste- Return receipts requested after
ri7ev1rernent du dept. mailing.

l.-Lorsque l'expediteur de-
mande un avis de reception d'un
envoi recommand6 posterieure-
ment au dep6t, le bureau d'ori-
,ine remplit une formule C
dl'alpres les indications qu'elle
comporte.

Return receipts re-
When the sender requests a qusted after mailing.

return receipt for a registered
article after mailing, the office of
origin fills in a Form C with the
proper information.
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poste ne puissent etre confondus 
par suite de designation des 
envois dans les documents de 
service sous un numero autre quo 
le numero d'origine. 

ARTICLE 23. 

Avis de reception. 

1.—Les envois dent rexpedi-
teur domande un avis de recep-
tion doivent porter l'annotation 
tres apparente "Avis de recep-
tion" ou l'erapreinte d'un tim-
bre: A. R. 

2.—Ils sont accompagnes d'une 
formule de la consistance (rune 
carte postale conforme ou ana-
logue au model° C ci-aniaexe; 
cette formule est etablie par le 
bureau d'origine ou par tout autre 
bureau a designer par l'Office 
expediteur et reunie, exterieure-
ment et d'une maniere solide, 
l'objet auquel elle se rapporte. 
Si elle ne parvient pas au bureau 
de destination, celui-ci dre,sse 
d'office un nouvel avis de recep-
tion. 
3.—Le bureau de destination, 

apres avoir dament rempli la 
formule C, la renvoie dans le 
courrier ordinaire a &convert et 
en franchise de port, a Padresse 
de Pexpediteur de l'objet. 
4.—Lorsque l'expediteur re-

clame un avis de reception qui no 
lui est pas parvenu dans les &Ws 
voulus, il est precede conform& 
ment aux regles tracees a l'article 
suivant. Dans ce cas, ii n'est 
pas percu une deuxieme taxe et 
To bureau d'origine inscrit en tete 
de la formule C la mention: 
"Duplicata de l'avis de recep-
tion, etc." 

ARTICLE 24. 

AviR df riception demande poste-
rieurement dc 

1. -Lorsque rexpediteur do-
mande un avis de reception d'un 
envoi recommande posterieure-
ment an depot, le bureau d'ori-
gine rem plit une formule C 
d'apres les indications qu'elle 
comport e. 

the post offices from being con-
fused as a result of the designa-
tion of the articles in the service 
documents under a number other 
than the number of origin. 

ARTICLE 23. 

Return receipts. 

1. Articles for which the sender Return receipts to be 
given. requests a return receipt must be 

plainly marked "Avis de Recep-
tion" (return receipt), or bear the 
imprint of a stamp "A. R." 

2. They are accompanied by a 
form of the consistency of a post 
card conforming or analogous to 
Form C attached hereto; this 
form is made up by the office of 
origin or by any other office to be 
designated by the Administration 
of origin and fastened solidly to 
the outside of the article to which 
it relates. If it does not reach 
the office of destination, that 
office officially makes up a new 
return receipt. 

3. The office of destination, 
after having duly filled in the 
Form C, returns it in the ordinary-
mail, without cover and free of 
postage, to the address of the 
sender of the article. 

4. When the sender demands a 
tracer for a return receipt which 
has not reached him within a 
reasonable period, the procedure 
set forth in the following Article 
is followed. In such a case, a 
second charge is not collected, 
and the office of origin enters at 
the head of the Form C the note 
" Duplicata de l'Avis de Recep-
tion" (duplicate return receipt), 
etc. 

ARTICLE 24. 

Form, etc. 

Return to sender. 

Tracers. 

Return receipts requested after 
mailing. 

When the sender requests a quReqeturn receipt ra-ted atter mailing. 
return receipt for a registered 
article after mailing, the office of 
origin fills in a Form C with the 
proper information. 
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Form, etc., with Cette formule est attach6e a
t ra cer  une reclamation modele I revetue

d'un timbre-poste repr6sentant
la taxe due et traitee selon les
prescriptions de l'article 44 ci-

Pot, p. 2ass. apres, a cette seule exception que,
en cas de distribution reguliere
de l'envoi auquel l'avis de r6cep-
tion se rapporte, le bureau de
destination retire la formule I et
renvoie la formule C, dont le
verso a ete diment rempli, a
l'origine, de la maniere prescrite
au § 3 de l'article pr6ecdent.

2.-Les dispositions particu-
lieres adoptees par les Adminis-
trations en vertu de l'article 44
ci-apres, pour la transmission des
reclamations d'envois recom-
mand6s, sont applicables aux de-
mandes d'avis de reception for-
mulees post6rieurement au d6p6t.

TrrKE IV.

Collect on delivr ENVOIS CONTRE REMBOURSE-
artices. MENT.

CHAPrTRE UNIQUE

ARTICL E 25.

Indications d porter sur I'envoi.

UNION-AuGusT 28, 1924.

This form is attached to a
tracer, Form I, with a postage
stamp affixed representing the
charge due, and treated in ac-
cordance with the provisions of
Article 44 hereafter, with the
sole exception that, in case of
regular delivery of the article to
which the return receipt relates,
the office of destination with-
draws the Form I and returns the
Form C, the back of which has
been duly filled in, to origin, in
the manner prescribed by Sec-
tion 3 of the preceding Article.

2. The special provisions
adopted by the Administrations
by virtue of Article 44 hereafter,
for the transmission of inquiries
for registered articles, are appli-
cable to requests for return re-
ceipts made after mailing.

TrrE IV.

COLLECT ON DELIVERY
ARTICLES.

SOLE CHAPTER

ARTICLE 25.

Notations to be made on the article.

1.-Les envois recommandes
groves de remboursement doivent
porter sur le recto l'en-tteo " Rem-
boursement" ecrit ou imprime
d'une maniere tres apparente et
suivi de l'indication du montant
du remboursement en caracteres
latins, en toutes lettres et en
chiffres arabes sans rature ni sur-
charge, meme approuvees.

2.-L'expediteur doit en outre
indiquer, sur le recto ou le verso
de l'envoi, son nom et son adresse
en caracteres latins.

ARTICLE 26.

Etiquette.

Les envois contre rembourse-
ment doivent etre revetus, au
recto, d'une etiquette de couleur
orange, conforme au modele D
ci-annexe.

1. Registered C. O. D. articles
must bear, at the head of the
address side, the note "Rem-
boursement" (collect on delivery)
plainly written or printed, and
followed by the amount of the
charges written in full in Latin
characters and Arabic figures,
without erasure or surcharge,
even if approved.

2. The sender must, moreover,
indicate on the front or back of
the article his name and address
in Latin characters.

ARTICLE 26.

Labe7.

C. O. D. articles must bear, on
the front, a label of orange color,
in conformity with Form D
appended hereto.

Provisions applica-
ble.

Pot, p. 2334.

Notations requir'd.

Labe
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Form, etc., with 
tracer. 

Post, p. 2934. 

Provisions 
ble. 

Post, p. 2334. 

Collect on 
articles. 

Cett,e formule est attachee 
une reclamation raodele I revetue 
d'un timbre-poste representant 
la taxe due et traitee selon les 
prescriptions de Particle 44 ci-
apres, t cette seule exception que, 
en cas de distribution reguhere 
de l'envoi auquell'avis de recep-
tion se rapporte, le bureau de 
destination retire la formule I et 
renvoie la formule C, dont le 
verso a ete dtiment rempli, 
l'origine, de la maniere prescrite 

3 de Particle precedent. 

aPPlica" 2.—Les dispositions particu-
lieres adoptees par lea Adminis-
trations en vertu de Particle 44 
ci-apres, pour la transmission des 
reclamations &envois recom-
mandes, sont applicables aux de-
mandes d'avis de reception for-
mulees posterieurement au depOt. 

TITRE IV. 

daiverr ENVOIS CONTRE REMBOURSE-
MENT. 

CHAPITRE UNIQITE 

Auricr-E 25. 

Indications a porter sur l'envoi. 
Notations requirod. 1.—Les envois recommend& 

groves de reinboursement doivent 
porter sur le recto l'en-tete " Rem-
boursement" ecrit ou imprime 
&tine maniere tres apparent° et 
suivi de Vindication du montant 
du remboursement en caracteres 
latins, en toutes lettres et en 
chifires arabes sans rature ni sur-
charge, memo approuvees. 

2.— L'expediteur doit en entre 
indiquer, sur le recto on le verso 
de l'envoi, son nom et son adresse 
en caracteres latins. 

Label. 

ARTICLE 26. 

Etiquette. 

Les envois centre rembourse-
ment doivent etre revetus, an 
recto, d'une etiquette de couleur 
orange, conform° an modele ID 
el-annexe. 

This form is attached to a 
tracer, Form I, with a postage 
stamp affixed representing the 
charge due, and treated in ac-
cordance with the provisions of 
Article 44 hereafter, with the 
sole exception that, in case of 
regular delivery of the article to 
which the return receipt relates, 
the office of destination with-
draws the Form I and returns the 
Form C, the back of which has 
been duly filled in, to origin, in 
the manner prescribed by Sec-
tion 3 of the preceding Article. 

2. The special provisions 
adopted by the Administrations 
by virtue of Article 44 hereafter, 
for the transmission of inquiries 
for registered articles, are appli-
cable to requests for return re-
ceipts made after mailing. 

TITLE IV. 

COLLECT ON DELIVERY 
ARTICLES. 

SOLE CHAPTER 

ARTICLE 25. 

Notations to be made on the article. 

1. Registered C. 0. D. articles 
must bear, at the head of the 
address side, the note "Rem-
boursement" (collect on delivery) 
plainly written or printed, and 
followed by the amount of the 
charges written in full in Latin 
characters and Arabic figures, 
without erasure or surcharge, 
even if approved. 

2. The sender must, moreover, 
indicate on the front or back of 
the article his name and address 
in Latin characters. 

ARTICLE 26. 

Label. 

C. 0. D. articles must bear, on 
the front, a label of orange color, 
in conformity with Form D 
appended hereto. 
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ARTICLE 27.

fMandat de remboursement.

Tout envoi centre rembourse-
ment est accompagne d'une for-
mule de mandat de rembourse-
ment de couleur vert clair con-
forme ou analogue au modele
Db"1 ci-annex6. Cette formule
doit porter l'indication du mon-
tant du remboursement dans la
monnaie du pays d'origine et
indiquer, en regle generale, l'ex-
pediteur de l'envoi comme bne-
ficiaire du mandat. Cependant,
chaque Administration est libre
de faire adressor aux bureaux
d'origine des envois, ou i d'autres
de ses bureaux, les mandats
afferents aux envois originaires
de son service. Le coupon du
mandat de remboursement doit
indiquer le nom et l'adresse du
destinataire de l'envoi, ainsi que
]e lieu et la date de dep6t de
cet envoi.

Lo mandat est reuni d'une
maniere solide a l'objet auquel
il se rapporte.

ARTICLE 28.

Conversion du montant du rem-
boursement.

Sauf entente contraire, les
montants des remboursements
sent convertis en monnaie du
pays destinataire par les soins
de' 'Administration de ces pays
qui se sert du taux de conversion
dent elle fait usage pour la con-
version des mandats de poste a
destination du pays d'origine
des envois.

ARTICLE 29.

ILelai de paryement.

Le montant dlu rembourse-
ment (doit etre paye dans un
dllai (le 7 jours, a compter du
lefndleain de l'tarrivee de l'envoi
au bureau destinataire. Ce delai
peut etre etendu jusqu'au maxi-
mum de 28 jours par les Ad-
rin strations aulxquelles leur legis-
lation en fait une obligation. A

ARTICLE 27.

C. O. D. money order.

Every C. O. D. article is ac- Money order form
companied by a form of C. O. D. with arti

d es.

money order of light green color,
conforming or analogous to Form
Db hereto appended. This form
shall bear the indication of the
amount to be collected in the
money of the country of origin,
and indicate, as a general rule,
the sender of the article as the
payee of the money order. How-
ever, each Administration is at
liberty to cause the money orders
relating to articles originating in
its service to be addressed to the
offices of origin of the articles, or
to others of its offices. The cou-
pon of the C. O. D. money order
shall indicate the name and ad-
dress of the addressee of the
article, as well as the place and
date of mailing of that article.

The money order is firmly at-
tached to the article to which it
relates.

ARTICLE 28.

Conversion of the amount collected.

Barring contrary agreement, Conversionof money

the amounts collected are con- collected.
verted into money of the country
of destination by the Administra-
tion of that country, which uses
the conversion rates which it em-
ploys for the conversion of money
orders destined for the country of
origin of the articles.

ARTICLE 29.

Periodfor payment.

The amount to be collected Time for paying

must be paid within a period of aout of order.

seven days, counting from the
day following the arrival of the
article at the office of destination.
This period may be extended up
to a maximum of 28 days by Ad-
ministrations compelled by their
legislation to do so. At the expi-
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ARTICLE 27. 

Mandat de remboursement. 

Tout envoi contre rembourse-
merit est accompagne d'une for-
mule de mandat de rembourse-
merit de couleur vert clair con-
forme ou analogue au modele 
Dbis ci-annexe. Cette formule 
(bit porter l'indication du mon-
tant du remboursement dans la 
monnaie du pays d'origine et 
indiquer, en regle generale, l'ex-
pediteur de l'envoi comme ben& 
ficiaire du mandat. Cependant, 
chaque Administration est libre 
de faire adresser aux bureaux 
d'origine des envois, ou a d'autres 
de ses bureaux, lea mandats 
afferents aux envois originaires 
de son service. Le coupon du 
mandat de remboursement dolt 
indiquer le nom et l'adresse du 
destinataire de l'envoi, ainsi quo 
be lieu et la date de depOt de 
cet envoi. 
Le mandat est reuni d'une 

maniere solide a l'objet auquel 
il se rapporte. 

ARTICLE 28. 

Conversion du montant du rem-
boursement. 

Sauf entente contraire, lea 
montants des remboursements 
sont convertis en rnonnaie du 
pays destinataire par les soins 
de 'Administration de ces pays 
qui se sert du taux de conversion 
dont elle fait usage pour la con-
version des rnandats de poste 
destination du pays d'origine 
des envois. 

ARTICLE 29. 

l)élai de payement. 

Le if:enfant du rembourse-
men t, doit etre payo dans un 
alai de 7 jours, a compter du 
lendermi in de l'arrivee de l'envoi 
all bureau destinataire. Ce delai 
peut e'tre etendu jusqu'au maxi-
mum do 28 lours par lea Ad-
rni /1st rat ions au xquelles leur legis-
lation en fait une obligation. A 

ARTICLE 27. 
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C. 0. D. money order. 

Every C. 0. D. article is ac- Money order 
companied by a form of C. 0. D. with articles. 
money order of light green color, 
conforming or analogous to Form 
Dbig hereto appended. This form 
shall bear the indication of the 
amount to be collected in the 
money of the country of origin, 
and indicate, as a general rule, 
the sender of the article as the 
payee of the money order. How-
ever, each Administration is at 
liberty to cause the money orders 
relating to articles originating in 
its service to be addressed to the 
offices of origin of the articles, or 
to others of its offices. The cou-
pon of the C. 0. D. money order 
shall indicate the name and ad-
dress of the addressee of the 
article, as well as the place and 
date of mailing of that article. 

The money order is firmly at-
tached to the article to which it 
relates. 

ARTICLE 28. 

Conversion of the amount collected. 

form 

Barring contrary agreement, conversion of money 
the amounts collected are con- 'II' 
verted into money of the country 
of destination by the Administra-
tion of that country, which uses 
the conversion rates which it em-
ploys for the conversion of money 
orders destined for the country of 
origin of the articles. 

ARTICLE 29. 

Period for payment. 

The amount to be collected Time for paying 

must be paid within a period of mmunt of  order' 

seven days, counting from the 
day following the arrival of the 
article at the office of destination. 
This period may be extended up 
to a. maximum of 28 days by Ad-
ministrations compelled by their 
legislation to do so. At the expi-
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1'expiration du delai de garde,
l'envoi est reexpedi6 au bureau
d'origine. L'expediteur peut
toutefois demander par une an-
notation le renvoi immediat de
I'objet, si le destinataire refuse de
payer le montant du rembourse-
ment lors de la premiere presen-
tation.

ARTICLE 30.

ration of the period of retention,
the article is returned to the office
of origin. The sender may, how-
ever, request, by an annotation,
the immediate return of the article
if the addressee refuses to pay the
amount indicated when the article
is first offered.

ARTICLE 30.

Reduction ou annulation du rem- Reduction or cancellation of the
boursement. amount to be colected on delivery.

amReduction, etc., o Les demandes d'annulation ou
de reduction du montant du
remboursement sont soumises aux
regles et formalites prescrites par
1'article 41 ci-apres.

Toute demande de reduction
du montant du remboursement
doit etre accompagnee d'une nou-
velle formule de mandat de rem-
boursement indiquant le montant
rectifie.

ARTICLE 31.

Reexpdition.

Forwarding to new Les envois recommand6s greves
desnao de remboursement peuvent etre

reexpedies si le pays da la nouvelle
destination assure, avec celui
d'origine, le service des envois de
cette categorie. Dans ce cas, les
envois sont accompagnes des for-
mules de mandats de rembourse-
ment etablies par le service d'ori-
gine. L'Office de la nouvelle
destination procede a la liquida-
tion des remboursements comme
si les envois lui avaient ete ex-
pedies directement.

ARTICLE 32.

Emission du mandat de rem-
boursement.

m
r sT ofrd.' D . Immdiatement aprs avoir en-

caiss6 le montant du rembourse-
ment, le bureau de destination,
ou tout autre bureau designe
par l'Administration destinataire,
remplit la partie "indications de
service " du mandat de rembourse-
ment et, apres avoir appose son
timbre a date, le renvoie sans
taxe i l'adresse indiquee.

Requests for cancellation or
reduction of the amount to be
collected are subject to the rules
and formalities prescribed by
Article 41 hereafter.

Every request for reduction of
the amount to be collected on
delivery shall be accompanied by
a new C. O. D. money order form
indicating the correct amount.

ARTICLE 31.

Forwarding.

Registered C. O. D. articles
may be forwarded if the country
of new destination carries on the
C. O. D. service with the country
of origin. In such a case, the
articles are accompanied by C.
O. D. money order forms made
out by the country of origin.
The office of new destination pro-
ceeds to settle for the C. 0. D.
charges as if the article had been
sent to it direct.

ARTICLE 32.

Issue of the C. O. D. money order.

Immediately after having col-
lected the amount, the office of
destination, or any other office
designated by the Administration
of destination, fills in the part en-
titled " service indications " of the
C. O. D. money order, and, after
placing its date stamp thereon,
returns it free of postage to the
address indicated.
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l'expiration du delai de garde, 
l'envoi est reexpedio au bureau 
d'origine. L'expediteur pout 
toutefois demander par une an-
notation le renvoi immodiat de 
l'objet, si le destinataire refuse de 
payer le montant du rembourse-
ment lors de la premiere presen-
tation. 

ARTICLE 30. 

Reduction on annulation du rem-
boursement. 

Reduction, etc., of Les demandes d'annulation ou 
amount to be collected. 

de reduction du montant du 
remboursement sont sonmises aux 
regles et formalites prescrites par 
Particle 41 ci-apres. 

Tonto demand() de reduction 
du montant du remboursement 
doit etre accompagnee d'une nou-
velle formule de mandat de rem-
boursement indignant le montant 
rectifie. 

ARTICLE 31. 

Forwarding to new 
destination. 

Usti° of 0. 0. I). 
money order. 

Riexpedition. 

Les envois recommandes groves 
de remboursement peuvent etre 
reexpedies si le pays da la nouvelle 
destination assure, avec cehn 
d'origine, le service des envois de 
cette categoric. Dans ce cas, les 
envois sont accompagnes des for-
mules de mandats de rembourse-
ment etablies par le service d'ori-
' e. L'Office de la nouvelle 
destination procede it la liquida-
tion des remboursements comma 
Si les envois lui avaient et() ex-
'Aches directement. 

AirricLE 32. 

Emission du mandat de rem-
boursement. 

Immediatement apres avoir en-
caisse le montant du rembourse-
ment, le bureau de destination, 
ou tout autre bureau designe 
par l'Administration destinataire, 
remplit la partie "indications de 
service" du mandat de rembourse-
ment et, apres avoir appose son 
timbre a, date, le renvoie sans 
taxe a. l'adresse indiquee. 

ration of the period of retention, 
the article is returned to the office 
of origin. The sender may, how-
ever, request, by an annotation, 
the immediate return of the article 
if the addressee refuses to pay the 
amount indicated when the article 
is first offered. 

ARTICLE 30. 

Reduction or cancellation of the 
amount to be collected on delivery. 

Requests for cancellation or 
reduction of the amount to be 
collected are subject to the rules 
and formalities prescribed by 
Article 41 hereafter. 
Every request for reduction of 

the amount to be collected on 
delivery shall be accompanied by 
a new C. 0. D. money order form 
indicating the correct amount. 

AirricLE 31. 

Forwarding. 

Registered C. 0. D. articles 
may be forwarded if the country 
of new destination carries on the 
C. 0. D. service with the country 
of origin. In such a case, the 
articles are accompanied by C. 
0. D. money order forms made 
out by the country of origin. 
The office of new destination pro-
ceeds to settle for the C. 0. D. 
charges as if the article had been 
sent to it direct. 

ARTICLE 32. 

Issue of the C. 0. D. money order. 

Immediately after having col-
lected the amount, the office of 
destination, or any other office 
designated by the Administration 
of destination, fills in the part en-
titled " service indications" of the 
C. 0. D. money order, and, after 
placing its date stamp thereon, 
returns it free of postage to the 
address indicated. 
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Les mandats de rembourse-
ment sont payes aux expediteurs
des envois dans les conditions
dlterminees par chaque Adminis-
tration.

ARTICLE 33.

Annulation ou remplacement des
form ules de mandats de rem-
boursement.

1.-Les formules de mandats
de remboursement annul6es ou
remplacees sont detruites par les
soins de l'Office destinataire des
envois greves de remboursement.

2.-Les formules aff6rentes aux
envois grev6s de remboursement,
qui, pour un motif quelconque,
sont renvovees a l'origine, doivent
etre annul6es par les soins de
l'Office qui effectue le renvoi.

3.-Lorsque les formules aff6-
rentes aux envois greves de rem-
boursement sont egar6es, perdues
ou detruites avant l'encaissement
de remboursement, le bureau
destinataire en etablit des dupli-
cata sur formule Db' sur lesquels
il porte les indications que le
bureau exp6diteur y aurait con-
sign6es.

ARTICLE 34.

Mandats de remboursement non
delivres ou non encaisses.

1.-Les mandats de rembourse-
ment qui n'ont pu etre d6livres
aux beneficiaires sont, apres avoir
et6 6ventuellement soumis & la
formalit6 du visa pour date,
quittances par l'Office d'origine
des envois que ces titres con-
cement et portes en compte a
l'Office qui les a emis.

II en est de meme des mandats
de remboursement qui ont 6te
remis aux ayants droit, mais dont
le montant n'a pas ete encaiss6.
Toutefois, ces titres doivent, au
prealable, etre remplac6s par des
atutorisations de paiement dres-
sees par l'Office d'origine des
mandats.

2.--Les visa pour date et les
autorisations de payement des
mandats de remboursement sont
accordes dans les conditions pre-

The C. O. D. money orders are
paid to the senders of the articles
on the conditions determined by
each Administration.

ARTICLE 33.

Cancellation or replacement of
C. O. D. money order forms.

1. The C. O. D. money order Cacelltionr,etc.,

forms which have been canceled money ord form

or replaced, are destroyed by the
office of destination of the C. O.
D. articles.

2. The forms relating to C. 0.
D. articles returned to origin for
any reason shall be canceled by
the office which effects the return.

3. When the forms relating to Duplicates for lost

C. O. D. articles are lost, mis-
placed, or destroyed before the
amounts are collected, the office
of destination makes up dupli-
cates on Form Dbis bearing the
indications made by the mailing
office.

ARTIcLE 34.

Undelivered or unpaid C. O. D.
money orders.

1. The C. 0. D. money orders ipdelivered or un-

which could not be delivered to
the payees are, after having been
eventually submitted to the for-
mality of indorsement as to date,
receipted by the Administration
of origin of the articles to which
the orders relate, and carried to
the account of the Administration
which has issued them.

The same is true of C. O. D.
money orders which have been
delivered to the payees, but the
amount of which has not been
collected. However such orders
should first be replaced by author-
izations for payment made up by
the Administration of origin of
the orders.

2. The indorsement of the date
and the authorizations of pay-
ment of the C. O. D. money
orders are made on the conditions
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Les mandats de rembourse-
ment sont pays aux expediteurs 
des envois dans les conditions 
determinees par chaque Adminis-
tration. 

ARTICLE 33. 

Annulation ou remplacement des 
formules de mandats de rem-
boursement. 

1.—Les formules de mandats 
de remboursement annulees ou 
remplacees sont detruites par les 
soins de l'Office destinataire des 
envois greves de remboursement. 
2.—Les formules afferentes aux 

envois greves do remboursement, 
qui, pour un motif quelconque, 
sont renvoyees h, l'origme, doivent 
e'tre annulees par les soins de 
l'Office qui effectue le renvoi. 
3.—Lorsque les formules affe-

rentes aux envois greves de rem-
boursement sont egarees, perdues 
on detruites avant l'encaissement 
de remboursement, le bureau 
destinataire en etablit des dupli-
cate sur formule Db's sur lesquels 
il porte les indications quo le 
bureau expediteur y aurait con-
signees. 

ARTICLE 34. 

Mandats de remboursement non 
de'livres on non encaissis. 

1.—Les mandats de rembourse-
ment qui n'ont pu etre delivres 
aux beneficiaires sont, apres avoir 
ete eventuellement soumis a la 
formalite du visa pour date, 
quittances par l'Office d'origine 
des envois quo ces titres con-
cement et port& en compte h 
l'Office qui les a enais. 

Il en est de rneme des mandats 
de remboursement qui ont ete 
minis aux aya,nts droit, mais dont 
le montant n'a pas ete eneaisse. 
Toutefois, ces titres doivent, an 
prealable, etre remplaces par des 
autorisations de paiement dres-
sees par l'Office d'origine des 
mandats. 

2.— Les visa pour date et les 
au torisations de payement des 
mandats de remboursement sont 
accord& dans les conditions pre-

The C. 0. D. money orders are 
paid to the senders of the articles 
on the conditions determined by 
each Administration. 

ARTICLE 33. 

Cancellation or replacement of 
C. 0. D. money order forms. 

1. The C. 0. D. money order Cancellation, etc., of 
money order forms. 

forms which have been canceled 
or replaced, are destroyed by the 
office of destination of the C. 0. 
D. articles. 

2. The forms relating to C. 0. 
D. articles returned to origin for 
any reason shall be canceled by 
the office which effects the return. 

3. When the forms relating to e artiDcuplsiicates for l 

. ost C. 0. D. articles are lost, mis-
placed, or destroyed before the 
amounts are collected, the office 
of destination makes up dupli-
cates on Form Dbi8 bearing the 
indications made by the mailing 
office. 

AirrzcLE 34. 

Undelivered or unpaid C. 0. D. 
money orders. 

1. The C. 0. D. money orders pa, udamaeoliveeyrel or which could could not be delivered to 

the payees are, after having been 
eventually submitted to the for-
mality of indorsement as to date, 
receipted by the Administration 
of origin of the articles to which 
the orders relate, and carried to 
the account of the Administration 
which has issued them. 
The same is true of C. 0. D. 

money orders which have been 
delivered to the payees, but the 
amount of which has not been 
collected. However such orders 
should first be replaced by author-
izations for payment made up by 
the Administration of origin of 
the orders. 

2. The indorsement of the date 
and the authorizations of pay-
ment of the C. 0. D. money 
orders are made on the conditions 
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vues par 1'Arrangement des man-
dats.

ARTICLE 35.

Decompte des mandats de
remboursement.

Accounting of C. . 1.--Sauf entente contraire, le
D. money orders decompte relatif aux mandats de

remboursement pay6s par chaque
Office pour le compte d'un autre
Office est effectu6 au moyen
d'annexes aux comptes mensuels
(modele Qbis ci-annex6) des
mandats de poste.

2.-Dans ces annexes qui
sont accompagnees des mandats
de remboursement payees et quit-
tances, les mandats sont inscrits
par ordre alphabetique des
bureaux d'emission et par ordre
numerique de leur inscription
aux registres de ces bureaux.
L'Office qui a 6tabli le compte
deduit de la somme totale de sa
cr6ance un quart pour cent aug-
mente de la quote-part de taxe
fixe revenant ia 'Office correspon-
dant, conformement i l'article
68 de la Convention.

3.-Le solded uc ompte Qbis
est ajoute, autant que possible,
i celui du compte mensuel des
mandats de poste etabli pour
la meme periode. La verifica-
tion et la liquidation de ces
comptes sont effectu6es selon
lee regles fixees par le Reglement
des mandats de poste.

TrrRE V.

provided by the Money Order
Agreement.

ARTICLE 35.

Account of C. O. D. money orders.

1. Barring contrary agree-
ment, the account relative to the
C. O. D. money orders paid by
each Administration for the ac-
count of another Administration
is effected by means of inclosures
(Form Qbis hereto appended)
with the monthly accounts of
money orders.

2. In these inclosures, which
are accompanied by the paid and
receipted C. O. D. money orders,
the orders are entered in alpha-
betical order according to the
offices of issue and by the numeri-
cal order of their entry in the
registers of those offices. The
Administration which has made
up the account deducts from the
total amount of its credit bal-
ance one-fourth of one per cent,
increased by the pro-rata share
of the fixed charge due to the
corresponding Administration, in
accordance with Article 68 of
the Convention.

3. The balance of the account
Qbis is added, as far as possible,
to that of the monthly money
order account made up for the
same period. The verification
and settlement of these accounts
are effected in accordance with
the rules fixed by the Regulations
of the Money Order Agreement.

TITLE V.

Carriofalls. OPERATIONS AU DEPART ET A OPERATIONS UPON DEPARTURE
L'ARRIVEE DES ENVOIS. AND ARRIVAL OF MAILS.

CHAPITRE UNIQUE.

ARTICLE 36.

Application du timbre a date.

1.-Les correspondances ori-
.inaires des pays de l'Union sont

frappees au recto d'un timbre
indiquant, autant que possible

SOLE CHAPTER.

ARTICLE 36.

Application of the date stamp.

1. Correspondence originating
in countries of the Union is
post-marked on the front with a
stamp indicating, in Latin char-

Use of date stamp.
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Office est effectuo an moyen 
d'annexes aux comptes mensuels 
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tances, les mandats sont insciits 
par ordre alphabetique des 
bureaux d'emission et par ordre 
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aux registres de ces bureaux. 
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adult de la somme totale de sa 
creance un quart pour cent aug-
mente de la quote-part de taxe 
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68 de la Convention. 
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Use of date stamp. 

3.—Le solded uc ompte 
est ajoute, autant que possible, 

celui du compte mensuel des 
mandate de poste etabli pour 
la meme periode. La verifica-
tion et la liquidation de ces 
compte,s sont effectuees selon 
les regles fixees par le Reglement 
des mandate de poste. 

TITRE V. 

OPERATIONS AU DEPART ET 
L'ARRIVEE DES ENVOIS. 

CHAPITRE UNIQUE. 

ARTICLE 36. 

Application du timbre a date. 
1.—Les correspondances ori-

p' at aire,s des pays de l'Union sont 
fra pees au recto d'un timbre 
indiquant, autant que possible 

ARTICLE 35. 

Account of 0. 0. D. money orders. 

1. Barring contrary agree-
ment, the account relative to the 
C. 0. D. money orders paid by 
each Administration for the ac-
count of another Administration 
is effected by means of inclosures 
(Form Qms hereto appended) 
with the monthly accounts of 
money orders. 

2. In these inclosures, which 
are accompanied by the paid and 
receipted C. 0. D. money orders, 
the orders are entered in alpha-
betical order according to the 
offices of issue and by the numeri-
cal order of their entry in the 
registers of those offices. The 
Administration which has made 
up the account deducts from the 
total amount of its credit bal-
ance one-fourth of one per cent, 
increased by the pro-rata share 
of the fixed charge due to the 
corresponding Administration, in 
accordance with Article 68 of 
the Convention. 

3. The balance of the account 
Qb's is added, as far as possible, 
to that of the monthly money 
order account made up for the 
same period. The verification 
and settlement of these accounts 
are effected in accordance with 
the rules fixed by the Regulations 
of the Money Order Agreement. 

TITLE V. 

OPERATIONS UPON DEPARTURE 
AND ARRIVAL OF MAILS. 

SOLE CHAPTER. 

ARTICLE 36. 

Application of the date stamp. 

1. Correspondence originating 
in countries of the Union is 
post-marked on the front with a 
stamp indicating, in Latin char-
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en caracteres latins, le lieu
d'origine ct la date du depot i la
poste.

Dans les localites pourvues
do plusieurs bureaux de poste,
les timbres d'obliteration doivent
indiquer quel est le bureau de
dep6t.

2.-Tous les timbres-poste
valables doivent etre oblit6res.

Les timbres-poste non obliteres
par suite d'erreur ou d'omission
dans le service d'origine doivent
l'Atre par le bureau qui constate
l'irregularite.

3.-Les correspondances mal
diriges doivent etre frappees
de l'empreinte du timbre a date
du bureau auquel elles sont par-
venues par erreur. Cette obliga-
tion incombe non seulement aux
bureaux sedentaires, mais aussi
aux bureaux ambulants, dans la
mesure du possible.

4.-Le timbrage des cor-
responlances deposees sur les
paquebots, soit dans les boites
mobiles, soit entre les mains des
agents des postes embarques ou
des commandants incombe, dans
les cas prevus par le paragraphe
3 de l'article 42 de la Convention,
a l'agent des postes embarqu6
ou, s'il n 'y en a pas, au bureau de
poste auquel ces correspondances
sont livrees en main. Le cas
echeant, celui-ci les frappe de
son timbre a date ordinaire et y
appose la mention "Paquebot'
soit a la main, soit au moyen
d'un timbre.

5.-Les correspondances ori-
rgnaires des pays etrangers h

r'nion sont frappees au recto,
par l'Office qui les a recueillies,
d'un timbre indiquant le pointet
la date d'entr~e dans le service de
cet Office.

1ATICLE 37.

Envois ezpres.

1.-Les envois i remettre par
expres son t pourvus d'une eti-
quette imprim6e de couleur rouge
fonce portant en gros caracteres

acters as far as possible, the place
of origin and the date of mailing.

In localities having several
post offices, the canceling stamps
must indicate which is the office
of mailing.

2. Al valid postage stamps
must be canceled.

The postage stamps which have
not been canceled, through error
or omission on the part of the
service of origin, must be can-
celed by the office which detects
the irregularity.

3. Misdirected correspondence
must be postmarked with the
impression of the date stamp of
the office at which it arrives
through error. This obligation
is incumbent not only upon the
fixed post offices, but also upon
the traveling post offices, as far
as possible.

4. The stamping of correspond-
ence on vessels, either in movable
boxes or else placed in the hands
of the postal agents on board or
the commandants, is incumbent,
in the cases provided for by
Section 3 of Article 42 of the
Convention, upon the postal
agent on board, or, if there is
none, upon the post office to
which such correspondence is
handled over. In such a case,
the latter office postmarks the
correspondence with the ordi-
nary date stamp and adds the
note "Paquebot" (steamship),
either by hand or by means of a
stamp.

5. Correspondence originating
in countries outside of the Union
are postmarked on the front by
the Administration which has
received them with a stamp
indicating the point and date of
entry into the service of that
Administration.

2297

Cancellation.

Misdirected mails.

Ship letters.

Ante, p. 2242.

Mail from outside
the Union.

ARTICLE 37.

Special delivery articles.

1. Articles to be specially de- specilidelvery.
livered are provided with a
printed label of deep red color
bearing in large characters the
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en caracteres latins, le lieu 
d'origine et la date du depet a la 
poste. 
Dans les localites pourvues 

de plusieurs bureaux de poste, 
les timbres d'obliteration doivent 
indiquer quel est le bureau de 
&pet. 
2.—Tous les timbres-poste 

valables doivent etre obliteres. 
Les timbres-poste non obliteres 

par suite d'erreur ou d'omission 
dans le service d'orig,ine doivent 
l'etre par le bureau qui constate 
l'irregularite. 

3.—Les correspondances mal 
dirigees doivent etre frappees 
de l'empreinte du timbre a date 
du bureau auquel elles sont par-
venues par erreur. Cette obliga-
tion incombe non seulement aux 
bureaux sedentaires, mais aussi 
aux bureaux ambulants, dans la 
mesure du possible. 
4.—Le timbrage des cor-

respondances deposees sur les 
paquebots, soit dans les boltes 
mobiles, soit entre les mains des 
agents des pastes embarques on 
des commandants incombe, dans 
les cas prevus par le paragraphe 
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sont livrees en main. Le cas 
echeant, celui-ci les frappe de 
son timbre a date ordinaire et y 
appose la mention "Paquebot" 
soit it la main, soit au moyen 
d'un timbre. 

5.—Les correspondances ori-
ginaires des pays &rangers it 

sont frappees au recto, 
par l'Office cjiii les a recueillies, 
dun timbre indiquant le point et 
la date d'entree dans le service de 
cot Office. 
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1.—Les envois it remettre par 
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fonce portant en gros caracteres 

acters as far as possible, the place 
of origin and the date of mailing. 

In localities having several 
post offices, the canceling stamps 
must indicate which is the office 
of mailing. 

2. All valid postage stamps 
must be canceled. 
The postage stamps which have 

not been canceled, through error 
or omission on the part_ of the 
service of origin, must be can-
celed by the office which detects 
the irregularity. 

3. Misdirected correspondence Misdirected mails. 

must be postmarked with the 
impression of the date stamp of 
the office at which it arrives 
through error. This obligation 
is incumbent not only upon the 
fixed post offices, but also upon 
the traveling post offices, as far 
as possible. 

4. The stamping of correspond- Ship letters. 

ence on vessels, either in movable 
boxes or else placed in the hands 
of the postal agents on board or 
the commandants, is incumbent, 
in the cases provided for by 
Section 3 of ;Article 42 of the 
Convention, upon the postal 
agent on board, or, if there is 
none, upon the post office to 
which such correspondence is 
handled over. In such a case, 
the latter office postmarks the 
correspondence with the ordi-
nary date stamp and adds the 
note "Paquebot" (steamship), 
either by hand or by means of a 
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5. Correspondence originating Mail from outside 
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received them with a stamp 
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Administration. 
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livered are provided with a 
printed label of deep red color 
bearing in large characters the 

Cancellation. 

Ante, p. 2242. 

Special delivery. 
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le mot "Expres." Les Adminis-
trations sont toutefois autorisees
a remplacer cette etiquette par
l'empreinte d'un timbre ou l'ap-
position d'une figurine d'affran-
chissement portant la mention
"Expres".

2.-Les envois portant la men-
tion "Expres" et qui auraient
te trait6s par le bureau d'origine

suivant les dispositions de l'article
48 sont remis a domicile par un
porteur special, meme en cas d'o-
mission ou d'insuffisance d'affran-
chissement. Le cas ech6ant, ces
envois sont traites comme les
envois ordinaires en ce qui con-
cerne l'affranchissement man-
quant.

ABTIxLE 38.

word "Expres" (special deliv-
ery). The Administrations are,
however, authorized to replace
such label by the imprint of a
stamp or by a postage stamp
bearing the word Expres"
(special delivery).

2. Articles bearing the word
"Expres" (special delivery)
which have been treated by the
office of origin according to the
provisions of Article 48, are
delivered at the residence of the
addressee by a special carrier,
even in case of failure to prepay
or of partial prepayment. In
such an event these articles are
treated as ordinary articles, in
so far as the missing postage is
concerned.

Ai=CLE 38.

Envois non affranchis ou insuffi- Artides not prepaid or insufi-
samment affranchis. cienty prepaid.

collection of unpaid, 1.-Les correspondances pour
c., articles. lesquelles une taxe quelconque

doit ktre percue posterieurement
au dep6t, soit du destinataire,
soit de l'expediteur, en cas de
mise en rebut, sont frappees du
timbre T (taxe a payer).

Le montant h percevoir est, en
outre, indique sur ces envois, en
francs et centimes, au moyen
d'un timbre ou d'un autre proced6
et en chiffres bien lisibles apposes
, l'angle droit superieur du recto.

stamping, etc., re- 2.-L'application du timbre
quired. T ainsi que l'indication du mon-

tant a percevoir incombent h
l'Office d'origine ou, en cas de
reexpedition ou de mise en rebut,
k l'Office reexpediteur.

Toutefois, s'il s'agit d'envois
provenant de pays qui appliquent
des taxes reduites dans les rela-
tions avec l'Office reexpediteur,
le montant a percevoir est indiqu6
par l'Office distributeur.

From countres out- 3.-En c e qui concerne les cor-
respondances i taxer originaires
de pays 6trangers i l'Umon, les
formalites pr6vues ci-dessus sont

1. Correspondence for which
any charge must be collected
after mailing, either from the
addressee, or from the sender in
case of return as undeliverable,
is marked with the T stamp
(charge to be collected).

The amount to be collected is,
moreover, indicated on these arti-
cles, in francs and centimes, by
means of a stamp or another
process and in plainly legible
figures placed in the upper right-
hand corner of the front.

2. The application of the T
stamp, as well as the indication of
the amount to be collected, is in-
cumbent upon the Administra-
tion of origin, or, in case of re-
forwarding or return as undeliv-
erable, upon the reforwarding
Administration.

However, if it is a question of
articles coming from countries
which apply reduced rates in re-
lations with the reforwarding
Administration, the amount to be
collected is indicated by the de-
livering Administration.

3. As for correspondence to be
rated with deficient postage origi-
nating in countries foreign to the
Union, the formalities provided
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Delivery of. 

Collection of unpaid, 
etc., articles. 

le mot "Expres." Les Adminis-
trations sont toutefois autorisees 

remplacer cette etiquette par 
l'empreinte d'un timbre ou 
position d'une figurine d'affran-
chissement portant la mention 
"Expres". 
2.—Les envois portant la men-

tion "Expres" et qui auraient 
ete traites par le bureau d'origine 
suivant les dispositions de l'article 
48 sont remis h. domicile par un 
porteur special, memo en cas d'o-
mission ou d'inspffisanc,e d'affran-
chissement. Le cas echeant, c,es 
envois sont traites comme les 
envois ordinaires en ce qui con-
c,erne l'affranchissement man-
quant. 

word "Expres" (special deliv-
ery). The Administrations are, 
however, authorized to replace 
such label by the imprint of a 
stamp or by a postage stamp 
bearing the word postage 
(special delivery). 

2. Articles bearing the word 
"Expres" (special delivery-) 
which have been treated by the 
office of origin according to the 
provisions of Article 48, are 
delivered at the residence of the 
addressee by a special carrier, 
even in case of failure to prepay 
or of partial prepayment. In 
such an event these articles are 
treated as ordinary articles, in 
so far as the missing postage is 
concerned. 

ARTICLE 38. ARTICLE 38. 

Envois non affranchis ou insuffi- Articles not prepaid or 
samment affran,chis. cienly Prepaid-

1.—Les correspondances pour 
lesquelles une taxa quelconque 
doit etre percue posterieurement 
au depot, soit du destinataire, 
soit de l'expediteur, en cas de 
mise en rebut, sont frappees du 
timbre T (taxe a. payer). 
Le montant h percevoir est, en 

outre, indique sur ces envois, en 
francs et centimes, au moyen 
d'un timbre ou d'un autre precede 
et en chiffres bien lisibles apposes 
a. l'angle droit superieur du recto. 

Stamping, etc., re- 2.—L'application du timbre 
gutted. 

T ainsi quo l'indication du mon-
tant h percevoir incombent a. 
l'Office d'origine ou, en cas de 
reex • edition ou de mise en rebut, 
art h cc reexpediteur. 

From countries 
side the Union. 

Toutefois, s'il s'agit d'envois 
provenant de pays qui appliquent 
des taxes reduites dans les rela-
tions avec l'Office reexpediteur, 
le montant a. percevoir est indique 
par l'Office distributeur. 

out- 3.—En cc qui concerne les cor-
respondances a. taxer originaires 
de pays etrangers h l'Umon, les 
formalites prevues ci-dessus sent 

1. Correspondence for which 
any charge must be collected 
after mailing, either from the 
addressee, or from the sender in 
case of return as undeliverable, 
is marked with the T stamp 
(charge to be collected). 
The amount to be collected is, 

moreover, indicated on these arti-
cles, in francs and centimes, by 
means of a stamp or another 
process and in plainly legible 
figures placed in the upper right-
hand corner of the front. 

2. The application of the T 
stamp, as well as the indication of 
the amount to be collected, is in-
cumbent upon the Administra-
tion of origin, or, in case of re-
forwarding or return as undeliv-
erable, upon the reforwarding 
Administration. 
However, if it is a question of 

articles coming from countries 
which apply reduced rates in re-
lations with the reforwarding 
Administration, the amount to be 
collected is indicated by the de-
livering Administration. 

3. As for correspondence to be 
rated with deficient _postage origi-
nating in countries foreign to the 
Union, the formalities provided 



UNIVERSAL POSTAL UNION-AUGUST 28, 1924.

effectuees par l'Office du pays
d'entree.

4.-Le timbre T est appose
sur les envois expres r6expedies
pour lesquels une taxe comple-
mentaire doit Wtre acquitt6e en
vertu de l'article 40 de la Con-
vention. Le montant de cette
taxe est en outre indique sur les
dits envois.

5.-L'Office distributeur frappe
1'envoi de la taxe a percevoir.

6.-Tout envoi ne portant
pas le timbre T est consider6
comme dfiment affrarnhi et trait6
en consequence, sauf erreur
evidente.

7.-I1 n'est pas tenu compte
des timbres-poste non valables
pour l'affranchissement. Dans
ce cas, le chiffre zero (0) est
place k c6te de ces timbres-poste.

ARTICLE 39.

Envois reexpzdies.

1.-Les correspondances
adressees a des destinataires
ayant change de residence sont
considerees comme adressees
directement du lieu d'origine au
lieu de la nouvelle destination.

2.-Les envois non affranchis
ou insuffisamment affranchis pour
leur premier parcours sont frappes
de la taxe applicable aux envois
de meme nature directement
adresses du point d'origine au
lieu do la destination nouvelle.

3.-Les envois r6guliere-
ment affranchis pour leur premier
parcours, et dont le complement
de taxe afferent au parcours
ulterieur n'a pas ete acquitte
avant leur reexp6dition, sont
frappes d'une tax egale I la
difference entre le prix
d'affranchissement deja' acquitt6
et celui qui aurait et6 percu
si les envois avaient 6et expedies
primitivement sur leur nouvelle
destination.

4.-Les envois primitive-
ment adresses i l'int6rieur d'un
pays et dument affranchis selon

above are fulfilled by the Admin-
istration of the country of entry.

4. The T stamp is placed on
forwarded special delivery arti-
cles for which an additional
charge must be paid under Arti-
cle 40 of the Convention. The
amount of that charge is also in-
dicated on the said articles.

Additional charges.

5. The delivering Administra- Colection.
tion indicates on the article the
amount of the postage to be col-
lected.

6. Every article not bearing Deeed prepaid if
the T stamp is considered as
duly prepaid and Created accord-
ingly, save in case of evident
error.

7. Account is not taken of Without valid

postage stamps not valid for pre-
payment. In such a case, the
figure zero (0) is placed beside
such stamps.

ARTICLE 39.

Forwarded articles.

1. Correspondence addressed to
addressees who have changed
their residence is considered as
addressed directly from the place
of origin to the place of new desti-
nation.

2. Articles which are not pre-
paid, or which are insufficiently
prepaid for the first part of their
journey, are marked with the
charge applicable to articles of
the same nature, which are ad-
dressed directly from the point of
origin to the place of new desti-
nation.

3. Articles regularly prepaid for
the first part of their journey and
on which the additional charge
relating to their subsequent trans-
mission has not been paid before
their redirection are marked with
a charge equal to the difference
between the amount of postage
already paid and that which
would have been collected if the
articles had originally been sent
to their new destination.

Forwarding artiles.

If not prepaid, etc.

Prepaid article.

Addredssed to interi~
4. Articles originally addressed of-hecountry.

to the interior of a country and
duly prepaid in accordance with
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effectuees par l'Office du pays 
d'entree. 
4.—Le timbre T est appose 

sur les envois expres reexpedies 
pour lesquels une taxe comple-
mentaire doit etre acquittee en 
vertu de Particle 40 de la Con-
vention. Le montant de cette 
taxe est en outre indique sur lea 
dits envois. 

5.—L'Office distributeur frappe 
l'envoi de la taxe a percevoir. 

6.—Tout envoi no portant 
pas le timbre T est °onside-re 
comme dflraent affranchi et traite 
en consequence, sauf erreur 
evidente. 

7.-11 n'est pas tenu compte 
des timbres-poste non valables 
pour Paffranchissement. Dans 
ce cas, le chiffre zero (0) est 
place a cote de ces timbres-poste. 

AirucLE 39. 

Envois reexpgdiis. 

1.—Les correspondances 
adressees it des destinataires 
ayant change de residence sont 
considerees comms adressees 
directement du lieu d'origine au 
lieu de la nouvelle destination. 
2.—Les envois non affranchis 

on insuffisam.ment affranchis pour 
leur premier parcours sont frappes 
de la taxe applicable aux envois 
de memo nature directement 
adresses du point d'origine an 
lieu de la destination nouvelle. 

3.—Les envois reguliere-
ment affranchis pour leur premier 
parcours, et dont le complement 
de taxe afferent au parcours 
ulterieur n'a pas ete acquitte 
avant leur reexpedition, sont 
frappes &tine tax egale It la 
difference entre le prix 
d'affranchissement deja acquitto 
et eelui qui aurait ete percu 
si les envois avaient ete expedies 
primitiveraent sur leur nouvelle 
destination. 

4.- 1, es envois primitive-
ment adresses it l'interieur d'un 
pays et dOment affranchis selon 

above are fulfilled by the Admin-
istration of the country of entry. 

4. The T stamp is placed on 
forwarded special delivery arti-
cles for which an additional 
charge must be paid under Arti-
cle 40 of the Convention. The 
amount of that charge is also in-
dicated on the said articles. 

Additional charges. 

5. The delivering Administra- Collection. 

ton indicates on the article the 
amount of the postage to be col-
lected. 

6. Every article not bearing wgv pmplad 
l` stamp. 

the T stamp is considered as 
duly prepaid and treated acc,ord-
mgly, save in case of evident 
error. 

7. Account is not taken of pits.hut o valid 

postage stamps not valid for pre- etaM 
payment. In such a case, the 
figure zero (0) is placed beside 
such stamps. 

ARTICLE 39. 

Forwarded articles. 

1. Correspondence addressed to 
addressees who have changed 
their residence is considered as 
addressed directly from the place 
of origin to the place of new desti-
nation. 

2. Articles which are not pre-
paid, or which are insufficiently 
prepaid for the first part of their 
journey, are marked l with the 
charge applicable to articles of 
the same nature, which are ad-
dressed directly from the point of 
migin to the place of new desti-
nation. 

3. Articles regularly prepaid for 
the first part of their journey and 
on which the additional charge 
relating to their subsequent trans-
mission has not been paid before 
their redirection are marked with 
a charge equal to the difference 
between the amount of postage 
already paid and that which 
would have been collected if the 
articles had originally been sent 
to their new destination. 

if 

Forwarding articles. 

If not prepaid, etc. 

Prepaid articles. 

kddreacci to interior 
4. Articles originally addressed ofe oountry. 

to the interior of a country and 
duly prepaid in accordance with 
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le regime interieur sont consid6r6s
comme des envois r6gulierement
affranchis pour leur premier par-
cours.

franked artices. 5.-Les envois ayant circule
primitivement en franchise de
port dans l'interieur d'un pays
sont frappes de la taxe applicable
aux envois affranchis de meme
nature adress6s directement du
point d'origine au lieu de la desti-
nation nouvelle.

se of date stap. 6.-Lors de la r6exp6dition,
le bureau destinataire applique,
dans tous les cas, son timbre a
date au recto des lettres et des
cartes postale.

Return of incorrectly 7.-Les correspondances ordi-
dressed mail. naires ou recommandes, qui, por-

tant une adresse incomplete ou
erron6e, sont renvoy6es aux ex-
pediteurs pour qu'ils la comple-
tent ou la rectifient, ne sont pas,
quand elles sont remises dans le
service avec une suscription com-
pletee ou rectifi6e, considerees
comme des correspondances re-
expediees, mais bien comme de
nouveaux envois, et deviennent,
par suite, passibles d'une nouvelle
taxe.

ARTICLE 40.

Undelivered articles.

Method of treating.

Envois tombes en rebut.

1.-Avant de renvoyer h l'Office
d'origine les correspondances non
distributes pour un motif quel-
conque le bureau de destination
doit indiquer d'une maniere claire
et concise, en langue francaise, au
recto de ces objets, la cause de la
non-remise sous la forme sui-
vante: inconnu, refuse, en voyage,
parti, non reclam6, dec6de, ou
un mot similaire. Cette indica-
tion est fournie par l'application
d'un timbre ou l'apposition d'une
etiquette. Chaque Office a la
faculte d'ajouter la traduction,
dans sa propre langue, de la
cause de non-remise et les autres
indications qui lui conviennent.

Le bureau de destination doit
biffer le lieu de la premiere
destination et apposer la mention
"Retour" h cOt6 de l'empreinte

2300

ad

the domestic rates are considered
as articles regularly prepaid for
their first transmission.

5. Articles originally sent free
of postage in the domestic service
of a country are marked with the
charge applicable to prepaid arti-
cles of the same nature addressed
directly from the point of origin
to the place of new destination.

6. At the time of forwarding,
the office of destination applies,
in all cases, its date stamp to the
front of letters and post cards.

7. Ordinary or registered cor-
respondence which bears an in-
complete or incorrect address and
is returned to the senders for com-
pletion or correction is not, when
returned to the service with a
completed or corrected address,
considered as redirected corre-
spondence, but rather as new cor-
respondence, and is therefore lia-
ble to new postage charges.

ARTICLE 40.

Undelivered articles.

1. BeforeTeturning correspond-
ence which has not been delivered
for any reason to the Administra-
tion of origin, the office of destina-
tion must indicate in a clear and
concise manner, in the French
language, on the front of such
articles, the cause of the nonde-
livery in the following form:
Inconnu (unknown), refus6 (re-
fused), en voyage (traveling),
parti (removed), nonreclame (un-
claimed), decde6 (deceased) or a
similar word. This indication is
made by the application of a
stamp or the affixing of a label.
Each Administration has the op-
tion of adding a translation in its
own language of the cause of non-
delivery, and other indications
which may be convenient.

The office of destination must
strike out the place of first desti-
nation and place the note ' Re-
tour" (return) beside the date
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franked articles. 

Use of date stamp. 

le regime interieur sent consideres 
comme des envois reguhereraent 
affranchis pour letir premier par-
COW'S. 

5.—Les envois ayant circule 
primitivement on franchise de 
port dans l'interieur d'un pays 
sont frappes de is taxe applicable 
aux envois affranchis de memo 
nature adresses directement du 
point d'origine au lieu de la desti-
nation nouvelle. 
6.—Lors de is roexpedition, 

le bureau destinataire applique, 
dims tous les cas, son timbre 
date au recto des lettres et des 
cartes postal. 

Return of incorrectly 7.—Les correspondances ordi-
addressed mail. naires on recommandees, qui, por-

tant une adresse incomplete ou 
erronee, sont renvoyeae aux ex-
pediteurs pour qu'ib la comple-
tent ou is rectifient, no sont pas, 
quand elles sont remises dans le 
service avec une suscription corn-
pletee on rectifiee, e,onsiderees 
comme des correspondances re-
expediees, mais bien comme de 
nouveaux envois, et deviennent, 
par suite, passibles d'une nouvelle 
taxe. 

Undelivered articles. 

Method of treating. 

ARTICLE 40. 

Envois tombes en rebut. 

1.—Avant de renvoyer h l'Office 
d'origine les correspondances non 
distribuees -pour un motif quel-
conque, le bureau de destination 
doit indiquer d'une maniere claire 
et concise, en langue francaise, au 
recto de ces objets, Is cause de is 
non-remise sous la forme sui-
vante: inconnu, refuse, en voyage, 
parti, non reclame, &cede, ou 
un mot similaire. Cette indica-
tion est fournie par l'applie,ation 
d'un timbre on l'apposition d'une 
etiquette. Chaque Office a is 
faculte d'ajouter Is traduction, 
dans sa propre langue, de la 
cause de non-remise et les autres 
indications qui lui conviennent. 

Le bureau de destination doit 
biffer le lieu de la premiere 
destination et apposer is mention 
"Retour" It cote de l'empreinte 

the domestic rates are considered 
as articles regularly prepaid for 
their first transmission. 

5. Articles originally sent free 
of postage in the domestic service 
of a country are marked with the 
charge applicable to prepaid arti-
cles of the same nature addressed 
directly from the point of origin 
to the place of new destination. 

6. At the time of forwarding, 
the office of destination applies, 
in all cases, its date stamp to the 
front of letters and post cards. 

7. Ordinary or registered cor-
respondence which bears an in-
complete or incorrect address and 
is returned to the senders for com-
pletion or correction is not, when 
returned to the service with a 
completed or corrected address, 
considered as redirected corre-
spondence, but rather as new cor-
respondence, and is therefore lia-
ble to new postage charges. 

ARTICLE 40. 

Undelivered articles. 

1. Beforereturning correspond-
ence which has not been delivered 
for any reason to the Administra-
tion of origin, the office of destina-
tion must indicate in a clear and 
concise manner, in the French 
language, on the front of such 
articles, the cause of the nonde-
livery in the following form: 
Inconnu (unknown), refuse (re-
fused), en voyage (traveling), 
parti (removed), nonreclame (un-
claimed), &cede (deceased) or a 
similar word. This indication is 
made by the application of a 
stamp or the affixing of a label. 
Each Administration has the op-
tion of adding a translation in its 
own language of the cause of non-
delivery, and other indications 
which may be convenient. 
The office of destination must 

strike out the place of first desti-
nation and place the note Re-
tour" (return) beside the date 
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du timbre i date du bureau
d'origine. I doit, en outre, appli-
quer son timbre i date au verso
des lettres et au recto des cartes
postales.

2.-Le renvoi des correspon-
dances tomb6es en rebut se fait
soit isolement, soit en une liasse
speciale etiquet6e "Rebuts".

Les correspondances recom-
mandees tombees en rebut sont
renvoyees au bureau d'6change du
pays d'origine comme s'il s'agis-
sait de correspondances recom-
mandees h diriger sur ce pays.

Par exception, deux Offices
correspondants peuvent, d'un
commun accord, adopter un autre
mode de renvoi des rebuts.

3.-Si des correspondances
mises I la poste dans un pays et
adress6es a l'interieur de ce
meme pays ont pour expediteurs
des personnes habitant un autre
pays et doivent par suite de mise
en rebut etre renvoyees a
1'etranger pour etre rendues aux
expediteurs, elles deviennent des
envois de l'6change international
et sont traitees d apres les dispo-
sitions concernant la reexpedition.

4.-Les correspondances pour
les marins et autres personnes,
adressees aux soins d'un Consul
et rendues par celui-ci au bureau
de poste local comme non recla-
mees, doivent etre traitees de la
maniere prescrite pour les rebuts
en general. Le montant des
taxes percues a la charge du
Consul sur ces correspondances
doit en meme temps lui etre
restitue par le bureau de poste
local.

ARTICLE 41.

Rdtrait des correspondances et
modification d adresse.

1.--Les demandes de retrait de
correspondances ou de modifica-
tions d'adresses donnent lieu a
I'etablissement par l'expediteur
d'une formule confonne au
inodble J ci-annexe. En remet-
tant cette demande au bureau
de poste, l'exp&liteur doit justifier
de son identite et produire, s'il v
a lieu. le bulletin de dep6t.
Apres la justification, dont I'Ad-

stamp of the office of origin. It
must also apply its date stamp
on the back of letters and the
front of post cards.

2. Undelivered articles are re-
turned either singly on in special
bundles labeled "Rebuts."

Return.

Registered articles which are
undeliverable arreturned to the
exchange office of the country of
origin as if it were a question of
registered correspondence to be
addressed to that country.

By way of exception, two cor-
responding Administrations may,
by common consent, adopt an-
other manner of returning rebuts.

3. If correspondence mailed in Domestic mail re

one country and addressed to a
domestic destination is sent by
persons living in another country,
and must, as a result of nondeliv-
ery, be returned abroad to be re-
turned to the senders, they be-
come international mail articles
and are treated according to the
provisions concerning forwarding.

4. Correspondence for seamen
and other persons, addressed in
care of a Consul and returned by
him to the local post office as un-
claimed must be treated in the
manner prescribed for rebuts in
general. The amount of the
charges collected from the Consul
on such correspondence must at
the same time be refunded to him
by the local post office.

Mail for seamen.

ARTICLE 41.

Withdrawal of correspondence and
change of address.

1. Requests for withdrawal of
correspondence or for change of
address give rise to the making up
by the sender of a form agreeing
with the Form J hereto appended.
In delivering such request to the
post office, the sender must prove
his identity and produce the
certificate of mailing, if any.
After proof of identity, for which
the Administration of the coun-

Withdrawals, etc.

Requests to be made.
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du timbre it date du bureau 
d'origine. Ii doit, en outre, appli-
quer son timbre it date au verso 
des lettres et an recto des cartes 
postales. 
2.—Le renvoi des correspon-

dances tombees en rebut se fait 
soit isolement, soit en une liasse 
speciale etiquetee "Rebuts". 

Les correspondances recom-
mandees tombees en rebut sont 
renvoyees an bureau d'echange du 
pays d'origine comme s'il s'agis-
sait de correspondances recom-
mandees it diriger sur ce pays. 

Par exception, deux Offices 
correspondants peuvent, d'un 
coinmun accord, adopter un autre 
mode de renvoi des rebuts. 

3.—Si des correspondances 
mises it la poste dans un pays et 
adressees it l'interieur de ce 
meme pays ont pour expediteurs 
des personnes habitant un autre 
pays et doivent par suite de mise 
en rebut etre renvoyees it 
Petranger pour e'tre rendues aux 
expediteurs, elles deviennent des 
envois de Pechange international 
et sont traitees d'apres les dispo-
sitions concemant la reexpedition. 
4.—Les correspondances pour 

les marins et autres personnes, 
adressees aux soins d'un Consul 
et rendues par celui-ci an bureau 
de poste local comme non recla-
mees, doivent etre traitees de la 
maniere prescrite pour les rebuts 
en general. Le montant des 
taxes percues it la charge du 
Consul sur ces correspondances 
doit en meme temps lui etre 
restitue par le bureau de poste 
local. 

ARTICLE 4L 

RF trait des correspondances et 
modi )5 cation d ad re sse 

1.---Les demandes de retrait de 
correspondances ou de modifica-
tions d'adresses donnent lieu it 
retablissement par l'expediteur 
d'une formule confonne au 
modele ci-annexe. En remet-
tent cette demande au bureau 
de poste, l'expecliteur doit justifier 
de son identite et produire, s'il y 
a lieu, le bulletin de depot. 
Apres la justification, dent l'Ad-

stamp of the office of origin. It 
must also apply its date stamp 
on the back of letters and the 
front of post cards. 

2. Undelivered articles are re-
turned either singly on in special 
bundles labeled "Rebuts." 

Return. 

Registered articles which are 
undeliverable arMeturned to the 
exchange office of the country of 
origin as if it were a question of 
registered correspondence to be 
addressed to that country. 
By way of exception, two cor-

responding Administrations may, 
by common consent, adopt an-
other manner of returning rebuts. 

3. If correspondence mailed in t Doir 4tinic ainotolL re-
one country and addressed to a urne o r 

domestic destination is sent by 
persons living in another country, 
and must, as a result of nondeliv-
ery, be returned abroad to be re-
turned to the senders, they be-
come international mail articles 
and are treated according to the 
provisions concerning forwarding. 

4. Correspondence for seamen 
and other persons, addressed in 
care of a Consul and returned by 
him to the local post office as un-
claimed must be treated in the 
manner prescribed for rebuts in 
general. The amount of the 
charges collected from the Consul 
on such correspondence must at 
the same time be refunded to him 
by the local post office. 

ARTICLE 41. 

Withdrawal of correspondence and 
change of address. 

1. Requests for withdrawal of 
correspondence or for change of 
address give rise to the making up 
by the sender of a form agreeing 
with the Form J hereto appended. 
In delivering such request to the 
post office, the sender must prove 
his identity and produce the 
certificate of mailing, if any. 
After proof of identity, for which 
the Administration of the coun-

Mail for seamen. 

W ithdrawals, etc. 

Requests to be made. 
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ministration du pays d'orgine
assume la responsabilit6, il est
procede de la maniere suivante:

By mail. a) si la demande est destinee
a etre transmise par voie postale,
la formule, accompagnee d'un
facsimile parfait de 1'enveloppe
ou do la suscription de l'envoi, est
exp6diee directement, sous pli
recommand6, au bureau destina-
taire: *

Bytelegraph. b) si la demande doit etre faite
par voie t1eegraphique, la formule
est deposee au service telegra-
phique charge d'en transmettre
les termes au bureau de poste

destinataire. Le t6elgramme est
r6dig6 en langue francaise.

Confirmation. 2.-S'il s'agit d'une rectifica-
tion d'adresse, la demande tele-
graphique doit etre confirmee,
par le premier courrier, par une
demande postale accompagnee
du fac-simile precite.

Search. 3.-A la reception de la for-
mule J ou du t6elgramme en
tenant lieu, le bureau destinataire
recherche la correspondance si-
gnalee et donne a la demande la
suite necessaire.

Toutefois, s'il s'agit d'un
changement d'adresse demand6
par voie t6elgraphique, le bureau
destinataire se borne a retenir
l'envoi et attend, pour faire droit
a la demande, l'arrivee du fac-
simile n6cessaire.

Si la rechorche est infructueuse,
si l'envoi a d6jia et remis au
destinataire, ou si la demande par
voie t6elgraphique n'est pas assez
explicite pour permettre de recon-
naitre sirement l'envoi, le fait
est signale imm6diatement au
bureau d'origine, qui en previent
le r6clamant.

Eiclange of rcquests 4.-Toute Administration peut
with dmninistratwons. . * ̂

exiger, par une notification
adressee au Bureau international,
quoe l'change des demandes en ce
pqui le concerne, soit effectu6 par
1 entremise de son Administration
centrale ou d'un bureau speciale-
ment designe.

Dans les cas oh 1'6change des
demandes s'effectue par l'entre-
mise des Administrations cen-
trales, il doit etre tenu compte
des demandes expedi6es directe-
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try of origin assumes responsi-
bility, the procedure is as follows:

(a) If the request isintended to
be sent by mail, the form, accom-
panied by a perfect facsimile of
the envelope or the address of the
article, is sent direct, under regis-
tered cover, to the office of desti-
nation;

(b) If the request must be
made by telegraph, the form is
handed to the telegraph service,
which is charged with transmit-
ting the terms thereof to the post
office of destination. The tele-
gram is worded in the French
fanguage.

2. In case of correction of
address, the telegraphic request
must be confirmed, by the first
mail, by a postal request accom-
panied by the above-mentioned
facsimile.

3. Upon receipt of the Form J
or of the telegram taking its
place, the office of destination
searches for the correspondence
in question and takes the neces-
sary action.

However, in case of a tele-
graphio request for change of
address, the office of destination
merely holds the article and
awaits the arrival of the necessary
facsimile in order to confirm the
request.

If the search is fruitless, if the
article has already been delivered
to the addressee, or if the tele-
graphic request is not explicit
enough to permit the article to be
surely recognized, the fact is
reported at once to the office
of origin, which advises the sender
accordingly.

4. Every Administration may
demand, by a notification ad-
dressed to the International Bu-
reau, that the exchange of re-
quests in regard to it be effected
through the intermediary of its
central Administration or of an
office specially designated.

In case that the exchange of
requests is effected through the
intermediary of the central Ad-
ministrations, account must be
taken of requests sent directly by

2302 

By mail. 

By telegraph. 

Confirmation. 

Searches. 
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ministration du pays d'origine 
assume la responsabilite, il est 
procede de la maniere suivante: 

a) si la demande est destine° 
It etre transmise par -voie postale, 
la formule, accompagnee d'un 
facsimile parfait de l'enveloppe 
ou do la suscription de l'envoi, est 
expediee directement, sous ph 
recommande, an bureau destina-
taire: WI 

b) Si la demand° doit etre faite 
par voie telegraphique, la formule 
est depose° au service telegra-
phique charge d.'en transmettre 
les termes au bureau de poste 
destinataire. Le telegram.me est 
redige en langue franeaise. 

2.—S'il s'agit d'une rectifica-
tion d'adresse, la demande tele-
graphique doit etre confirmee, 
par le premier courrier, par une 
demande ipostale accorapagnee 
du fac-si Te precite. 
3.—A la reception de la for-

mule J on du telegramme en 
tenant lieu, le bureau destinataire 
recherche la correspondance si-
gnalee et donne It la demande la 
suite necessaire. 

Toutefois, s'il s'agit d'un 
changement d'adresse demande 
par voie telegraphique, le bureau 
destinataire se borne It retenir 
l'envoi et attend, pour faire droit 
It là demande, l'arrivee du fac-
simile necessaire. 

Si la recherche est infructueuse, 
si l'envoi a dejh ete remis an 
destinataire, ou si la demande par 
voie telegraphique n'est pas a.ssez 
explicite pour permettre de recon-
naltre sfirement l'envoi, le fait 
est signale immediateraent au 
bureau d'origine, qui en previent 
le reclamant. 

Exchange of requests 4.—Toute Administration peut 
with Administrations. 

exiger, par une notification 
adressee au Bureau international, 
quo l'echange des demandes en cc 
qui le concerne, soit effectue par 
1 entremise de son Administration 
centrale ou d'un bureau speciale-
ment designe. 
Dans les cas oh l'echanoo des 

demandes s'effectue par Ventre-
raise des Administrations con-
trales, ii doit etre tenu compte 
des demandes expediees directe-

try of origin assumes responsi-
bility, the procedure is as follows: 

(a) If the request is intended to 
be sent by mail, the form, accom-
panied by a, perfect facsimile of 
the envelope or the address of the 
article, is sent direct, under regis-
tered cover, to the office of desti-
nation; 

(b) If the request must be 
made by telegraph, the form is 
handed to the telegraph service, 
which is charged with transmit-
ting the terms thereof to the post 
office of destination. The tele-
gram is worded in the French 
language. 

2. In case of correction of 
address, the telegraphic request 
must be confirmed, by the first 
mail, by a postal request accom-
panied by the above-mentioned 
facsimile. 

3. Upon receipt of the Form J 
or of the telegram taking its 
place, the office of destination 
searches for the correspondence 
in question and takes the neces-
sary action. 
However, in case of a tele-

graphic request for change of 
address, the office of destination 
merely holds the article and 
awaits the arrival of the necessary 
facsimile in order to confirm the 
request. 

If the search is fruitless, if the 
article has already been delivered 
to the addressee, or if the tele-
graphic request is not explicit 
enough to permit the article to be 
surely recognized, the fact is 
reported at once to the office 
of origin, which advises the sender 
accordingly. 

4. Every Administration may 
demand, by a notification ad-
dressed to the International Bu-
reau, that the exchange of re-
nests in regard to it be effected 

through the intermediary of its 
central Administration or of an 
office specially designated. 
In case that the exchange of 

requests is effected through the 
intermediary of the central Ad-
ministrations, account must be 
taken of requests sent directly by 
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ment par les bureaux d'origine
aux bureaux de destination, dans
ce sens que les correspondances y
relatives sont exclues de la dis-
tribution jusqu'i l'arriv6e de la
demande de l'Administration
centrale.

Les Administrations qui usent
de la faculte prevue par le
premier alinea du present para-
graphe prennent a leur charge les
frais que peut entrainer la trans-
mission, dans leur service int6-
rieur, par voie postale ou t6ee-
graphique, des communications
ia changer avec le bureau desti-
nataire.

Le recours a la voie tele-
graphique est obligatoire lorsque
l'expediteur a lui-m6me fait usage
de cette voie et que le bureau
destinataire ne peut pas etre
pr6venu en temps utile par la
voie postale.

ARTICLE 42.

Simple correction d'adresse.

Une simple correction d'adresse
(sans modification du nom ou de
la qualite du destinataire) peut
aussi etre demandee directement
par l'expediteur au bureau desti-
nataire, c'est-a-dire sans l'accom-
plissement des formalites pres-
crites pour le changement
d'adresse proprement dit

ARTICLE 43.

Reclamations. Envois ordinaires.

1.-Toute reclamation relative
i un envoi ordinaire est soumise
a la procedure suivante:

a) le r6clamant doit remplir la
partie qui le concerne d'une
formule conforme au modele H
ci-annexe;

b) le bureau oh la reclamation
s'est prod uite transmet la formule
(lirectement au bureau corres-
pr,nidtnt. La transmission s'ef-
fe(ctue d'office, sans aucune ecri-
ture;

c) le bureau correspondant fait
presenter la formule au destina-
tairt ou a l'expediteur, selon le

the offices of origin to the offices
of destination, in the sense that
the correspondence in question
is withheld from delivery until
the arrival of the request of the
central Administration.

Administrations which make
use of the option provided by the
first paragraph of the present
Section take over to their charge
the expenses which might be
incurred by the transmission, in
their domestic service, by mail or
telegraph, of the communica-
tions to be exchanged with the
office of destination.

Employment of the telegraph
is obligatory when the sender
himself has made use of that
service, and when the office of
destination can not be advised
in time by mail.

ARTICLE 42.

Simple correction of address.

A simple correction of address
(without modification of the
name or description of the ad-
dressee) may also be requested
directly by the sender of the
office of destination; that is,
without fulfilling the formalities
prescribed for change of address,
properly so-called.

ARTICLE 43.

Inquiries. Ordinary articles.

1. Every inquiry relative to an
ordinary article is subject to the
following procedure:

(a) The person making in-
quiry must fill in the part con-
cerning him of a form conform-
ing to Form H hereto appended;

(b) The office where the in-
quiry is made transmits the form
irect to the corresponding office.

The transmission is effected of-
ficiallv without any written com-
munication;

(c) The corresponding office
hands the form to the addressee
or the sender, as the case may be,
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is obligatory when the sender 
himself has made use of that 
service, and when the office of 
destination can not be advised 
in time by mail. 
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(without modification of the 
name or description of the ad-
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directly by the sender of the 
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ARTICLE 43. 

Inquiries. Ordinary articles. 

Simple corrections. 

1. Every inquiry relative to an mrPrcceiclulre for °ITU. 

ordinary article is subject to the ar es, 

following procedure: 
(a) The person making in-
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(b) The office where the in-
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ficially without any written com-
munication; 

(c) The corresponding office 
hands the form to the addressee 
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cas, pour recueillir les renseigne-
ments qu'elle comporte;

d) la formule dufment com-
petee est renvoyee d'office au
bureau qui l'a dressee;

e) si la reclamation est recon-
nue fondee, elle est transmise a
l'Administration centrale pour
servir de base aux investigations
ulterieures.

2.-Toute Administration peut
exiger, par une notification
adressee au Bureau international,
que les reclamations qui con-
cernent son service soient trans-
mises a son Administration cen-
trale ou I un bureau specialement
designe.

ARTICLE 44.

Reclamations. Envois recom-
mandes.

1.-Toute reclamation relative
a un envoi recommande est
etablie sur une formule conforme
ou analogue au modele I ci-
annex6 et transmise en regle
generale par le bureau d'origine
directement au bureau de desti-
nation.

2.-Toutefois, les Offices d'ori-
gine et de destination peuvent,
d'un commun accord, faire trans-
mettre la reclamation de bureau
k bureau en suivant la meme voie
d'acheminement que l'envoi.

of 3.-Dans le cas prevu au § 1 ci-
dessus, le bureau destinataire, s'il
est en etat de fournir les ren-
seignements sur le sort definitif
deT'envoie, complete la formule et
la retourne au bureau d'origine.

Lorsque le sort de l'envoi ne
peut etre immedliatement etabli
par le bureau de destination,
celui-ci constate le fait sur la
formule et la reexpedie au bureau
d'origine en y ajoutant une d6cla-
ration du destinataire constatant
qu'il n'a pas recu l'envoi. Dans
ce cas, 'Office d'origine complete
la formule en y indiquant les
donnees de la transmission au
premier Office intermediaire. 11
l'adresse ensuite a cc dernier
Office, qui y consigne ses observa-
tions et la transmet eventuelle-
ment i l'Office suivant. La re-

in order to obtain the necessary
information;

(d) The duly completed form
is returned officially to the office
which has prepared it;

(e) If the inquiry is seen to be
well founded, it is sent to the
central Administration to serve
as the basis of subsequent investi-
gations.

2. Every Administration may
demand, by a notification ad-
dressed to the International Bu-
reau, that inquiries which con-
cern its service be transmitted to
its central Administration or to
an office specially designated.

ARTICLE 44.

Inquiries. Registered articles.

1. Every inquiry relative to a
registered article is made on a
form in conformity with or anal-
ogous to Form I hereto ap-
pended, and, as a general rule, is
transmitted direct to the office of
destination.

2. However, the Administra-
tions of origin and destination
may, by common consent, cause
the inquiry to be transmitted
from office to office following the
same route as the article.

3. In the case provided for by
Section 1 above, the office of
destination, if it is in a position
to furnish information as to the
final disposition of the article,
completes the form and returns it
to the office of origin.

When the disposition of the
article can not be immediately
established by the office of des-
tination, the latter states the
fact on the form and returns it to
the office of origin, attaching
thereto a declaration of the ad-
dressee stating that he has not
received the article. In this case,
the Administration of origin com-
pletes the form by indicating the
particulars of dispatch to the
first intermediary Administration.
It then transmits it to this latter
Administration, which places its
observations thereon and sends
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Registered articles. 

cas, pour recueillir les renseigne-
ments qu'elle comporte; 

d) la formule &anent com-
plete() est renvoyee d'office an 
bureau qui l'a dressee; 
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nue fondee, elle est transmise It 
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mises it son Administration cen-
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design& 

ARTICLE 44. 
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It un envoi fecomraande est 
etablie sur une formula conforme 
on analogue an modele I ci-
annexe et transmise en regle 
generale par le bureau d'origine 
directement au bureau de desti-
nation. 

Course of inquiry. 2.—Toutefois, les Offices d'ori-
gine et de destination peuvent, 
d'un commun accord, faire trans-
mettre la reclamation de bureau 
It bureau en suivant la memo voie 
d'acheminement que l'envoi. 

Action by office of 3.—Dans le cas prevu au § 1 ci-
dtination. dessus, le bureau destinataire, s'il 

est en kat de fournir les ren-
seignements sur le sort defmitif 
de l'envoie, complete la formule et 
la retourne an -bureau d'origine. 

Lorsque le sort de Penvoi no 
pent etre immediatement etabli 
par le bureau de destination, 
celui-ci constate le fait sur la 
formule et la re;expedie au bureau 
d'origine en y ajoutant une decla-
ration du destinataire constatant 
qu'i1 n'a pas recu l'envoi. Dans 
ce cas, l'Office d'orig,ine complete 
la formula en y indignant les 
donnees de la transmission an 
premier Office intermecliaire. 11 
l'adresse ensuite It cc dernier 
Office, qui v consign.e ses observa-
tions et la, transmet eventuelle-
ment It l'Office suivant. La re-

in order to obtain the necessary 
information; 

(d) The duly completed form 
is returned officially to the office 
which has prepared it; 

(e) If the inquiry is seen to be 
well founded, it is sent to the 
central Administration to serve 
as the basis of subsequent investi-
gations. 

2. Every Administration may 
demand, ay a notification ad-
dressed to the International Bu-
reau, that inquiries which con-
cern its service be transmitted to 
its central Administration or to 
an office, specially designated. 

ARTICLE 44. 

Inquiries. Registered articles. 

1. Every inquiry relative to a 
registered article is made on a 
form in conformity with or anal-
ogous to Form I hereto ap-
pended, and, as a general rule, is 
transmitted direct to the office of 
destination. 

2. However, the Administra-
tions of origin and destination 
may, by common consent, cause 
the inquiry to be transmitted 
from office to office following the 
same route as the article. 

3. In the case provided for by 
Section 1 above, the office of 
destination, if it is in a position 
to furnish information as to the 
final disposition of the article, 
completes the form and returns it 
to the office of origin. 
When the disposition of the 

article can not be immediately 
established by the office of des-
tination, the latter states the 
fact on the form and returns it to 
the office of origin, attaching 
thereto a declaration of the ad-
dressee stating that he has not 
received the article. In this case, 
the Administration of origin com-
pletes the form by indicating the 
particulars of dispatch to the 
first intermediary Administration. 
It then transmits it to this latter 
Administration, which places its 
observations thereon and sends 
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clamation passe ainsi d'Office a
Office jusqu'a ce que le sort de
l'envoi reclame soit etabli.
L'Office qui a effectu6 la remise
au destinataire, ou qui, le cas
echeant, ne peut etablir, ni la
remise, ni la transmission r6gu-
liere a une autre Administration,
constate le fait sur la formule et
la renvoie a, l'Office d'origine.

4.-Dans le cas prevu au § 2
ci-dessus, les recherches se pour-
suivent depuis l'Office d'origine
jusqu'h l'Office de destination.
Chaque Office 6tablit sur la
formule les donnees de la trans-
mission a l'Office suivant et l'en-
voie ensuite a celui-ci. L'Office
qui a effectue la remise au des-
tmataire, ou qui, le cas 6ch6ant,
ne peut etablir ni la remise,
ni la transmission reguliere a une
autre Administration, constate
6galement le fait sur la formule
et la renvoie a l'Office d'origine.

5.-La formule I doit indiquer
l'adresse complete du destma-
taire et etre accompagn6e, autant
que possible, d'un fac-simil6 de
l'enveloppe ou de la suscription
de l'envoi. Elle est transmise
d'office sans lettre d'envoi sous
enveloppe ferm6e.

6. Chaque Office peut deman-
der, par une notification adressee
au Bureau international, que les
reclamations qui concernent son
service soient transmises, soit 3
son Administration centrale, soit
a un bureau specialement de-
sign6, ou, s'il est seulement in-
teresse 3 titre d'interm6diaire,
au bureau d'6change auquel l'en-
voi a ete expedi6.

La formule I et les pieces y
annexees doivent, dans tous les
cas, faire retour a l'Office d'ori-
gine de l'envoi reclame, dans un
delai qui ne peut exceder six
mois a partir de la date de la
reclamation. Ce delai est port6
k neuf mois dans les relations
avec les pays d'outre-mer.
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it on eventually to the following
Administration. The inquiry
passes thus from Administration
to Administration, until the dis-
position of the article inquired
about is established. The Ad-
ministration which has made de-
livery to the addressee, or which,
as the case may be, can not prove
either delivery or regular trans-
mission to another Administra-
tion, shows the fact on the form
and returns it to the Administra-
tion of origin.

4. In the case provided for by tr"vstgations
Section 2 above, the investiga- Administrations.

tions are continued from the
Administration of origin to the
Administration of destination.
Each Administration gives on the
form the particulars of dispatch
to the following Administration
and then sends it to that Admin-
istration. The Administration
which has effected delivery to the
addressee, or which, as the case
may be, can not prove either
delivery or regular transmission
to another Administration, like-
wise shows the fact on the form
and returns it to the Administra-
tion of origin.

5. The Form I must indicate Detai on inquiry

the complete address of the ad-
dressee and be accompanied, as
far as possible, by a facsimile of
the envelope or of the address of
the article. It is sent officially,
without letter of transmittal, in a
sealed envelope.

6. Each Administration may Transmittal to spe-

request, by a notification ad- cial offceetc-

dressed to the International Bu-
reau, that inquiries concerning its
service be transmitted either to
its central Administration or to
an office specially designated, or,
if it is interested only as interme-
diary, to the exchange office to
which the article was dispatched.

The Form I and the pieces at-
tached thereto must in all cases be
returned to the Administration of
origin of the article inquired
about within a period which may
not exceed six months, counting
from the date of the inquiry.
This period is extended to nine
months in relations with oversea
countries.
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reclamations qui concernent son 
service soient transmises, soit 
son Administration centrale, soit 

un bureau specialement de-
signe, ou, s'il est seulement in-
teresse a titre d'intermediaire, 
an bureau d'echange auquel Fen-
voi a ete expedie. 
La formula I et les pieces y 

annexees doivent, dans taus les 
cas, faire retour It l'Office d'ori-
gine de l'envoi reclame, dans un 
(Mai qui no pent exceder six  
mois it partir de la date de la 
reclamation. Ce alai est porte 
It neuf mois clans les relations 
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it on eventually to the following 
Administration. The inquiry 
passes thus from Administration 
to Administration, until the dis-
position of the article inquired 
about is established. The Ad-
ministration which has made de-
livery to the addressee, or which, 
as the case may be, can not prove 
either delivery or regular trans-
mission to another .Administra-
tion, shows the fact on the form 
and returns it to the Administra-
tion of origin. 

4. In the case provided for by t r hIonuvgi s avtarioionuss 

Section 2 above, the investiga- Administrations. 
tions are continued from the 
Administration of origin to the 
Administration of destination. 
Each Administration gives on the 
form the particulars of dispatch 
to the following Administration 
and then sends it to that Admin-
istration. The Administration 
which has effected delivery to the 
addressee, or which, as the case 
may be, can not prove either 
delivery or regular transmission 
to another Administration, like-
wise shows the fact on the form 
and returns it to the Administra-
tion of origin. 

fo s 5. The Form I must indicate Detail on Inquiry 

the complete address of the ad-
dressee and be accompanied, as 
far as possible, by a facsimile of 
the envelope or of the address of 
the article. It is sent officially, 
without letter of transmittal, in a 
sealed envelope. 

6. Each Administration may Transmittal to sPe-

request, by a notification ad- cial office, etc. 

dressed to the International Bu-
reau., that inquiries concerning its 
service be transmitted either to 
its central Administration or to 
an office specially designated, or, 
if it is interested only as interme-
diary, to the exchange office to 
which the article was dispatched. 

The Form I and the pieces at-
tached thereto must in all cases be 
returned to the Administration of 
origin of the article inquired 
about within a period which may 
not exceed six months, counting 
from the date of the inquiry. 
This period is extended to nine 
months in relations with oversea 
countries. 
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Rifling of mails, etc. 7.-Les dispositions qui pre-
cedent ne s'appliquent pas aux
cas de spoliation de depeche,
manque de depeche ou autres
cas semblables qui comportent
une correspondance plus 6tendue
entre les Administrations.

ARTICLE 45.

7. The preceding provisions do
not apply to cases of rifling of
mails, shortage of a dispatch or
other similar cases, which involve
more extended correspondence
between the Administrations.

ARTICLE 45.

Emploi de timbres-poste presume's
frauduleux ou d'emprezntes con-
trefaites de machines a affranchir

Procedure. Sous reserve des dispositions
que comporte la legislation de
chaque pays, meme dans le cas
oh cette r6serve n'est pas ex-
pressement stipulee dans les dis-
positions du present article, la
procedure ci-apres est suivie pour
la constatation de l'emploi, pour
l'affranchissement, de timbres-
poste frauduleux ou d'empreintes
contrefaites de machines a affran-
chir:

Action by Adminis- a) lorsque la presence, sur un
ttion detecting. envoi quelconque, d'un timbre-

poste frauduleux (contrefait ou
ayant deja servi) ou d'empreintes
contrefaites de machines i affran-
chir est constatee au depart, par
un Office dont la legislation
particuliere n'exige pas Ta saisie
immediate de 1'envoi, la figurine
n'est alteree d'aucune facon, et
l'envoi, ins6r6 dans une enveloppe
d l'adresse du bureau destina-
taire, est achemin6 sous recom-
mandation d'office;

Notice to ofices of b) cette formalite est notifiee,
ongin and destination. . r . . . . .

sans dalai, aux Administrations
des pays d'origine et de destina-
tion, au moyen d'un avis con-
forme au modele K ci-annexe.
Un exemplaire de cet avis est,
en outre, transmis au bureau de
destination dans l'enveloppe qui
renferme l'envoi;

Procedure at office c) le destinataire est convoque
wbere received. pour constater la contravention.

L'envoi ne lui est remis que
s'il paye le port df et consent k
faire connaitre le nom et l'adresse
de l'exp6diteur, et a mettre a la
disposition de la poste, apres avoir
pris connaissance du contenu, l'en-
voi entier s'il est inseparable du
corps du delit ou bien la partie

Use of presumed
fraudulent stamps, etc.

2306

Employment of postage stamps pre-
sumed to e fraudulent or of
counterfeit impressions of stamp-
ing machines

Subject to the provisions of the
legislation of each country, even
in case that such reservation is
not expressly stipulated in the
provisions of the present Article,
the following procedure is fol-
lowed for establishing the use,
for prepayment of postage, of
fraudulent postage stamps or of
counterfeit impressions of stamp-
ing machines;

(a) When the presence, on any
article, of a fraudulent stamp
(counterfeit or already used) or of
counterfeit impressions of stamp-
ing machines is detected upon
dispatch, by an Administration
whose private legislation does
not require the immediate seizure
of the article, the stamp is not
chanced in any way, and the
article, inclosed in an envelope
addressed to the office of destina-
tion, is sent under official regis-
tration;

(b) Notice is given of this for-
mality, without delay, to the Ad-
ministrations of the countries of
origin and destination, by means
of an advice conforming to Form
K hereto appended. One copy of
this form is, moreover, sent to the
office of destination in the en-
velope which contains the article.

(c) The addressee is summoned
to establish the violation.

The article is delivered to him
only if he pays the postage due
and consents to make known the
name and address of the sender,
and to place at the disposal of
the postal service, after having
taken note of the contents, the
entire article if it is inseparable
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chaque pays, memo dans le cas 
obi cette reserve n'est pas ex-
pressement stipulee dans les dis-
positions du present article, lit 
procedure ci-apres est suivie pour 
la constatation de l'emploi, pour 
l'affranchissernent, de timbres-
poste frauduleux ou d'empreintes 
contrefaites de machines a. affran-
chir: 

Action by Adminis- a) lorsque la presence, sur un 
tration detecting. envoi quelconque, d'un timbre-

poste frauduleux (contrefait ou 
ayant déjà servi) ou d'empreintes 
contrefaites de machines a, affran-
chir est constatee au depart, par 
un Office dont la legislation 
particuliere n'exige pas la saisie 
ira.mediate de l'envot, la figurine 
n'est alteree d'aucune facon, et 
l'envoi, insere dims une enveloppe 
a. l'adresse du bureau destuaa-
taire, est achemine sous recom-
mandation &office; 

Notice to offices of b) cette formalite est notifiee, 
origin and destination. 

sans delai, aux Administrations 
des pays d'origine et de destina-
tion, au moyen d'un avis con-
forme an raodele K ci-annexe. 
Un exemplaire de cet avis est, 
en outre, transmis an bureau de 
destination dans l'enveloppe qui 
reiaferme l'envoi; 

Procedure at office c) le destinataire est convoque 
where received. pour constater la contravention. 

L'envoi ne lui est remis quo 
s'il paye le port dfi et consent a. 
faire connaltre le nom et l'adresse 
de l'expediteur, et a, mettre it la 
disposition de la poste, apres avoir 
pris connaissance du contenu, Pen-
voi entier s'il est inseparable du 
corps du delit on hien la partie 

7. The preceding provisions do 
not apply to cases of rifling of 
mails, shortage of a dispatch or 
other similar cases, which involve 
more extended correspondence 
between the Administrations. 

ARTICLE 45. 

Employment of postage stamps pre-
sumed to be fraudulent or of 
counterfeit impressions of stamp-
ing machines 

Subject to the provisions of the 
legislation of each country, even 
in case that such reservation is 
not expressly stipulated in the 
provisions of the present Article, 
the following procedure is fol-
lowed for establishing the use, 
for prepayment of postage, of 
fraudulent postage stamps or of 
counterfeit Impressions of stamp-
ing machines; 

(a) When the presence, on any 
article, of a fraudulent stamp 
(counterfeit or already used) or of 
counterfeit impressions of stamp-
ing machines is detected upon 
dispatch, by an Administration 
whose private legislation does 
not require the immediate seizure 
of the article, the stamp is not 
changed in any way, and the 
article, inclosed in an envelope 
addressed to the office of destina-
tion, is sent under official regis-
tration; 

(b) Notice is given of this for-
mality, without delay, to the Ad-
ministrations of the countries of 
origin and destination, by means 
of an advice conforming to Form 
K hereto appended. One copy of 
this form is, moreover, sent to the 
office of destination in the en-
velope which contains the article. 

(c) The addressee is summoned 
to establish the violation. 
The article is delivered to him 

only if lie pays the postage due 
and consents to make known the 
name and address of the sender, 
and to place at the disposal of 
the postal service, after having 
taken note of the contents, the 
entire article if it is inseparable 
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de l'envoi (enveloppe, bande,
portion de lettre, etc.) qui con-
tient la suscription et l'empreinte
ou le timbre signal6 comme frau-
duleux;

d) le r6sultat de la convoca-
tion est constate par un proces-
verbal conforme au modele L ci-
annexe mentionnant les incidents
survenus tels que non-comparu-
tion, refus de recevoir l'envoi,
de l'ouvrir ou d'en faire connaitre
l'expediteur, etc. Ce document
est sign6 par l'agent des postes
et par le destinataire; si ce
dernier refuse de signer, le refus
est constat6 aux lieu et place
de la signature.

Le proces-verbal est transmis,
avec pieces a l'appui, sous re-
commandation d'office, a 1'Ad-
ministration du pays d'origine,
qui, a l'aide de ces documents,
faitpoursuivre, s'il y a lieu, la
repression de l'infraction d'apres
sa legislation.

TITrrE VI.

ECHANGE DES ENVOIS.

CHAPITEr UNIQUE.

ARTICLE 46.

Feuiles d'avis.

1.-Les feuilles d'avis accom-
pagnant des depeches echangees
entre deux bureaux sont con-
formes au modele E ci-annex6.
Elles sont placees sous des en-
veloppes de couleur bleue portant
en gros caracteres l'indication
"Feuille d'avis".

2.-En tete de la feuille d'avis
doivent etre mentionnes:

le pays d'origine et le pays
de destination,

le nom du bureau d'e-
change destinataire,

la date d'expedition de la
depeche.

Une empreinte du timbre a
date doit etre appliquee a l'en-
droit designe.

3.-La presence d'envois a
faire remettre par expres est

from the evidence of the offense,
or else the part of the article
(envelope, wrapper, part of letter,
etc.) which contains the address
and the impression or stamp
pointed out as fraudulent;

(d) The result of the summons
is set forth in a report of pro-
ceedings conforming to Form L
appended hereto, mentioning in-
cidents such as failure to appear,
refusal to accept the article, to
open it or to make known the
sender, etc. This document is
signed by the postal agent and by
the addressee; if the latter refuses
to sign, the refusal is noted in
place and instead of the signature.

Report of proceed-
ings.

The report of proceedings is TraTnsrittedtooun.

transmitted, with supporting pa-
pers, under official registration, to
the Administration of the country
of origin, which, with the help of
these documents, takes proceed-
ings, if necessary, to punish the
offense in accordance with its
legislation.

TITLE VI.

EXCHANGE OF MAILS

SOLE CHAPTER.

ARTICLE 46.

Letter biUs.

1. The letter bills accompany-
ing the dispatches exchanged
between two post offices are in
conformity with Form E hereto
appended. They are placed in
envelopes of blue color bearing
in large characters the words
"Feuille d'Avis" (Letter Bill).

2. At the head of the letter bill
shall be mentioned: The country
of origin and the country of desti-
nation, the name of the exchange
office of destination, the date of
dispatch of the mail. An im-
print of the date stamp shall be
applied in the place designated.

3. The presence of articles to
be specially delivered is indicated

.Exchange of mails.

Letter bils.

Details.

Special delivery.
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de l'envoi (enveloppe, bande, 
portion de lettre, etc.) qui con-
tient in suscription et l'empreinte 
ou le timbre signale connne frau-
duleux; 

d) le resultat de la convoca-
tion est constate par un proces-
verbal conforme au modele L ci-
annexe mentionnant les incidents 
survenus tels quo non-comparu-
tion, refus de recevoir l'envoi, 
de l'ouvrir ou d'en faire connaItre 
l'expediteur, etc. Ce document 
est signe par l'agent des postes 
et par le destinataire; si ce 
dernier refuse de signer, le reius 
est constate aux lieu et place 
de la signature. 
Le proces-verbal est transmis, 

avec pieces It l'appui, sous re-
commandation d'office, It l'Ad-
ministration du pays d'origine, 
qui, It l'aide de ces documents, 
fait poursuivre, s'il y a lieu, la 
repression de l'infraction d.'apres 
sa legislation. 

TITRE VI. 

ECHANGE DES ENVOIS. 

CHAPITRE UNIQUE. 

AwricLE 46. 

Feuilles d'avis. 

1.—Les feuilles d'avis ac,com-
pagnant des depeches echangees 
entre deux bureaux sont con-
formes au modele E ci-annexe. 
Elles sont placees sous des en-
veloppes de couleur bleue portant 
en gros caracteres l'indication 
Feuille d'avis". 
2.—En tete de lit feuille d'avis 

doivent etre mentionnes: 
le pays d'orig,ine et le pays 

de destination, 
le nom du bureau d'e-

change destinataire, 
la date d•expedition de la 

dopeche. 
Une empreinte du timbre It 

date doit e'tre appliquee It Pen-
droit designe. 
3.—La presence d'envois It 

faire remettre par expres est 

from the evidence of the offense, 
or else the part of the article 
(envelope, wrapper, part of letter, 
etc.) which contains the address 
and the impression or stamp 
pointed out as fraudulent; 

(d) The result of the summons ingReport of proceed-

is set forth in a report of pro- • 
ceedings conforming to Form L 
appended hereto, mentioning in-
cidents such as failure to appear, 
refusal to accept the article, to 
open it or to make known the 
sender, etc. This document is 
signed by the postal agent and by 
the addressee; if the latter refuses 
to sign, the refusal is noted in 
place and instead of the signature. 

tjrorosz itnted court. The report of proceedings to 
transmitted, with supporting pa-
pers, under official registration, to 
the Administration of the country 
of origin, which, with the help of 
these documents, takes proceed-
ings, if necessary, to punish the 
offense in accordance with its 
legislation. 

TITLE VI. 

EXCHANGE OF MAILS. 

SOLE CHAra.r.R. 

ARTICLE 46. 

Letter bills. 

1. The letter bills accompany-
ing the dispatches exchanged 
between two post offices are in 
conformity with Form E hereto 
appended. They are placed in 
envelopes of blue color bearing 
in large characters the words 
"Feuille d'Avis" (Letter Bill). 

2. At the head of the letter bill 
shall be mentioned: The country 
of origin and the country of desti-
nation, the name of the exchange 
office of destination, the date of 
dispatch of the mail. An im-
print of the date stamp shall be 
applied in the place designated. 

3. The presence of articles to 
be specially delivered is indicated 

.Exchange of mails. 

Letter 

Details. 

Special delivery. 
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Details on Table II.

Table I.

indiqu6e par l'application du tim-
bre "Expres" au tableau No. I.

4.-Le tableau No. II sert pour
'indication du numero d'ordre

de la depeche, du nom du paque-
bot, de la voie d'acheminement
et du nombre des sacs composant
la d6peche.

Sauf arrangement contraire, les
bureaux expediteurs numerotent
les feuilles d'avis d'apres une
s6rie annuelle pour chaque bureau
de destination. Chaque d6epche
prend un numero distinct m8me
s'il s'agit d'une depeche suppl-
mentaire empruntant la mmee
voie ou le meme navire que la
d6peche ordinaire.

A la premiere expedition de
chaque annee, la leuille doit
porter, outre le numnro d'ordre
de la depeche, celui de la derniere
depeche de l'ann6ee precedente.

Le nom du navire qui emporte
la depeche est indiqu6 lorsque le
bureau expediteur est a meme
de le connaitre.

Dans le nombre des sacs com-
posant la depeche, il y a lieu de
comprendre aussi les sacs con-
tenant les sacs vides renvoyes.

5.-Le tableau No. IIl doit
mentionner:

a) Le total general des envois
recommand6s inscrits au tableau
N°. V et, le cas Ech6ant, dans les
listes speciales.

11 pcut tre fait usage d'uno ou
de plusieurs listes speciales con-
formes au modele Ebis ci-annexe,
soit pour remplacer le tableau
NO. V, soit pour servir comme
feuille d'avis suppl6mentaire.

Lorsque plusieurs listes sent
employees, elles doivent 6tre nu-
mero6tes. Le nombre des envois
recommand6s qui peuvent etre
inscrits sur une seule et mme
liste est limit6 a 60.

b) Le total des envois avec
valeur d6clar6e inscrits sur la
feuille d'envoi.

c) Le nombre, indiqu6 s6pare-
mnent, des sacs et des paquets
contenant les envois recomman-
des et des sacs et des paquets ren-
fermant les envois avec valeur
d6claroe.

by applying the " Expres "(special
delivery) stamp to Table No. 1.

4. Table No. II serves for the
indication of the order number of
the dispatch, the name of the
steamship, the route, and the
number of sacks composing the
dispatch.

Barring contrary agreement
the dispatching offices number
the letter bills according to an
annual series for each office of
destination. Each dispatch takes
a separate number even if it is a
question of a supplementary dis-
patch taking the same route or
the same ship as the ordinary
dispatch.

At the time of the first dis-
patch of each year, the bill shall
bear, in addition to the order
number of the dispatch, that of
the last dispatch of the preceding
year.

The name of the ship which
carries the dispatch is indicated
when the dispatching office is in
a position to know it.

In the number of sacks com-
posing the dispatch, it is also nec-
essary to include the sacks con-
taining the returned empty sacks.

5. Table No. III shall men-
tion:

(a) The general total of the
registered articles entered in Table
No. V and the special lists, if
any.

Use may be made of one or
more special lists conforming to
Form Ebi' hereto annexed, either
to replace Table No. V or to
serve as a supplementary letter
bill.

When several lists are em-
ployed, they shall be numbered.
The number of registered articles
which may be entered in one
and the same list is limited to 60.

(b) The total number of in-
sured articles entered in the in-
sured bill.

(c) The number, separately in-
dicated, of the sacks and packets
containing the registered articles
and of the sacks and packets con-
taining the insured articles.
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indiquee par l'application du tim-
bre "Expres" au tableau No. I. 
4.—Le tableau No. II sert pour 

l'indication du numero d'ordre 
de la depeche, du nom du paque-
bot, de la voie d'acheminement 
et du nombre des saes composant 
la depeche. 

Sauf arrangement contraire, les 
bureaux expediteurs numerotent 
les feuilles d'avis d'apres me 
serie annuelle pour chaque bureau 
de destination. Chaque dopeche 
prend un numero distinct memo 
s'il s'agit d'une &Oche supple-
mentaire empruntant la meme 
voie ou le raeme navire que la 
depeche ordinake. 
A la premiere expedition de 

chaque armee, la ieuille doit 
porter, outre le numero d'ordre 
de la &Oche, celui de la derniere 
&Oche de l'annee precedente. 

be nom du navire qui emporte 
la &Oche est indique lorsque le 
bureau expediteur est it mine 
de le connaltre. 
Dans To nombre des sacs cora-

posant la &Oche, ii y a lieu de 
comprendre aussi les sacs con-
tenant les sacs vides renvoyes. 
5.—Le tableau No. III doit 

mentionner: 
a) Le total general des envois 

reconunandes inscrits au tableau 
No. V et, le cas echeant, clans les 
listes speciales. 

Il petit etre fait usaFe d'une on 
de plusieurs listes speciale,s con-
formes au modele Ebl° ci-annexe, 
soit pour remplacer le tableau 
N°. V, soit pour servir comme 
feuille d'avis supplementaire. 

Lorsque plusieurs listes sont 
employees, elks doivent etre nu-
merofees. Le nombre des envois 
reconummdes qui peuvent etre 
inscrits stir tine seule et memo 
liste est limite ii, 60. 

b) be total des envois avec 
valeur declaree inscrits sur la 
feuille d'envoi. 

c) Le nombre, indique separe-
ment, des saes et des paquets 
contenant les envois recoraman-
des et des sacs et des paquets ren-
fermant les envois avec valeur 
declaree. 

by applying the" Expres " (special 
delivery) stamp to Table No. 1. 

4. Table No. II serves for the 
indication of the order number of 
the dispatch, the name of the 
steamship, the route, and the 
number of sacks composing the 
dispatch. 

Barring contrary agreement 
the dispatching offices number 
the letter bills according to an 
annual series for each office of 
destination. Each dispatch takes 
a separate number even if it is a 
question of a supplementary dis-
patch taking the same route or 
the same ship as the ordinary 
dispatch. 
At the time of the first dis-

patch of each year, the bill shall 
bear, in addition to the order 
number of the dispatch, that of 
the last dispatch of the preceding 
year. 
The name of the ship which 

carries the dispatch is indicated 
when the dispatching office is in 
a position to know it. 
In the number of sacks com-

posing the dispatch, it is also nec-
essary to include the sacks con-
taining the returned empty sacks. 

5. Table No. III shall men-
tion: 

(a) The general total of the 
registered articles entered in Table 
No. V and the special lists, if 
any. 
Use may be made of one or 

more special lists conforming to 
Form Ebb' hereto annexed, either 
to replace Table No. V or to 
serve as a supplementary letter 
bill.  
When several lists are em-

ployed, they shall be numbered. 
Ile number of registered articles 
which may be entered in one 
and the same list is limited to 60. 

(b) The total number of in-
sured articles entered in the in-
sured bill. 

(c) The number, separately in-
dicated, of the sacks and packets 
containing the rejstered articles 
and of the sacks and packets con-
taining the insured articles. 
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6.-Au tableau No. IV sont
inscrits, separement, le nombre
des sacs en retour appartenant a
l'Office destinataire, ainsi que
celui des sacs utilises pour la
confection de la depeche et appar-
tenant a l'Office exp6diteur, y
compris les sacs pour les objets
recommandes. Le nombre des
sacs vides appartenant a. une
Administration autre que celle
a laquelle la depeche est adressee
doit etre mentionne separement
avec indication de cette Admi-
nistration.

Sont, en outre mentionn6es
dans ce tableau, les lettres de
service ouvertes et les communi-
cations ou recommendations di-
verses du bureau exp6diteur ayant
trait au service d'echange.

7.-Le tableau N°. V est des-
tine i l'inscription des envois
recommendes lorsqu'il n'est pas
fait un usage exclusif de feuilles
sp6ciales.

Les envois recommandes sent
decrits individuellement avec indi-
cation du nom du bureau d'origine
et du num6ro d'enregistrement I
ce bureau.

Lorsque la d6pche ne contient
pas d'envois recommandes, la
mention "Neant" est portke en
regard de la rubrique correspon-
dante de la feuille d'avis.

8.-Au tableau N°. VI sont
inscrites, avec les details que ce
tableau comporte, les d6peches
closes inser6es dans l'envoi direct
auquel la feuille d'avis se rap-
porte.

9.-Les Administrations peu-
vent s'entendre pour creer
d'autres tableaux ou rubriques
sur la feuille d'avis, lorsqu'elles
le jugent n6cessaire. Elles peu-
vent, notamment, disposer les
tableaux V et VI conform6ment
i leurs besoins.

10.-Lorsqu'un bureau d'e-
change n'a aucun objet a livrer a
un bureau correspondant, il n'en
doit pas moins envoyer, dans la
forme ordinaire, une depeche qui
se compose uniquement d'une
feuille d avis negative.

11.-Quand les depkches closes
sont confiees par une Adminis-
tration a une autre, pour etre

6. In Table No. IV are entered,
separately, the number of re-
turned sacks belonging to the Ad-
ministration of destination, as
well as that of the sacks used for
the preparation of the dispatch
and belonging to the dispatching
Administration, including the
sacks for the registered articles.
The number of empty sacks be-
longing to an Administration
other than the one to which the
dispatch is addressed shall be
mentioned separately, with indi-
cation of that Administration.

There are also mentioned in
this table; the open letters of
service and the various communi-
cations or references of the dis-
patching office relative to the
service of exchange.

7. Table No. V is intended for
the inscription of the registered
articles when exclusive use is not
made of special sheets.

The registered articles are de-
scribed individually, with indica-
tion of the name of the office of
origin and of the registry number
at that office.

When the dispatch does not
contain any registered articles
the note " N6ant" (nil) is entered
under the corresponding heading
of the letter bill.

8. In Table No. VI are entered,
with the details called for by that
table, the closed mails included
in the direct dispatch to which
the letter bill refers.

9. The Administrations may
come to an agreement to create
other tables or headings on the
letter bill, when they deem that
necessary. They may, especially,
arrange Tables V and VI in
accordance with their needs.

Table IV.

Table V.

Table VI.

Other tables.

10. When an exchange office Ifnomai

has nothing to send to a corre-
sponding office, it must never-
theless send, in the usual form, a
dispatch which is composed only
of a letter bill properly executed
bearing the notation "Nil."

11. When closed mails are sent Cloed mails for-
wardedby merchant

by one Administration to an-s mesps.
other, to be forwarded by means
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6.—Au tableau No. IV sont 
inscrits, separeraent, le nombre 
des sacs en retour appartenant a 
l'Offi.ce d.estinataire, ainsi quo 
celui des sacs utilises pour is. 
confection de is. depeche et appar-
tenant it l'Office expediteur, y 
cornpris les sacs pour les objets 
recommandes. Le norabre des 
sacs vides appartenant it une 
Administration autre que cello 
it, laquelle is. &Oche est adressee 
doit etre mentionne separement 
avec indication de cette Admi-
nistration. 

Sont, en outre mentionnees 
dans cc tableau, les lettres de 
service ouvertes et les communi-
cations ou recommendations di-
verses du bureau expediteur ayant 
trait au service d'echarlge. 
7.—Le tableau N°. V est des-

tine it l'inscription des envois 
reconimendes lorsqu'il n'est pas 
fait un usage exclusif de feuilles 
speciales. 

Les envois recommandes sont 
(Merits individuellement avec indi-
cation du nom du bureau d'origine 
et du numero d'enregistrement it 
cc bureau. 
Lorsque is. depeche ne contient 

pas d'envois rec,ommandes, is. 
mention " Neant" est port& en 
regard de Is. rubrique correspon-
dante de is. feuille 
8.—Au tableau No. VI sont 

inserites, avec les details quo ce 
tableau comporte, les depeches 
closes inserees dans l'envoi direct 
auquel is. feuille d'avis se rap-
porte. 
9.—Les Administrations pen-

vent s'entendre pour creer 
d'autres tableaux ou rubriques 
sur Is. feuille d'avis, lorsqu'elles 
le jugent necessaire. Elles peu-
vent, notamment, disposer les 
tableaux V et VI conformement 
it leurs bosoms. 

10. —Lorsqu'un bureau d.'e-
change n'a aucun objet it livrer it 
un bureau correspondant, II n'en 
doit pas moms envoyer, dans la 
forme ordinaire, une depeche qui 
se compose uniquement d'une 
feuille d'avis negative. 

11.—Quand les depeches closes 
son t confiees par une Adminis-
tration it une autre, pour etre 

6. In Table No. IV are entered, 
separately, the number of re-
turned sacks belonging to the Ad-
ministration of destmation, as 
well as that of the sacks used for 
the preparation of the dispatch 
and -belonging to the dispatching 
Administration, including the 
sacks for the registered articles. 
The number of empty sacks be-
longing to an Administration 
other than the one to which the 
dispatch is addressed shall be 
mentioned separately, with indi-
cation of that Administration. 

There are also mentioned in 
this table; the open letters of 
service and the various communi-
cations or references of the dis-
patching office relative to the 
service of exchange. 

7. Table No. V is intended for 
the inscription of the registered 
articles when exclusive use is not 
made of special sheets. 

The registered articles are de-
scribed individually, with indica-
tion of the name of the office of 
origin and of the registry number 
at that office. 
When the dispatch does not 

contain an' registered articles 
the note "1 eant' (nil) is entered 
under the corresponding heading 
of the letter bill. 

8. In Table No. VI are entered, 
with the details called for by that 
table, the closed mails included 
in the direct dispatch to which 
the letter bill refers. 

9. The Administrations may 
come to an agreement to create 
other tables or headings on the 
letter bill, when they deem that 
necessary. They may, especially, 
arrange Tables V and VI in 
accordance with their needs. 

10. When an exchange office 
has nothing to send to a corre-
sponding office, it must never-
theless send, in the usual form, a 
dispatch which is composed only 
of a, letter bill properly executed 
bearing the notation "Nil." 

11. When closed mails are sent Closed mails for-
by one Administration to an- wsz sded. by merchant 

other, to be forwarded by means 

Table IV. 

Table V. 

Table VT. 

Other tables. 

If no mail. 
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transmises au moyen de bati-
ments de commerce, le nombre ou
le poids des lettres et autres ob-
jets doit etre indique a la feuille
d'avis et sur l'adresse de ces de-
peches, lorsque l'Office charge
d'assurer l'embarquement des-
dites d6pAches le demande.

ARTICLE 47.

Transmission. Transmission des envois recom-
manrds.

ating pe in sepa - 1.-Les envois recommandes. et
s'il y a lieu, les listes speciales
prevues au § 5 de 1'article prece-
dent, sont reunis en un ou
plusieurs paquets ou sacs dis-
tincts, qui doivent etre conve-
nablement envelopp& on fermes
et cachetes ou plombes de manisre
a en preserver le contenu. Les
envois recommandes sont classes
dans chaque paquet d'apres leur
ordre d'inscripton. Quand on
emploie plusieurs listes detachees,
chacune d'elles est enliassee avec
les objets recommandes auxquels
elle se rapporte.

Dans aucun cas, les envois
recommandes ne peuvent etre
confondus avec les correspon-
dances ordinaires.

Special envelope to 2.-Au paquet d'envois recom-
he ttd,etc. mand6s est attachee exterieure-

ment, par un crois6 de ficelle,
l'enveloppe spciale contenant la
feuille d'avi; lorsque les envois
recommandes sont renfermes dans
un sac, ladite enveloppe est fix6e
au col de ce sac, mais dans ce cas,
les objets qui, conformnement aux
dispositions du present Regle-
ment, doivent etre inseres dans
l'enveloppe contenant la feuille
d'avis sont places dans l'interieur
du sac.

S'il y a plus d'un paquet ou sac
d'envois recommandes, chacun des
paquets ou sacs supplementaires
est muni d'une etiquette indi-
quant la nature du contenu.

Packing, etc. 3.-Le mode d'emballage et de
transmission des envois recom-
mandes, prescrit ci-dessus, s'ap-
plique seulement aux relations
ordinaires. Pour les relations
importantes, il appartient aux

of merchant ships, the number or
weight of the letters and other
articles must be indicated on the
letter bill and in the address of
such mails when the Administra-
tion charged with assuring the
embarkation of such mails so re-
quests.

ARTICLE 47.

Transmission of registered articles.

1. Registered articles, and, if
necessary, the special lists men-
tioned in Section 5 of the pre-
ceding Article, are made up into
one or several separate packets or
sacks, which must be suitably
wrapped or closed and sealed with
wax or lead in such a manner as
to protect the contents. The
registered articles are arranged in
each packet according to their
entry numbers. When several
detached lists are used, each of
them is tied up with the registered
articles to which it relates.

In no case may registered
articles be mixed with ordinary
correspondence.

2. To the outside of the packet
of registered articles is attached
by means of a crossed string,
the special envelope containing
the letter bill, when the regis-
tered articles are contained in a
sack, the said envelope is tied
to the neck of the sack; but, in
such a case, the articles which,
according to the provisions of
the present Regulations, must
be inserted in the envelope con-
taining the letter bill, are placed
inside the sack.

If there is more than one
packet or sack of registered
articles, each one of the supple-
mentary packets or sacks is
provided with a label indicating
the nature of its contents.

3. The manner of packing and
transmission of registered articles
provided for above applies only
to ordinary relations. For im-
portant relations, it is incumbent
upon the Administrations con-

23102310 UNIVERSAL POSTAL UNION—AuousT 28, 1924. 

Transmission. 

transmises au moyen de bttti-
ments de commerce, le nombre on 
le poids des lettres et autres ob-
jets doit etre indique it is. feuille 
d'avis et sur Padresse de ces de-
peches, lorsque PO-ffic,e charge 
d'assurer l'embarquement des-
dites depeches le demande. 

ARTICLE 47. 

Transmission des envois recom-
mantles. 

Making up in  sePa. 1.—Les envois recommandos. et rate packets. 
s'il y a lieu, lea hates speciales 
prevues an § 5 de Particle prece-
dent, sont rennis en un on 
plusieurs paquets on sacs dis-
tincts, qiu doivent etre conve-
nablement enveloppe3 on fermes 
et cachet& on plombes de maniere 
it en preserver le conterm. Les 
envois recommandes sont classes 
dans chaque paquet d'apres leur 
ordre d'inscription. Quand on 
emploie plusieurs hates detachees, 
chacune d'elles est enliassee avec 
les objets recommandes auxquels 
elle se rapporte. 
Dans aucun cas, lea envois 

recommandes ne peuvent etre 
confondus avec lea correspon-
dances ordinaires. 

to 2.—Au paquet &envois rec,om-
mantles est attachee exterieure-
ment, par un croise de ficelle, 
l'enveloppe speciale contenant Is. 
feuille d'avis; lorsque lea envois 
recommandes sont renfermes dans 
un sac, indite enveloppe est fixee 
au col de ce sac, mais dans ce cas, 
lea objets qui, conformement aux 
dispositions du present Regle-
ment, doivent etre inseres dans 
l'enveloppe contenant la feuille 
d'avis sont places dans l'interieur 
du sac. 

S'il y a plus d'un paquet on sac 
d'envois reconunandes, chacun des 
paquets ou sacs supplementaires 
ft4, rauni &tine etiquette indi-
quant la nature du contenu. 

3.—Le mode d'emballage et de 
transmission des envois recom-
mandes, present ci-dessus, s'ap-
plique seulement aux relations 
ordinaires. Pour lea relations 
importantes, ii appartient aux 

Special envelope 
he attached, etc. 

Packing, etc. 

of merchant ships, the number or 
weight of the letters and other 
articles must be indicated on the 
letter bill and in the address of 
such mails when the Administra-
tion charged with assuring the 
embarkation of such mails so re-
quests. 

ARTICLE 47. 

Transmission of registered articles. 

1. Registered articles, and, if 
necessary, the special lists men-
tioned in Section 5 of the pre-
ceding Article, are made up into 
one or several separate packets or 
sacks, which must be suitably 
wrapped or closed and sealed with 
wax or lead in such a manner as 
to protect the contents. The 
registered articles are arranged in 
each packet according to their 
entry numbers. When several 
detached lists are used, each of 
them is tied up with the registered 
articles to which it relates. 

In no case may registered 
articles be mixed with ordinary 
correspondence. 

2. To the outside of the packet 
of registered articles is attached 
by means of a crossed string, 
the special envelope containing 
the letter bill, when the regis-
tered articles are contained in a 
sack, the said envelope is tied 
to the neck of the sack; but, in 
such a case, the articles which, 
according to the _iprovisions of 
the present Regulations, must 
be inserted in the envelope con-
taining the letter bill, are placed 
inside the sack. 

If there is more than one 
packet or sack of registered 
articles, each one of the supple-
mentary packets or sacks is 
provided with a label indicating 
the nature of its contents. 

3. The manner of packing and 
transmission of registered articles 
provided for above applies only 
to ordinary relations. For im-
portant relations, it is incumbent 
upon the Administrations con-
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Administrations interessees d'ar-
reter, d'un commun accord, des
dispositions particulieres. Dans
l'un comme dans l'autre cas, des
mesures exceptionnelles doivent
etre prises par les bureaux
d'echange, lorsqu'ils ont a assurer
la transmission d'envois recom-
mandes qui, par leur nombre,
leur nature, leur forme ou leur
volume, ne seraient pas suscepti-
bles d'6tre inseres dans la depeche
des envois ordinaires.

ARTICLE 48.

Transmission des envois expres.

1.-Les envois expres ordinai-
res sont r6unis en une liasse
speciale et ins6res, par les bureaux

'echange, dans l'enveloppe con-
tenant la feuille d'avis quia ccom-
pagne la depeche.

Une fiche placee dans cette
liasse indique, le cas echeant, la
presence, dans la depeche, des
correspondances de l'espece, qui,
en raison de leur nombre, de leur
forme ou de leurs dimensions,
n'ont pu Utre jointes a la feuille
d'avis. Ces correspondances sont
r6unies dans une ou plusieurs
liasses distinctes, munies d'une
etiquette portant en gros carac-
teres la mention "Expres" et
inserees dans le sac contenant la
feuille d'avis.

2.-Les envois expres recom-
mandes sont classes, a leur ordre,
parmi les autres envois recom-
mandes et la mention "Expres"
est portee dans la colonne "Obser-
vations" des feuilles d'avis, en
regard de l'inscription de chacun
d eux.

ARTICLE 49.

cerned to draw up special pro-
visions by common consent. In
either case, exceptional measures
must be taken by the exchange
offices when they have to assure
the transmission of registered
articles which, by their number,
nature, form, or volume, are
not able to be included in the
dispatch of ordinary articles.

ARTICLE 48.

Transmission of special-delivery
articles.

1. Ordinary special-delivery ar- Transmission of spe

tides are tied together in a spe- cialdeliveryarticles.
cial bundle and inserted, by the
exchange offices, in the envelope
containing the letter bill which
accompanies the dispatch.

A label placed in this bundle
indicates, if necessary, the pres-
ence in the dispatch of articles
of correspondence of this kind
which, by reason of their number,
form, or dimensions, can not be
attached to the letter bill. Such
correspondence is united in one
or more separate bundles, pro-
vided with a label bearing in
large characters the note
"Expres" (Special Delivery), and
inserted in the sack containing
the letter bill.

Registered special-delivery arti-
cles are arranged, in their order,
among the other registered arti-
cles, and the note 'Expres" is
placed in the "Observations" col-
umn of the letter bill, after the
entry of each of them.

ARTICLE 49.

Confection des dep&ches.

1.-En regle generale, les objets
sont classes et enliasses par nature
de correspondances, les lettres et
les cartes postales etant comprises
dans la meme lias-e et les jour-
naux et ecrits periodiques devant
faire l'objet de liasses distinctes
de celles des imprimes ordinaires.

Making up of dispatches.

1. As a general rule, the articles
are classed and tied in bundles
according to the nature of the
correspondence, letters and post
cards being included in the same
bundle, and newspapers and
periodicals being made up into
packets apart from those con-
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Administrations interessees d'ar-
reter, d'un commun accord, des 
dispositions particulieres. Dana 
l'un comme dans l'autre cas, des 
mesures exceptionnelles doivent 
etre prises par les bureaux 
d'echange, lorsqu'ils ont a assurer 
la transmission d'envois recom-
mandes qui, par leur nombre, 
leur nature, leur forme ou leur 
volume, ne seraient pas suscepti-
bles d'être inseres dans la depeche 
des envois ordinaires. 

ARTICLE 48. 

Transmission des envois expres. 

1.—Les envois expres ordinal-
res sont reunis en une liasse 
speciale et inseres, par les bureaux 
d'echange, dans l'enveloppe con-
tenant la feuille d'avis quia ccom-
pagne la depeche. 
Cue fiche placee dans cette 

liasse indique, le cas echeant, la 
presence, dans la depeche, des 
correspondances de l'espece, qui, 
en raison de leur nombre, de leur 
forme ou de leurs dimensions, 
n'ont pu etre jointes it la feuille 
d'avis. Ces correspondances sont 
reunies dans -tme ou plusieurs 
liasses distinctes, munies (Pune 
etiquette portant en_gros carae-
teres la mention "Expres" et 
inserees dans le sac contenant la 
feuille d 'avis. 
2.—Les envois expres recom-

mandes sont classes, leur ordre, 
parmi les autres envois recom-
mandes et la mention "Expres" 
est portee dans la colonne " Obser-
vations" des feuilles d'avis, en 
regard de l'inscription de chacun 
d'eux. 

ArtricLE 49. 

Confection des d,ipe'ches. 

1.—En regle generale, les objets 
sont classes et enliasses par nature 
de correspondances, les lettres et 
les cartes postales etant comprises 
dans la memo liasz,e et les jour-
naux et Cents periodiques devant 
faire l'objet de liasses distinctes 
de cellos des imprimes orclinaires. 

cerned to draw up special pro-
visions by common consent. In 
either case, exceptional measures 
must be taken by the exchange 
offices when they have to assure 
the transmission of registered 
articles which, by their number, 
nature, form, or volume, are 
not able to be included in the 
dispatch of ordinary articles. 

ARTICLE 48. 

Transmission of special-delivery 
articles. 

1. Ordinary special-delivery ar- Transmission .of spe-

tides are tied together in a spe- cud delivery articles. 
cial bundle and inserted, by the 
exchange offices, in the envelope 
containing the letter bill which 
accompanies the dispatch. 
A label placed in this bundle 

indicates, if necessary, the pres-
ence in the dispatch of articles 
of correspondence of this kind 
which, by reason of their number, 
form, or dimensions, can not be 
attached to the letter bill. Such 
correspondence is united in one 
or more separate bundles, pro-
vided with a label bearing in 
large characters the note 
" xpres" (Special Delivery), and 
inserted in the sack containing 
the letter bill. 

Registered special-delivery arti-
cles are arranged, in their order, 
among the other registered arti-
cles, and the note "Expres" is 
placed in the "Observations" col-
umn of the letter bill, after the 
entry of each of them. 

ARTIC LE 49. 

Making up of dispatches. 

1. As a general rule, the articles 
are classed and tied in bundles 
according to the nature of the 
correspondence, letters and post 
cards being included in the same 
bundle, and newspapers and 
periodicals being made up into 
packets apart from those con-

Making up of mails. 

Bundles of classes 
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Les lettres, cartes postales et
imprimes de petites dimensions
doivent etre disposes dans le sens
de l'adresse. Les objets affran-
chis sont separes de ceux qui ne
le sont pas ou le sont insuffisam-
ment et les etiquettes de liasses
d'objets non affranchis ou insuf-
fisamment affranchis sont, autant
que possible, frappes du timbre T.

Les lettres portant des traces
d'ouverture, de deterioration ou
d'avarie doivent etre munies
d'une mention du fait et frappees
du timbre a date du bureau qui
l'a constat6.

Les mandats de poste expedies
a decouvert sont reunis en un
paquet distinct.

losed sacks, etc. 2.-Les dep6ches sont renfer-
mees dans des sacs convenable-
ment clos, cachetes ou plombes
et etiquetes. Ies etiquettes de
ces d6peches doivent etre en
toile ou fort carton ou parchemin,
ou en papier coll6 sur une plan-
chette. Elles doivent indiquer
d'une facon lisible le bureau
d'origine et celui de destination,
et dans les relations avec les pays
d'outre-mer, la date d'exp6dition,
le numero de l'envoi et, lorsque
les Administrations int6ressees le
demandent, le port de debarque-
ment. Dans les relations entre
bureaux limitrophes, il peut etre
fait usage d'etiquettes en papier
fort.

Les sacs doivent indiquer d'une
facon lisible le bureau ou le
pays d'origine et, autant que
possible, porter un numero.

tnimportant te- 3.-Sauf arrangementcontraire,
les d6epches peu volumineuses ou
negatives sont simplement enve-
loppees de papier fort de maniere
a 6viter toute deterioration du
contenu, puis ficel6es et cachetees
ou plombees. Elles sont munies
d'une suscription imprimee por-
tant, en petits caracteres, le nom
du bureau expediteur et, en
caracteres plus forts, le nom du
bureau destinataire: "de ... pour

fmorthone sck 4.-Lorsque le nombre ou le
volume des envois exige 1'emploi
de plus d'un sac, des sacs distincts

taining the ordinary prints. Let-
ters, post cards, and prints of
small dimensions shall be
arranged in the direction of the
address. Prepaid articles are
separated from those which are
unprepaid or short paid, and the
labels of the bundles of articles
which are unprepaid or short
paid, are, as far as possible,
marked with the T stamp.

Letters bearing traces of open-
ing, deterioration, or damage shall
be marked with a mention of the
fact and marked with the date
stamp of the office which has
detected it.

Money orders sent open are
tied in a separate packet.

2. Dispatches are inclosed in
sacks suitably closed, sealed with
wax, or lead, and labeled. The
labels of such dispatches must be
of cloth, strong cardboard, or
parchment, or of paper pasted
on a wooden block. They must
indicate, in a clear manner, the
office of origin and that of desti-
nation, and, in relations with
oversea countries, the date of
dispatch and the number of the
dispatch, and, when the Adminis-
trations concerned so request,
the port of debarkation. In re-
lations between adjacent offices,
use may be made of labels of
strong paper.

The sacks shall indicate, in a
legible manner, the office or
country of origin and, as far as
possible, shall bear a number.

3. Barring contrary agreement,
unimportant or negative dis-
patches are simply wrapped in
strong paper in such a manner
as to avoid all harm to the
contents, then tied and sealed
with wax or lead. They are
provided with a printed address
bearing, in small characters, the
name of the dispatching office,
and, in larger characters, the
name of the office of destination:
"From----.. . for ...--.- ."

4. When the number or volume
of the mails requires the employ-
ment of more than one sack,
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Closed sacks, etc. 

Unimportant mat-
ter. 3. Saul arrangement contraire, 

les depeches pen volumineuses on 
negatives sont simplement enve-
loppees de papier fort de maniere 

eviter toute deterioration du 
contenu puis ficelees et cachetees 
ou plonibees. Elles sont munies 
d'une suscription imprimee por-
tant, en petits caracteres, le nom 
du bureau expediteur et, en 
caracteres plus forts, le nom du 
bureau destinataire: " de . . pour 
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Les lettres cartes postales et 
imprimes de petites dimensions 
doivent etre disposes dans le sens 
de l'adresse. Les objets affran-
chis sont separes de ceux qui lie 
le sont pas ou le sont insuffisam-
ment et les etiquettes de liasses 
d'objets non affranchis on ins-uf-
fisamment affranchis sont, autant 
que possible, frappes du timbre T. 

Les lettres portant des traces 
d'ouverture, de deterioration ou 
d'avarie doivent etre munies 
chine mention du fait et frappees 
du timbre it date du bureau qui 
l'a constate. 

Les mandats de poste expedies 
decouvert sont rennis en un 

paquet distinct. 
2.—Les depeches sont renfer-

mees dans des sacs convenable-
merit clos' cachet& on plombes 
et etiquetes. Les etiquettes de 
c,es depeches doivent etre en 
toile ou fort carton on parchemin, 
ou en papier collo stir une plan-
chette. Elba doivent indiquer 
d'une facon lisibIe le bureau 
d'origine et celui de destination, 
et dans les relations avec les pays 
d'outre-mer, la date d'expedition, 
le numero de l'envoi et, lorsque 
les Administrations interessees be 
demandent, le port de &barque-
ment. Dans les relations entre 
bureaux limitrophes, iL pout etre 
fait usage d'etiquettes en papier 
fort. 

Les sacs doivent indiquer d'une 
facon lisible le bureau on le 
pays d'oricrine et, autant que 
possible, porter un numero. 

If more than one sack 4._Lorsque le nombre on le 
required. 

volume des envois exige 
de plus d'un sac, des sacs distancts 

taming the ordinary prints. Let-
ters, post cards, and prints of 
small dimensions shall be 
arranged in the direction of the 
address. Prepaid articles are 
separated from those which are 
unprepaid or short paid, and the 
labels of the bundles of articles 
which are imprepaid or short 
paid, are, as far as possible, 
marked with the T stamp. 

Letters bearing traces of open-
ing, deterioration, or damage shall 
be marked with a mention of the 
fact and marked with the date 
stamp of the office which has 
detected it. 
Money orders sent open are 

tied in a separate packet. 

2. Dispatches are inclosed in 
sacks suitably closed, sealed with 
wax, or lead, and labeled. The 
labels of such dispatches must be 
of cloth, strong cardboard, or 
parchment, or of paper pasted 
on a wooden block. They must 
indicate, in a clear manner, the 
office of origin and that of desti-
nation, and, in relations with 
oversea countries, the date of 
dispatch and the number of the 
dispatch, and, when the Adminis-
trations concerned so request, 
the port of debarkation. In re-
lations between adjacent offices, 
use may be made of labels of 
strong paper. 

The sacks shall indicate, in a 
legible manner, the office or 
country of origin and, as far as 
possible, shall bear a number. 

3. Barring contrary agreement, 
unimportant or negative dis-
patches are simply wrapped in 
strong paper in such a manner 
as to avoid all harm to the 
contents, then tied and sealed 
with wax or lead. They are 
provided with a printed address 
bearing, in small characters, the 
name of the dispatching office, 
and, in larger characters, the 
name of the office of destination: 
" From  for _ _ _ _ _ _ ." 

4. When the number or volume 
of the mails requires the employ-
ment of more than one sack, 
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doivent, autant que possible, etre
utilises:

a) pour les lettres et cartes
postales;

b) pour les autres objets.
Sans egard au nombre ou au

volume des envois, des sacs dis-
tincts doivent egalement etre
employes, autant que possible,
lorsque l'Administration de l'un
des pays intermediaires ou du
pays de destination le demande.

Lorsqu'il est fait usage de
sacs distincts, chacun d'eux doit
porter l'indication de son contenu.

Le paquet ou sac des envois
recommandes est place dans un
des sacs de lettres ou dans un
sac portant une etiquette sem-
blable a celle des lettres.

Le sac renfermant la feuille
d'avis est design6 par la lettre F
tracee d'une mamere apparente
sur l'etiquette.

5.-Le poids de chaque sac ne
doit pas depasser 30 kilogrammes.

ARTICLE 50.

Remise des dpekhes.

1.-La remise des depeches
entre deux bureaux correspon-
dants s'effectue suivant les dis-
positions prises par les Offices
mteresses.

2.-Les d6peches doivent etre
livr6es en bon etat. Cependant,
une depeche ne peut pas etre
refusee pur cause d'avarie.

3.-Lorsqu'une d6epche est
recue en mauvais etat par un
bureau intermediaire, elle doit
etre remballee a nouveau, tout en
conservant l'emballage original.
Le bureau qui effectue le rembal-
lage doit appliquer sur l'etiquette
de la depeche une empreinte de
son timbre a date, precede de la
mention: "Remballe a . . ..."

AITICLE 51.

Verificatiorn des depeches.

I.-Lorsqu'un bureau inter-
mediaire dolt proceder au rembal-
lare d'une depeche, il en verifie le
contenu, s'il y a lieu de penser que
celui-ci n'est pas rest6 intact.

separate sacks must be used as
far as possible.

(a) For letters and post cards;

(b) For other articles.
Without regard to the number

or volume of the mails, separate
sacks must likewise be employed
as far as possible when the
Administration of one of the
intermediary countries or of the
country of destination so requests.

When use is made of separate
sacks, each of them must bear a
note indicating its contents.

The packet or sack of registered
articles is placed in one of the
sacks of letters or in a sack bear-
ing a label similar to that of the
letters.

The sack inclosing the letter
bill is designated by the letter
"F" traced plainly on the label.

5. The weight of each sack Maximum weight of
must not exceed 30 kilograms.

ARaIcLE 50.

Delivery of dispatches. Delivery.

1. The delivery of dispatches Under prescribed
between two corresponding offices
is effected in accordance with the
conditions prescribed by the Ad-
ministrations concerned.

2. The dispatches must be de- condition.
livered in good condition. How-
ever, a dispatch may not be re-
fused because of damage.

3. When a dispatch is received Rewrapping by in-
it termediary office if in

in bad condition by an inter-bad condition.
mediary office, it shall be re-
wrapped, preserving the original
packing. The office which effects
the rewrapping shall apply to the
label of the dispatch an imprint
of its date stamp, preceded by the
note: "RembaJle A - " (re-
wrapped at ... ).

ARTICLE 51.

Verification of dispatches. Verification.

1. When an intermediary office fBy wnternediwrapy
must proceed to rewrap a dis-
patch, it verifies the contents
thereof if there is reason to sup-
pose that they have not remained
intact.
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doivent, autant que possible, etre 

a) pour les lettres et cartes 
postales; 

b) pour les autres objets. 
Sans egard au nombre ou an 

volume des envois, des sacs dis-
tincts doivent egalement etre 
employ-es, autant quo possible, 
lorsque l'Administration de l'wa 
des pays intermediaires ou du 
pays de destination le demande. 

Lorsqu'il est fait usage de 
sacs distincts, chacun d'eux dolt 
porter l'indication de son contenu. 
Le paquet ou sac des envois 

recommandes est place dans -un 
des sacs de lettres ou dans un 
sac portant une etiquette sem-
blable ii cello des lettres. 
Le sac renfermant is feuille 

d'avis est designe par is lettre F 
tracee d'une maniere apparente 
cur Petiquette. 
5.—Le poids de chaque sac no 

doit pas &passer 30 kilogrammes. 

ARTICLE 50. 

Remise des depgches. 

1.—La remise des depeches 
entre d.eux bureaux correspon-
dants s'effeetue suivant les dis-
positions prises par les Offices 
interesses. 
2.—Les depeches doivent etre 

livrees en bon etat. Cependant, 
une depeche no pent pas etre 
refusee pur cause d'avarie. 
3.—Lorsqu'une depeche est 

recue en mauvais etat par un 
bureau intermediaire, elle doit 
etre remballee it nouveau, tout en 
conservant l'emballage original. 
Le bureau qui effectue le rembal-
lage doit appliquer sur l'etiquette 
de is depeche une empreinte de 
son timbre it date, precede de la 
mention: "Remballe it  7 I 

ARTICLE 51. 

Verification des depech,es. 

1.—Lcirsqu'un bureau inter-
mediaire doit proceder au rembal-
lage dune depeche, il en verifie le 
contenu, s'il y a lien de penser que 
celui-ci n'est pas rest:6 intact. 
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separate sacks must be used as 
far as possible. 

(a) For letters and post cards; 

(b) For other articles. 
Without regard to the number 

or volume of the mails, separate 
sacks must likewise be employed 
as far as possible when the 
Administration of one of the 
intermediary countries or of the 
country of destination so requests. 
When use is made of separate 

sacks, each of them must bear a 
note indicating its contents. 
The packet or sack of registered 

articles is placed in one of the 
sacks of letters or in a sack bear-
ing a label similar to that of the 
letters. 
The sack inclosing the letter 

bill is designated by the letter 
"F" traced plainly on the label. 

5. The weight of each sack maximum weight of 
must not exceed 30 kilograms. sacks' 

ARTICLE 50. 
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Delivery of dispatches. Delivery. 

1. The delivery of dispatches Under prescribed 
between two corresponding offices conditions. 
is effected in accordance with the 
conditions prescribed by the Ad-
ministrations concerned. 

2. The dispatches must be de-
livered in good condition. How-
ever, a dispatch may not be re-
fused because of damage. 

3. When a dispatch is received Revrrapping by in-
in bad condition by an inter- iaa termeoednigoontfice if in 

mediary office, it shall be re-
wrapped, preserving the original 
packing. The office which effects 
the rewrapping shall apply to the 
label of the dispatch an imprint 
of its date stamp, preceded by the 
note: "Remballe __" (re-
wrapped at __). 

ARTICLE 51. 

Verification, of dispatches. 

1. When an intermediary office See when rewrapping. By intermediary of-

must proceed to rewrap a dis-
patch, it verifies the contents 
thereof if there is reason to sup-
pose that they have not remained 
intact. 

Condition. 

Verification. 
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II dresse un bulletin de verifica-
tion du modBle G ci-annex6 en se
conformant aux dispositions du
§ 3 ci-apres. Ce bulletin est en-
voye au bureau d'6change d'ot
la depeche a 6t6 recue; une copie
est adress6e au bureau d'origme
et une autre est ins6ere dans la
dep6che remballee.

By office of destina- 2.-Le bureau destinataire veri-
tion. fie si la d6pAche est au complet et

si les inscriptions de la feuille
d'avis et, le cas echeant, des listes
speciales d'envois recommandes
sont exactes. En cas de nanque
de la d6epche, de sacs, de la
feuille d'avis, d'une liste sp6ciale
d'envois recommandes, ou lors-
qu'il s'agit de toute autre irregu-
larite, le fait est constate imme-
diatement par deux agents. Ceux-
ci font les rectifications n6cessai-
res sur les feuilles ou listes en
ayant soin de biffer d'un trait de
plume les indications erron6es de
maniere a laisser reconnaltre les
inscriptions primitives. A moins
d'une erreur evidente, les rectifi-
cations prevalent sur la d6clara-
tion originale.

Bulletin of verifica- 3.-Les faits constatee sont si-
tion to besent. gnals au bureau d'origine de la

depeche et, le cas echeant, au
dernier bureau intermediaire par
le e1 courrier, au moyen du
bulletin de verification. Les in-
dications de ce bulletin doivent
sp6cifier aussi exactement que
possible de quel sac, paquet ou
obet il s'agit.

Duplicate when de- Un duplicata du bulletin de

verification est envoy6, dans les
memes conditions que l'original,
a l'Administration dont releve le
bureau d'origine de la d6epche,
lorsque cette Administration
l'exige. Le sac ou 1'enveloppe et
le cachet ou plomb du paquet ou
du sac des envois recommandes et,
si ce paquet ou sac n'a pas 6et
trouv6, le sac de letters, avec la
ficelle, l'6tiquette et le cachet ou
le plomb de ce sac sont joints au
bulletin de verification. Dans
l'&ehange avec les Offices qui exi-
gent l'envoi d'un deplicata, les
pieces justificatives mentionnees
ci-dessus sont annexees au dupli-
cata.

TNION-AUGUST 28, 1924.

It makes up a bulletin of
verification on Form G hereto
appended, complying with the
provisions of Section 3 hereafter.
This bulletin is sent to the ex-
change office from which the
dispatch was received; a copy
is addressed to the office of origin
and another is inserted in the
rewrapped dispatch.

2. The office of destination
verifies whether the dispatch is
intact, and whether the entries
on the letter bill, and on the spe-
cial lists of registered articles if
any, are correct. In case of
shortage of the dispatch, of sacks,
of the letter bill, of a special list
of registered articles, or when it
is a question of any other irregu-
larity, the fact is established at
once by two persons. The latter
make the necessary corrections
on the letter bills, taking care to
strike out the erroneous items
with a stroke of the pen in such a
manner as to allow the original
entries to be recognized. Except
in case of an evident error, the
corrections prevail over the origi-
nal declaration.

3. The facts established are
pointed out to the office or origin
of the dispatch, and to the last
intermediary office, if any, by the
first mail, by means of a bulletin
of verification. The indications
of this bulletin must specify as
exactly as possible of what sack,
packet, or article it is a question.

A duplicate of the bulletin of
verification is sent, under the
same conditions as the original,
to the Administration to which
the office of origin of the dispatch
belongs, when that Administra-
tion so demands. The sack or
envelope and the wax or lead
seal of the packet or sack of
registered articles, and, if that
packet or sack has not been
found, the letter sack, with the
string, label, and wax or lead seal
of that sack are attached to the
bulletin of verification. In the
exchange with Administrations
which require the sending of a
duplicate, the supporting evi-
dence mentioned abve is at-
tached to the duplicate.

2314 UNIVERSAL POSTAL UNION—AtrousT 28, 1924. 

Ii dresse un bulletin de verifica-
tion du modele G ci-annexe en se 
conformant /LUX dispositions du 
§ 3 ci-apres. Ce bulletin est en-
voye au bureau d'ochange 
la depeche a ete recue; tine copie 
est adressee au bureau d'origme 
et une autre est inseree dans la 
depeche rembaLlee. 

By office of destina• 2.— Le bureau destinataire yen-
Lion. fie si la depeche est au coraplet et 

si les inscriptions de la feuille 
d'avis et, le cas echeant, des Estes 
speciales d'envois recommandes 
sont exactes. En cas de manque 
de is depeche, de sacs, de is 
feuille d'avis, d'une Este speciale 
d'envois recommandes, ou lors-
qu'il s'agit de toute autre irregu-
larite, le fait est constate imme-
diatement par deux agents. Ceux-
ci font les rectifications necessai-
res sun les feuilles ou Estes en 
ayant soin de biffer d'un trait de 
plume les indications erronees de 
maniere laisser reconnaltre les 
inscriptions primitives. A moms 
d'une erreur evidente, les rectifi-
cations prevalent sur Is declara-
tion originale. 

Bulletin of verifica- 3.—Les faits constatee sont si-tion to be sent. gnales au bureau d'origine de la 
depeche et, le cas echeant, au 
dernier bureau intermediaire par 
le ler courrier, au rnoyen du 
bulletin de verification. Les in-
dications de co bulletin doivent 
specifier aussi exacternent quo 
possible de_ quel sac, paquet ou 
objet ii s'agit. 

Duplicate when de- Un duplicata du bulletin de 
manded. 

verification est envoye, dans les 
memos conditions quo l'original, 

l'Administration dont releve le 
bureau d'origine de is depeche, 
lorsque cette Administration 
l'exige. Le sac ou l'enveloppe et 
le cachet ou plomb du paquet on 
du sac des envois recommandes et, 
si CO paquet on sac n'a pas ete 
trouve, le sac de letters, avec is 
ficelle, l'etiquette et le cachet on 
le plorab de ce sac sont joints au 
bulletin de verification. Thins 
l'echange avec les Offices qui exi-
gent l'envoi deplicata, les 
pieces justificatives mentionnees 
ci-dessus sont annexees au dupli-
cats. 

It makes up a bulletin of 
verification on Form G hereto 
appended, complying with the 
provisions of Section 3 hereafter. 
This bulletin is sent to the ex-
change office from which the 
dispatch was received; a copy 
is addressed to the office of origin 
and another is inserted in the 
rewrapped dispatch. 

2. The office of destination 
verifies whether the dispatch is 
intact, and whether the entries 
on the letter bill, and on the spe-
cial lists of registered articles if 
any, are correct. In case of 
shortage of the dispatch, of sacks, 
of the letter bill, of a special list 
of registered articles, or when it 
is a question of any other irregu-
larity., the fact is established at 
once by two persons. The latter 
make the necessary corrections 
on the letter bills, taking care to 
strike out the erroneous items 
with a stroke of the pen in such a 
manner as to allow the original 
entries to be recognized. Except 
in case of an evident error, the 
corrections prevail over the origi-
nal declaration. 

3. The facts established are 
pointed out to the office or origin 
of the dispatch, and to the last 
intermediary office, if any, by the 
first mail, by means of a bulletin 
of verification. The indications 
of this bulletin must specify as 
exactly as possible of what sack, 
packet, or article it is a question. 

A duplicate of the bulletin of 
verification is sent, under the 
same conditions as the original, 
to the Administration to which 
the office of origin of the dispatch 
belongs, when that Administra-
tion so demands. The sack or 
envelope and the wax or lead 
seal of the packet or sack of 
registered articles, and, if that 
packet or sack has not been 
found, the letter sack, with the 
string, label, and wax or lead seal 
of that sack are attached to the 
bulletin of verification. In the 
exchange with Administrations 
which require the sending of a 
duplicate, the supporting evi-
dence mentioned above is at-
tached to the duplicate. 
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Les bulletins de v6rification et
les duplicata sont envoyes sous pli
recommande.

Dans les cas pr6vusaux §§
1 et 2 du present article, le bureau
d'origine et, le cas ech6ant, le
dernier bureau d'echange inter-
m6diaire peuvent, en outre, etre
avis6s par telegramme aux frais do
l'Office qui exp6die celui-ci.

4.-Lorsquo l'absence d'une
depeche est Ie rsultat d'un d6faut
de coincidence des courriers ou
lorsqu'elle est diment expliqu6e
sur lo bordereau de remise, l'6ta-
blissement du bulletin de v6rifica-
tion prevu aux §§ 1 et 2 n'est pas
n6cessaire si la depeche parvient
au bureau destinataire par le plus
prochain courrier.

L'envoi du duplicata prevu au
§ 3 peut etre differe, si l'on pre-
sume que le manque de la d6peche
provient d'un retard ou d'une
fausse direction.

Des la rentree d'une d6peche
dont l'absence avait et6 signalee
au bureau d'origine et, le cas
6ch6ant, au dernier bureau d'e-
change interm6diaire, il y a lieu
d'adresser i ces bureaux un
second bulletin de verification
annoncant la reception de cette
depeche.

5.-Les bureaux auxquels sont
adresses les bulletins prevus au
present article les renvoient le
plus promptement possible, apres
1es avoir examines et y avoir
mentionne leurs observations, s'il
v a lieu.

6.-Lorsqu'un bureau recep-
tionnaire auquel la verification de
la depeche incombait n'a pas fait
parvenir au bureau d'origine, et,
Fe cas 6cheant, au dernier bureau
d'&change intermediaire, par le
premiier courrier apres la verifica-
tion, un bulletin constatant des
irrt'gu larites quelconques, il est
c(,iriidte6r6 comnme ayant recu la
l('Ip'che et son contenu, jusqu'a

preuve du contraire. La mme
pre6somption existe pour les ir-
re6gularites dont la mention a ete
onlise ou signalee d'une maniere
incomplfte dans le bulletin de
verification.

The bulletin of verification and
the duplicates are sent under
reistered cover.

In the cases contemplated by
Sections 1 and 2 of the present
Article, the office of origin and
the last intermediary exchange
office, if any, may also be advised
by telegram at the expense of the
Administration sending the tele-
gram.

4. When the absence of a dis- bullet ndoire

patch is the result of a lack of
connection between mails, or
when it is duly explained on the
waybill, the preparation of the
bulletin of verification contem-
plated by Sections 1 and 2 is not
necessary if the dispatch reaches
the office of destination by the
next mail.

The sending of the duplicate
provided for by section 3 may be
deferred if it is presumed that the
shortage of the dispatch is due to
a delay or to misdirection.

When a dispatch, the absence
of which had been pointed out to
the office of origin and the last
intermediary exchange office, if
any is located, it is necessary to
send to the said offices a second
bulletin of verification announc-
ing the receipt of that mail.

Return of bulletin
5. The offices to which the fromtreeiving offce.

bulletins of verification contem-
plated by the present Article are
addressed return them as soon
as possible after having examined
them and after having mentioned
thereon their observations, if any.

6. When a receiving office upon Presumption bof cor

which the verification of the dis- sent.
patch was incumbent has not
sent to the office of origin, and
to the last intermediary exchange
office, if any, by the next mail
after the verification, a bulletin
pointing out any irregularities, it
is considered as having received
the dispatch and its contents
until the contrary is proved. The
same presumption exists for ir-
regularities the mention of which
has been omitted or pointed out
in an incomplete manner in the
bulletin of verification.
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Les bulletins de verification et 
les duplicat a sont envoy& sous phi 
recommande. 
Dims les cas prevusaux §§ 

1 et 2 du present article, le bureau 
d'origine et, le cas eel:leant, le 
dernier bureau d'echange inter-
rnediaire peuvent, en outre, etre 
avises par telegramme aux frais do 
l'Office qui expedie 

4.—Lorsque l'absence d'une 
depeche est le resultat d'un &That 
(le coincidence des courriers ou 
lorsqu'elle est dement expliquee 
sur le bordereau de remise, l'eta-
blis-sement du bulletin de verifica-
tion prevu aux §§ 1 et 2 n'est pas 
necessaire si is depeche parvient 
au bureau destinataire par le plus 
prochain courrier. 

L'envoi du duplicata prev-u au 
§ 3 peut etre differe, si l'on pre-
sume quo le manque de la &Oche 
provient d'un retard ou d'une 
fausse direction. 

Des la rentree d'une depeche 
dont l'absence avait ete signal& 
au bureau d'origine et, le cas 
echeant, au dernier bureau d'e-
change intermediaire, il y a lieu 
d'adresser h CA3E3 bureaux un 
second bulletin de verification 
annoncant is reception de cette 
de peche. 
5.—Ls bureaux auxquels sont 

adresses les bulletins prevus au 
present article les renvoient le 
plus promptement possible, aprhs 
les avoir examines et y avoir 
mentionne leurs observations, s'il 
y a lieu. 
6.—Lorsqu'un bureau recep-

tionnaire auquel is verification de 
is depeche incombait n'a pas fait 
pDarvenir au bureau d'origine, et, 
le cas echeant, au dernier bureau 
d'echange in termediaire, par he 
premier courrier apres is verifica-
tion, un bulletin constatant des 
irregtil arites quelconques, il est 
consider() comme ayant recu la 
depeche et son contenu, jusqu'a 
preuve du con traire. La meme 
pr&omption exist° pour les ir-
regularites dont Is mention a etle 
oniise on signalee d'une maniere 
incomplide dims le bulletin de 
verification. 

The bulletin of verification and 
the duplicates are sent under 
registered cover. 

In the cases contemplated by 
Sections 1 and 2 of the present 
Article, the office of origin and 
the last intermediary exchange 
office, if any, may also be advised 
by telegram at the expense of the 
Administration sending the tele-
gram. 

4. When the absence of a dis- bulletin sending of not required. 

patch is the result of a lack of 
connection between mails, or 
when it is duly explained on the 
waybill, the preparation of the 
bulletin of verification contem-
plated by Sections 1 and 2 is not 
necessary if the dispatch reaches 
the office of destination by the 
next mail. 
The sending of the duplicate 

provided for by section 3 may be 
deferred if it is presumed that the 
shortage of the dispatch is due to 
a delay or to misdirection. 
When a dispatch, the absence 

of which had been pointed out to 
the office of origin and the last 
intermediary exchange office, if 
any, is located, it is necessary to 
send to the said offices a second 
bulletin of verification announc-
ing the receipt of that mail. 

5. The offices to which the otturn of bolletin fr eeeiving office. 

bulletins of verification contem-
plated by the present Article are 
addressed return them as soon 
as possible after having examined 
them and after having mentioned 
thereon their observations, if any. 

6. When a receiving office upon Presumption of re cor- 
t it no bulletin 

which the verification of the dis- sent. 
patch was incumbent has not 
sent to the office of origin, and 
to the last intermediary exchange 
office, if any, by the next mail 
after the verification, a bulletin 
pointing out any irregularities, it 
is considered as having received 
the dispatch and its contents 
until the contrary is proved. The 
same presumption exists for ir-
regularities the mention of which 
has been omitted or pointed out 
in an incomplete manner in the 
bulletin of verification. 



UNIVERSAL POSTAL UNION-AUGUST 28, 1924.

Renvoi des sacs vides.

provisions for
prompt return.

ARTICLE 52.

2316

Empty sacks.

1.-Les sacs doivent Atre ren-
voyes vides au pays d'origine par
le prochain courrier, sauf arrange-
ments contraires entre les Offices
correspondants et le nombre de
sacs renvoyes par chaque d6peche
doit Atre inscrit sous la rubrique
"Indication de service" de la
feuille d'avis.

Le renvoi est effectu6 entre les
bureaux d'6change d6signes a cet
effet.

Les sacs vides doivent Atre en-
roul6s et attaches ensemble en pa-
quets convenables; le cas 6ch6ant,
les planchettes a etiquettes
doivent etre plac6es a l'interieur
des sacs. Les paquets doivent
etre revetus d'une etiquette indi-
quant le nom du bureau d'echange
d'oil les sacs ont ete reous, chaque
fois qu'ils sont renvoy6s par
l'intermediare d'un autre bureau
d'echange.

Si les sacs vides a renvoyer ne
sont pas trop nombreux, ils peu-
vent Atre places dans les sacs
contenant la correspondance; dans
le cas contraire, ils doivent etre
places i part dans des sacs
cachetes, etiquctes au nom des
bureaux d'echange respectifs.
Les etiquettes doivent porter la
mention "Sacs vides."

o 2.-A l'aide des mentions faites
sous la rubrique "Indications de
service" dela feuille d'avis, chaque
Administration pent exercer, dans
son service, un controle sur le
renvoi des sacs qui lui appartien-
nent. Dans le cas oil ce contr6le
demontrerait que 10% du nom-
bre total des sacs utilises pendant
une ann6e pour la confection des
depeches n ont pas ete renvoy6s
avant la fin de cette ann6e,
l'Office qui ne peut 6tablir le
renvoi des sacs vides est tenu de
rembourser i l'Office expediteur
la valeur des sacs manquants.
Le remboursement doit avoir
egalement lieu si le nombre des

ARTICLE 52.

Return of empty sacks.

The sacks must be returned
empty to the country of origin
by the next mail, barring con-
trary agreement between the
corresponding Administrations,
and the number of sacks re-
turned by each mail shall be
entered under the "Indications
of Service" heading of the letter
bill.

The return is effected between
the exchange offices designated
for that purpose.

The empty sacks must be
rolled up and tied together in
suitable bundles; the label blocks,
if any, must be placed on the
inside of the sacks. The bundles
must be provided with a label
indicating the name of the ex-
change office from which the
sacks have been received when-
ever they are returned through
the intermediary of another ex-
change office.

If the empty sacks to be re-
turned are not too numerous,
they may be placed within the
sacks containing the correspond-
ence; if this can not be done
they must be placed separately
in sealed sacks labeled with the
names of the respective exchange
offices. The labels must bear
the note: "Sacs Vides" (empty
sacks).

2. With the aid of the entries
made under the heading "Indi-
cations of Service" of the letter
bill, each Administration may
exercise, in its service, a control
over the return of the sacks
which belong to it. In case that
such control shows that 10 per
cent of the total number of
sacks used during a year for the
preparation of dispatches have
not been returned before the
end of that year, the Adminis-
tration which can not prove the
return of the empty sacks is
bound to reimburse the dispatch-
ing Administration for the value
of the missing sacks. The reim-

Administration t
have control of it
sads.

prompt return. 
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Empty sacks-
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ARTICLE 52. 

Renvoi des sacs vides. 

Provisions for 1.—Les sacs doivent etre ren-
voyes vides au pays d'origine par 
le prochain coumer, sauf arrange-
ments contraires entre les Offices 
correspondants et le nombre de 
sacs renvoyes par chaque depeche 
doit etre inscrit sous la rubrique 
"Indication de service" de la 
feuille d'avis. 

Le renvoi est effectue entre les 
bureaux d'echange design& cet 
effet. 

Les sacs vides doivent etre en-
roules et attaches ensemble en pa-
quets convenables; le cas echeant, 
les planchettes à etiquettes 
doivent etre placees it, l'interieur 
des sacs. Les paquets doivent 
etre revetus chine etiquette indi-
gnant le nom du bureau d'echange 
d'oti les sacs ont ete reus, chaque 
fois qu'ils sont renvoyes par 
l'intermediare d'un autre bureau 
d'echange. 

Si les sacs vides h renvoyer ne 
sont pas trop nombreux, us peu-
vent etre places dans les sacs 
contenant la corresponclance; dans 
le cas contraire, ils doivent etre 
places a part dans des sacs 
cachets, etiquetes au nom des 
bureaux el'echange respectifs. 
Les etiquettes doivent porter la 
mention "Sacs vides." 

Administration to 2.—A l'aide des mentions faites 
have control of its 
socks. sous la rubrique " Indications de 

service" dela feuille d'avis, chaque 
Administration pent exercer, dans 
son service, un controls sur le 
renvoi des sacs qui lui appartien-
nent. Dans le cas o cc contrOle 
demontrerait quo 10% du nom-
bre total des sacs utilises pendant 
tine annee pour la confection des 
depeches 11'c:int pas ete renvoyes 
avant la fn de cette annee, 
l'Office qui tie pent etablir le 
renvoi des sacs vides est tenu de 
renabourser a l'Office expediteur 
la valeur des sacs manquants. 
Le remboursement doit avoir 
egalement lieu si le nombre des 

ARTICLE 52. 

Return of empty sacks. 

The sacks must be returned 
empty to the country of origin 
by the next mail, barring con-
trary agreement between the 
corresponding Admmistrations, 
and the number of sacks re-
turned by each mail shall be 
entered under the "Indications 
of Service" heading of the letter 
bill. 
The return is effected between 

the exchange offices designated 
for that purpose. 
The empty sacks must be 

rolled up and tied together in 
suitable bundles; the label blocks, 
if any, must be placed on the 
inside of the sacks. The bundles 
must be provided with a label 
indicating the name of the ex-
change office from which the 
sacks have been received when-
ever they are returned through 
the intermediary of another ex-
change office. 

If the empty sacks to be re-
turned are not too numerous, 
they may be placed within the 
sacks containing the correspond-
ence; if this can not be done 
they must be placed separately 
in sealed sacks -labeled with the 
names of the respective exchange 
offices. The labels must bear 
the note: "Sacs Vides" (empty 
sacks). 

2. With the aid of the entries 
made under the heading "Indi-
cations of Service" of the letter 
bill, each Administration may 
exercise, in its service, a control 
over the return of the sacks 
which belong to it. In case that 
such control shows that 10 per 
cent of the total number of 
sacks used during a year for the 
preparation of dispatches have 
not been returned before the 
end of that year, the Adminis-
tration which can not prove the 
return of the empty sacks is 
bound to reimburse the dispatch-
ing Administration for the value 
of the missing sacks. The rem--
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sacs manquants n'atteint pas
10% mais excede unites.

Chaque Administration fixe,
periodiquement, et uniformement
pour toutes les especes de sacs

ui sont utilises par ses bureaux
d'change, une valeur moyenne

en francs et la communique aux
Administrations int6ress6es par
l'intermediare du Bureau inter-
national.

TITrE VII

bursement must also be made if
the number of missing sacks does
not reach 10 per cent but exceeds
50 sacks.

Each Administration fixes, pe-
riodically, and uniformly for all
kinds of sacks which are used by
its exchange offices, an average
value in francs, and communi-
cates it to the Administrations
concerned through the interme-
diary of the International Bureau.

DISPOSITIONS CONCERNANT
LES FRAIS DE TRANSIT ET
D'ENTREPOT.

CIAPITRE I.

OPERATIONS DE STATISTIQUE.

ARTICLE 53.

Statistique des frais de transit.

1.-Les frais de transit exigi-
bles en execution des articles 70
et suivants de la Convention sont
etablis sur la base de statistiques
dress6es une fois tous les cinq ans,
pendant les 28 premiers jours du
mois de mai ou pendant les 28
jours qui suivent le 14 octobre
alternativement.

La statistique d'octobre-no-
vembre 1924 s'appliquera aux
annees 1924 a 1928 inclusivement,
etant entendu que jusqu'au 1e
octobre 1925, date de mise a
execution de la presente Conven-
tion, les redevances prevues a
!'article 4 de la Convention de
Madrid restcront en vigueur.

La statistique de mai 1929
s'appliquera aux annees 1929 a
19):33 inclusivement et ainsi do
suite.

2.--Dans le cas d'accession a
1'lunion d'un pays ayant des rela-
tions p)oistalt s s importantes, les
pays do l'Union dont la situation
)pourrasit, par suite do cette circon-

stantce so trouver modifiee sous le
rapport du pavement des frais de
transit, ont l faculte de reclamer
uno statistique speciale se rap-

PROVISIONS CONCERNING
TRANSIT AND WAREHOUS- ho.si an h arge

ING CHARGES.

CHAPTER I.

STATISTICAL OPERATIONS.

ARTICLE 53.

Transit cost statistics.

1. The transit charges collecti- Transit cost qtatis.

ble under Article 70 and the fol- tics once every five

lowing Articles of the Convention Ye

are computed on the basis of sta-
tistics taken once every five years,
during the first 28 days of the
month of May or during the
28 days following the 14th of
October alternately.

The statistics of October-No-
vember, 1924, will apply to the
years 1924 to 1928, inclusive, it
being understood that, up until
October 1, 1925, the effective date
of the present Convention, the
transit charges provided by Arti-
cle 4 of the Madrid Convention
will remain in force.

The statistics of May, 1929,
will apply to the years 1929 to
1933, inclusive, and so on.

2. In the event of adhesion to
the Union by a country having
important postal relations, the
countries of the Union whose situ-
ation might, as a result of that
circumstance, find itself modified
in regard to the payment of
transit charges, have the option
of demanding a special set of

Upon adhesion oi
another country.

Average value to be
fixed.

TITLE VII
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sacs manquants n'atteint pas 
mais excede unites. 10% 

Chaque Administration fixe, 
periodiquement, et uniformement 
pour toutes les especes de sacs 
qui sont utilises par ses bureaux 
d'echange, une valeur moyenne 
en francs et la communique aux 
Administrations interessees par 
l'interrnediare du Bureau inter-
national. 

TITER VII 

DISPOSITIONS CONCERNANT 
LES FRAIS DE TRANSIT ET 
D'ENTREPOT. 

CHAPITRE I. 

OPERATIONS DE STATISTIQUE. 

ARTICLE 53. 

Statistique des frais de transit. 

1.—Les frais de transit exigi-
bles en execution des articles 70 
et suivants de la Convention sont 
etablis sur is. base de statistiques 
dressees -une fois tous les cinq ans, 
pendant les 28 premiers jours du 
mois de mai ou pendant les 28 
jours qui suivent le 14 octobre 
al t ernativement. 
La statistique d'octobre-no-

vembre 1924 s'appliquera aux 
annees 1924 a 1928 inclusivement, 
&ant entendu quo jusqu'au ler 
octobre 1925, date de raise h 
execution de la presente Conven-
tion, les redevances prevues ii 
l'article 4 de la Convention de 
Madrid resteront en vigueur. 
La statistique de mai 1929 

s'appliquera aux annees 1929 a 
1933 inclusivement et ainsi do 

2.--Dans le ens d'accession 
l'ITnion d'un pays avant des rela-
tion.-4 post ales importantes, les 
pays do Union dont la situation 
pourrait, par suite de cette circon-
st any() se trouver modifiee sous le 
rapport du payement des frais de 
transit, oat la faculte de reclamer 
une statistique speciale se rap-

bursement must also be made if 
the number of missing sacks does 
not reach 10 per cent but exceeds 
50 sacks. 
Each Administration fixes, pe- fuAavi*.erago value to be 

riodically, and uniformly for all 
kinds of sacks which are used by 
its exchange offices, an average 
value in francs, and communi-
cates it to the Administrations 
concerned through the interme-
diary of the International Bureau. 

TITLE VII 

PROVISIONS CONCERNING 
TRANSIT AND WAREHOUS-
ING CHARGES. 

CHAPTER I. 

STATISTICAL OPERATIONS. 

ARTICLE 53. 

Transit cost statistics. 

Transit and ware-
housing charges 

1. The transit charges collecti- Transit cost stabs. 
ble under Article 70 and the fob- tics, once every five 

lowing Articles of the Convention 
are computed on the basis of sta-
tistics taken once every five years, 
during the first 28 days of the 
month of May or during the 
28 days following the 14th of 
October alternately. 
The statistics of October-No-

vember, 1924, will apply to the 
years 1924 to 1928, inclusive, it 
being understood that, up until 
October 1, 1925, the effective date 
of the present Convention, the 
transit charges provided by Arti-
cle 4 of the Madrid Convention 
will remain in force. 
The statistics of May, 1929, 

will apply to the years 1929 to 
1933, inclusive, and so on. 

2. In the event of adhesion to Upon adhesion oi 
another country. 

the Union by a country having 
important postal relations, the 
countries of the Union whose situ-
ation might, as a result of that 
circumstance, find itself modified 
in regard to the payment of 
transit charges, have the option 
of demanding a special set of 
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portant exclusivement au pays
nouvellement entr6.

Upon important 3.-Lorsqu'il se produit une
edifcationintrcc, modification importante dans le

trafic des correspondances et pour
autant que cette modification
affecte une p6riode ou des periodes
s'elevant h un total d'au moins
douze mois, les Offices int6ress6s
s'entendent pour reviser leurs
comptes de frais de transit. Dans
ce cas, les sommes i payer par les
Offices expediteurs sont, soit aug-
ment6es, soit diminu6es, soit
partag6es d'apres les services
mtermediaires r6ellement em-
ployes, mais les poids totaux qui
servent de base aux nouveaux
comptes doivent normalement
etre les memes que ceux des
depeches exp6di6es pendant la
periode de statistique mentionnee
au § 1. Au besom, une statis-
tique sp6ciale peut Atre dressee
pour regler le partage de ces poids
entre les divers services em-
pruntes. Aucune modification
dans le trafic des correspondances
n'est consid6r6e comme impor-
tante lorsqu'elle n'affecte pas de
plus de 5.000 francs par an les
comptes entre deux Offices,
chaque pays de transit Atant pris
s6parement.

Exceptionnellement, 1'etablisse-
ment d'une statistique sp6ciale
peut etre exig6 aussi pour la
constatation de nouveaux poids
totaux qui doivent servir de base
aux comptes nouveaux, lorsqu'il
y a une augmentation do cent
pour cent ou une diminution de
cinquante pour cent au moins
des poids totaux du transport en
cause et que des comptes nou-
veaux subiraient en consequence
une modification de plus de 5.000
francs par an.

ARTICLE 54.

statistics relating exclusively to
the country which has just en-
tered the Union.

3. When an important modifi-
cation in the traffic of correspond-
ence is produced, and provided
that such modification affects a
period or periods amounting to a
total of 12 months at least, the
Administrations concerned come
to an agreement for the purpose
of revising their transit charge ac-
counts. In this case, the sums to
be paid by the dispatching Ad-
ministrations are either increased
or diminished or else divided pro-
portionately to the intermediary
services actually employed, but
the total weights which serve as
the basis of the new accounts must
normally be the same as those of
the dispatches sent during the
statistical period mentioned in
Section 1. If necessary, special
statistics may be taken in order
to adjust the apportionment of
those weights among the various
services employed. No modifica-
tion in the traffic of correspond-
ence is considered as important
unless it affects by more than
5,000 francs per year the ac-
counts between two Administra-
tions, each transit country being
taken separately.

Exceptionally, the making up
of special statistics may also be
demanded for the fixing of new
total weights which shall serve
as the basis of new accounts when
there is an increase of 100 per cent
or a decrease of 50 per cent at
least in the total weights of the
mails conveyed, and when the
new accounts would consequently
undergo a modification of more
than 5,000 francs per year.

ARTICLE 54.

Confection des depeches closes pen- Making up of closed mails during
dant la periode de statistique. the statistical period.

Making up of closed 1.-Pendant chaque periode
mails during atistaical l a *
period. de statistique, 1'6change des cor-

respondances, en d6peches closes
entre deux Offices de 1'Union ou

1. During each statistical pe-
riod, the exchange of correspond-
ence in closed mails between two
Administrations of the Union or
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portant exclusivement au pays 
nouvellement entre. 

upon important 3.—Lorsqu'il se produit une 
modifications in traffic 
etc. modification importante dans le 

trafic des correspondances et pour 
autant quo cette modification 
affecte une periode ou des 'Anodes 
s'elevant it un total d'au moths 
douze mois, les Offices interesses 
s'entendent pour reviser leurs 
comptes de frais de transit. Dana 
ce cas, les sommes e, payer par les 
Offices expediteurs sont, soit aug-
mentees, soit diminuees, soit 
partagees d'apres les services 
intermediaires reelleme,nt em-
ployes, mais les poids totaux qui 
servent de base aux nouveaux 
comptes doivent normalement 
etre les memes que ceux des 
depeches expediees pendant la 
periode de statistique mentionnee 
au § 1. Au besom, une statis-
tique speciale petit etre dress& 
pour regler le partage de ces poids 
entre les divers services em-
pruntes. Aucune modification 
darts le trafic des correspondances 
n'est consider& comme impor-
tante lorsqu'elle n'affecte pas de 
plus de 5.000 francs par an les 
comptes entre deux Offices, 
chaque pays de transit etant pris 
se arement. 

xcep tionnellement, l'e tablisse-
men t d'une statistique speciale 
peut etre exige aussi pour la 
constatation de nouveaux poids 
totaux qui doivent servir de base 
aux comptes nouveaux, lorsqu'il 
y a une augmentation de cent 
pour cent ou une diminution de 
cinquante pour cent an moms 
des poids totaux du transport en 
cause et quo des comptes nou-
veaux subiraient en consequence 
une modification de plus de 5.000 
francs par an. 

ARTICLE 54. 

Confection des cljpgches closes pen-
dant la periods de statistique. 

Making up of closed 1.—Pendant chaque periode 
mails during statistical 
period. de statistique, l'echange des cor-

respondances, en depeches closes 
entre deux Offices del'lJnion ou 

statistics relating exclusively to 
the country which has just en-
tered the Union. 

3. When an important modifi-
cation in the traffic of correspond-
ence is produced, and provided 
that such modification affects a 
period or periods amounting to a 
total of 12 months at least, the 
Administrations concerned come 
to an agreement for the purpose 
of revising their transit charge ac-
counts. In this case, the sums to 
be paid by the dispatching Ad-
ministrations are either increased 
or diminished or else divided pro-
portionately to the intermediary 
services actually employed, but 
the total weights which serve as 
the basis of the new accounts must 
normally be the same as those of 
the dispatches sent during the 
statistical period mentioned in 
Section 1. If necessary, special 
statistics may be taken in order 
to adjust the apportionment of 
those weights among the various 
services employed. No modifica-
tion in the traffic of correspond-
ence is considered as important 
unless it affects by more than 
5,000 francs per year the ac-
counts between two Administra-
tions, each transit country being 
taken separately. 
Exceptionally, the making up 

of special statistics may also be 
demanded for the fixing of new 
total weights which shall serve 
as the basis of new accounts when 
there is an increase of 100 per cent 
or a decrease of 50 per cent at 
least in the total weights of the 
mails conveyed, and when the 
new accounts would consequently 
undergo a modification of more 
than 5,000 francs per year. 

ARTICLE 54. 

Making up of closed mails during 
the statistical period. 

1. During each statistical pe-
riod, the exchange of correspond-
ence in closed mails between two 
Administrations of the Union or 
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entre un Office de l'Union et un
Office etranger a celle-ci, a travers
le territoire ou au moyen des
services d'un ou de plusieurs
autres Offices, donne lieu a l'utili-
sation de sacs ou de paquets
distincts pour les "lettres et les
cartes postales" et pour les
"autres objets". Ces sacs ou
paquets doivent etre munis res-
pectivement d'une etiquette "L.
C." et "A. O." Lorsque le
volume des d6epches le permet,
les sacs ou paquets distincts
peuvent etre r6unis dans un seul
sac collecteur qui doit etre eti-
quet6 "S. C."

2.-Par derogation aux dispo-
sitions des articles 47 et 48
ci-dessus, chaque Administration
a la faculte, pendant la periode
de statistique, de comprendre les
objets recommandes et les envois
expres autres que les lettres et les
cartes postales dans un des sacs
ou paquets destines aux "autres
objets, en faisant mention de ce
fait sur la feuille d'avis; mais si,
conformement auxdits articles 47
et 48 ces objets sont compris dans
un sac ou paquet k lettres, ils
sont trait6s, en ce qi concerne
la statistique de polds, cotmme
faisant partie de Penvoi de let-
tres.

3.-Pendant la periode de sta-
tistique, les etiquettes des d&-
peches i transporter par la voie
maritime doivent porter d'une
maniere apparente la mention
"Statistique."

ARTICLE 55.

Constatation du poids des depeches
closes.

1.-En ce qui concerne les
dl(peches d'un pays de 1'Union
pour un autre pays de l'Union, le
}utreau d'echange expediteur ins-
crit, ii la feuilfe d'avis pour le
lireau tid'echange destinataire de

la (iepeche, le poids brut des
lettres et des cartes postales et
celiui des autres objets, sans
distitinction e l'origine ni de la
destination des correspondences.

between an Administration of the
Union and an Administration
outside of the Union, across the
territory or by means of the serv-
ices of one or several other Ad-
ministrations, gives rise to the
employment of separate sacks or
packets for "letters and cards"
and for "other articles." These
sacks or packets must be pro-
vided, respectively, with labels,
"L. C." and "A. 0." When the
volume of the dispatches permits,
the separate packets or sacks may
be united in a single collecting
sack, which must be labeled
"S. C."

2. By derogation of the provi-
sions of Articles 47 and 48 above,
each Administration has the op-
tion, during the statistical pe-
riod, of including the registered
articles and special delivery arti-
cles other than letters and post
cards in one of the sacks or pack-
ets intended for "other articles,"
making mention of that fact on
the letter bill; but if, in accord-
ance with the said Articles 47 and
48, those articles are included in
a sack or packet of letters, they
are treated, in so far as concerns
the statistics of weight, as form-
ing part of the dispatch of letters.

3. During the statistical pe-
riod, the labels of the dispatches
to be transported by sea must
bear, in a conspicuous manner,
the note "Statistique" (statis-
tics).

ARTICLE 55.

Fixing of the weight of closed mails.

1. As for dispatches from one
country of the Union for another
country of the Union, the dis-
patching exchange office enters
on the letter bill for the exchange
office of destination of the dis-
patch the gross weight of the let-
ters and cards and that of the
other articles, without distinction
of the origin or destination of the
correspondence.

2319

Optional inclusion of
specified articles.

Sea mail.

Fixing the weight of
closed mails.
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entre un Office de l'Union et un 
Office etranger it celle-ci, ii travers 
le territoire ou au moyen des 
services d'un ou de plusieurs 
autres Offices, donne lieu a l'utili-
sation de sacs ou de paquets 
distincts pour les "lettres et les 
cartes postales" et pour les 
"autres objets". Ces sacs ou 
paquets doivent etre munis res-
pectivement cl'une etiquette "L. 
C." et "A. 0." Lorsque le 
volume des depeches le permet, 
les sacs on paquets distincts 
peuvent etre reunis dans un seul 
sac collecteur qui doit etre eti-
quote "S. C." 

2.— Par derogation aux dispo-
sitions des articles 47 et 48 
ci-dessus, chaque Administration 
a la faculte, pendant la periode 
de statistique, de comprendre les 
objets recommandes et les envois 
expres autres que les lettres et les 
cartes postales dans un des sacs 
ou paquets destines aux "autres 
objets," en faisant mention de ce 
fait sur la feuille d'avis; mais 
conformement auxdits articles 47 
et 48 ces objets sont compris dans 
un sac ou paquet lettres, ils 
sont traites, en ce qui conceme 
la statistique de poids, c,omme 
faisant partie de l'envoi de let-
tres. 
3.—Pendant la pgriode de sta-

tistique, les etiquettes des de-
peches a transporter par la voie 
maritime doivent porter d'une 
maniere apparente la mention 
Statistique." 

ARTICLE 55. 

Constatation du poids des dipeches 
closes. 

1. En ce qui conceme les 
depeches d'un pays de Flinion 
pour un autre pays de l'Union, le 
bureau d'echange expediteur ins-
crit, it lit fetulle d'avis pour le 
bureati d'echange destinataire de 
la depeche, le poids brut des 
lettres et des cartes postales et 
dui des autres objets, sans 

distinction de Forigine ni de la 
destination des correspondances. 

between an Administration of the 
Union and an Administration 
outside of the Union, across the 
territory or by means of the serv-
ices of one or several other Ad-
ministrations, gives rise to the 
employment of separate sacks or 
packets for "letters and cards" 
and for "other articles." These 
sacks or packets must be pro-
vided, respectively, with labels, 
"L. C." and " A. 0." When the 
volume of the dispatches permits, 
the separate packets or sacks may 
be united in a single collecting 
sack, which must be labeled 
"S. C." 

2. By derog:ation of the provi- Optional inclusion of specified articles. 
sions of Articles 47 and 48 above, 
each Administration has the op-
tion, during the statistical pe-
riod, of including the registered 
articles and special delivery arti-
cles other than letters and post 
cards in one of the sacks or pack-
ets intended for " other articles," 
making mention of that fact on 
the letter bill; but if, in accord-
ance with the said Articles 47 and 
48, those articles are included in 
a sack or packet of letters, they 
are treated, in so far as concerns 
the statistics of weight, as form-
ing part of the dispatch of letters. 

3. During the statistical pe-
riod, the labels of the dispatches 
to be transported by sea must 
bear, in a conspicuous manner, 
the note "Statistique" (statis-
tics). 

AirricLE 55. 

Fixing of the weight of closed mails. 

Sea mail. 

1. As for dispatches from one ciFixcilnugiaas the. weight of 

country of the Union for another 
country of the Union, the dis-
patching- exchange office enters 
on the letter bill for the exchange 
office of destination of the dis-
patch the gross weight of the let-
ters and cards and that of the 
other articles, without distinction 
of the origin or destination of the 
correspondence. 
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Clsification. Le poids brut comprend le
poids de l'emballage, mais non
pas celui:

a) des sacs vides emball6s dans
des sacs distincts;

b) des sacs ne contenant que
des correspondances exemptes de

A,, p. 7 tous frais do transit (art. 72 de la
Convention);

c) des d6pches qui se compo-
sent uniquement d'une feuille
d'avis negative (art. 46, § 10,

A'!e p. 2309. ci-dessus);
d) des sacs collecteurs men-

tionnes a l'article precedent.

Considerationoffrac- 2.--I n'est pas tenu comptet °is. des fractions de poids de 500
grammes et moins, tandis que les
fractions de poids superieures a
500 grammes sont arrondies au
kilogramme.

mall sacks. 3.-Dans le cas oh le poids brut
des lettres et des cartes postales
ainsi que celui des autres objets
ne depassent ni l'un ni l'autre 500
grammes, on ajoute, en tete de la
feuille d'avis, la mention "Poids
brut ne d6passe pas 500 grammes".

Verification. 4.-Ces indications sont v6ri-
fiees par le bureau d'echange des-
tinataire. Si ce bureau constate
que le poids reel des correspon-
dances differe de plus de 600
grammes du poids inscrit a la
feuille d'avis, il rectifie la feuille
et signale imm6diatement I'erreur
au bureau d'echange exp6diteur
au moyen d'un bulletin de v6rifi-
cation. Siles diff6rences de poids
constatees restent dans les limites
pr6cit6es, les indications du bu-
reau exp6diteur sont tenues pour
valables.

AiRTICLE 56.

Confection des releves M des
depeches closes.

Making up Form 1.--AussitOt que possible aprestd dmai t la cloture des operations de sta-
tistique, les bureaux destinataires
dressent en autant d'expeditions
qu'il y a d'Offices interesses, y
compris celui du lieu de depart,
des releves conformes aumodele
M ci-annex6 et transmettent ces

The gross weight includes the
weight of the packing, but not
that-

(a) Of the empty sacks packed
in separate sacks;

(b) Of the sacks containing
only correspondence exempt from
all transit charges (Article 72 of
the Convention);

(c) Of dispatches composed
solely of a negative letter bill
(Article 46, Section 10, above);

(d) Of the collecting sacks
mentioned in the preceding Arti-
cle.

2. Account is not taken of frac-
tions of weight of 500 grans and
less, while fractions of weight
over 500 grams are rounded off to
1 kilogram.

3. In case that neither the gross
weight of the letters and post
cards nor that of the other arti-
cles exceeds 500 grams, the note
"Poids brut ne depasse pas 500
grammes" (Gross weight does not
exceed 500 grams) is placed at the
head of the letter bill.

4. These indications are veri-
fied by the exchange office of des-
tination. If that office finds that
the actual weight of the corre-
spondence differs by more than
600 grams from the weight en-
tered in the letter bill, it corrects
those indications and immedi-
ately reports the error to the dis-
patching exchange office by
means of a bulletin of verifica-
tion. If the differences in weight
detected remain within the limits
given above, the indications of
the dispatching office are held to
be valid.

ARTICLE 56.

Making up of forms M for closed
mails.

1. As soon as possible after the
close of statistical operations,
the offices of destination make up,
in as many copies as there are
Administrations interested, in-
cluding that of the country of
origin, forms conforming to Form
M appended hereto, and transmit
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Classification. 

Ante, p. 2257. 

A7i4C, p. 2309. 

Le poids brut comprend le 
poids de mais non 
pas celui 

a) des sacs vides emballes dans 
des sacs distincts; 

b) des sacs no contenant quo 
des correspondences exemptes de 
tous frais de transit (art. 72 de la 
Convention); 

c) des depeches qui se compo-
sent uniquement d'une fem.& 
d'avis negative (art. 46, § 10, 
ci-dessus) ; 

d) des sacs collecteurs men-
tionnes Ii l'articlo precedent. 

Consideration of frac- n'est pas tenu compte 
tions. 

des fractions do poids de 500 
grammes et moms , tandis quo les 
fractions de poids superieures 
500 grammes sont arrondies au 
kilogramme. 

Small sacks. 3.—Dans le cas oti le poids brut 
des lettres et des cartes postales 
ainsi quo celui des autres objets 
no depassent ni in l'autre 500 
grammes, on ajoute, on tete de la 
feuille d'avis, la mention "Poids 
brut ne &passe pas 500 grammes". 

4.—Cog indications sont Teri-
flees par le bureau d'echange des-
tinataire. Si ce bureau constate 
que le poids reel des correspon-
dances differe de plus de 600 
grammes du poids inscrit a la 
feuille d'avis, ii rectifie la feuille 
et sig-nale immediatement l'erreur 
au bureau d'echange expediteur 
au moyen d'un bulletin de verifi-
cation. Si les differences de poids 
constatees restent dans les limites 
precitees, les indications du bu-
reau expediteur sent tenues pour 
valables. 

Verification. 

ARTICLE 56. 

Confection des relevis M des 
dipeches closes. 

Making up Form M " 1 —AussitOt quo possible apres 
for closed mails. la cloture des operations de sta-

tistique, les bureaux destinataires 
dressent en autant d'expeditions 

y a d'Offices interesses, y 
compris celui du lieu de depart, 
des releves conformes au modele 
M ci-annexe et transnaettent ces 

The gross weight includes the 
weight of the packing, but not 
that— 

(a) Of the empty sacks packed 
in separate sacks; 

(b) Of the sacks containing 
only correspondence exempt from 
all transit charges (Article 72 of 
the Convention) ; 

(c) Of dispatches composed 
solely of a negative letter bill 
(Article 46, Section 10, above) ; 

(d) Of the collecting sacks 
mentioned in the preceding Arti-
cle. 

2. Account is not taken of frac-
tions of weight of 500 grams and 
less, while fractions of weight 
over 500 grams are rounded off to 
1 kilogram. 

3. In case that neither the gross 
weight of the letters and post 
cards nor that of the other arti-
cles exceeds 500 grams, the note 
"Poids brut no &passe pas 500 
grammes" (Gross weight does not 
exceed 500 grams) is placed at the 
head of the letter bill. 

4. These indications are veri-
fied by the exchange office of des-
tination. If that office finds that 
the actual weight of the corre-
spondence differs by more than 
600 grams from the weight en-
tered in the letter bill, it corrects 
those indications and immedi-
ately reports the error to the dis-
patching exchange office by 
means of a bulletin of verifica-
tion. If the differences in weight 
detected remain within the limits 
given above, the indications of 
the dispatching office are held to 
be valid. 

ARTICLE 56. 

Making up of forms M for closed 
mails. 

1. As soon as possible after the 
close of statistical operations, 
the offices of destination make up, 
in as many copies as there are 
Administrations interested, in-
cluding that of the country of 
origin, forms conforming to Form 
M appended hereto, and transmit 
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releves aux bureaux d'echange de
l'Office expediteur pour etre re-
vetus de leur acceptation. Ceux-
ci, apres avoir accept6 les relev6s,
les transmettent a leur tour a
l'Administration centrale dont ils
d6pendent en vue de les r6partir
entre les Offices int6ress6s.

2.-Si les releves M ne sont pas
parvenus ou ne sont pas parvenus
en nombre suffisant aux bureaux
d'echange de l'Office exp6diteur
dans le delai de quatre mois (six
mois dans les 6changes avec les
pays d'outre-mer), h compter du
jour de l'expedition de la derniere
depeche a comprendre dans la
statistique, ces bureaux dressent
eux-memes lesdits releves, en
nombre suffisant, d'apres leurs
propres indications et en inscrivant
sur chacun d'eux la mention:
"Les releves M du bureau desti-
nataire ne sont pas parvenus dans
le d6lai reglementaire." Ils les
transmettent ensuite a 1'Adminis-
tration centrale dont ils relevent
pour leur r6partition entre les
Offices en cause.

those forms to the exchange
offices of the dispatching Ad-
ministration to be marked with
their acceptance. The latter,
after accepting the forms, trans-
mit them in turn to the central
Administration to which they
are subordinate, for distribution
among the Administrations con-
cerned.

2. If the Forms M have not
reached the exchange offices of
the office of origin, or if they have
not arrived in sufficient numbers
within a period of four months
(six months in exchanges with
oversea countries), counting from
the date of dispatch of the last
mail to be included in the sta-
tistics, those offices themselves
make up the said forms in suf-
ficient numbers in accordance
with their own indications, and
enter on each one of them the
note: "Les relev6s M du bureau
destinataire ne sont pas parve-
nus dans le d6lai r6glementaire"
(The Forms M of the office of
destination did not arrive within
the period prescribed). They then
transmit them to the centralAd-
ministration to which they are sub-
ordinate for distribution among
the Administrations concerned.

ARTICLE 57.

De'pches closes echangees avee les
pays ftrangers a ' Union

En cc oui concerne les d6peches
closes 6changees entre un pays de
1'Union et un pays etranger a
celle-ci, par l'intermediaire d'un
ou de plusieurs Offices de 1'Union,
les bureaux d'echange du premier
de ces pays dressent, pour les
depeches expediees ou recues, un
relev6 M qu'ils transmettent k

I'Office (le sortie ou d'entr6e,
Icq(iul ltabhlit a la fin de la
p6riode de statistique, un releve
general en auutnt d'expeditions
qiu'il y a d'Offices de lUnion
int(-rsses, v compris lui-meme et
l'Office dlebJteur. Une expedition
(ie ce relev6 est tranamise a cet
Office ainsi qu"' chacun des
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ARTICLE 57.

Closed mails exchanged with coun-
tries foreign to the Union

As for the closed mails ex- Closed mi with
countr i es not in the

changed between a country of the union.
Union and a colntry outside of
the Union, through the inter-
mediary of one of more Adminis-
trations of the Union, the ex-
change offices of the first of those
countries make up, for the mails
dispatched or received, a Form M
which they transmit to the Ad-
ministration of departure or en-
try, which makes up, at the end
of the statistical period, a general
account in as many copies as
there are Administrations of the
Union interested, including itself
and the debtor office. One copy
of this account is transmitted to
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releves aux bureaux d'echange de 
l'Office expediteur pour etre re-
vetus de leur acceptation. Ceux-
ci, apres avoir accepte les releves, 
les transmettent a leur tour a 
l'Administration centrale dont us 
dependent en vue de les repartir 
entre les Offices interesses. 

2.—Si les releves M ne sont pas 
parvenus ou ne sont pas parvenus 
en nombre suffisant aux bureaux 
d'echange de l'Office expediteur 
dans le alai de quatre mom s (six 
mois dans les echanges avee les 
pays d'outre-mer), a, compter du 
jour de l'expedition de la derniere 
depeche a comprendre dans la, 
statistique, ces bureaux dressent 
eux-memes lesdits releves en 
nombre suffisant, d'apres leurs 
propres indications et en ins crivant 
sur chacun d'eux la mention: 
"Les releves M du bureau desti-
nataire ne sont pas parvenus dans 
le alai reglementaire.-" us . les 
transmettent ensuite It l'Adminis-
tration centrale dont its relevent 
pour leur repartition entre les 
Offices en cause. 

ARTICLE 57. 

Depgehes closes ich,angies avec les 
pays etrangers a l' Union . 

En cc qui concerne les depeches 
closes echangees entre un pays de 
l'Union et un pays &ranger It 
celle-ci,- par l'interinediaire d'un 
ou de plusieurs Offices de l'Union, 
les bureaux d'echange du premier 
de ces pays dressent, pour les 
depeches expediees ou recites, un 
releve M qu'ils transmettent It 
1 'Office de sortie ou d'entree, 
lequel etablit It la fin de is. 
periode de statistique, un relevo 
general en a uta nt d 'expeditions 
qu'il y a &Offices de l'Union 
lute resses , v emu pHs lui-meme et 
l'Office deblteur. line expedition 
de cc releve est transmise It cet 
Office ainsi qu'h chacun des 

those forms to the exchange 
offices of the dispatching Ad-
ministration to be marked with 
their acceptance. The latter, 
after accepting the forms, trans-
mit them in turn to the central 
Administration to which they 
are subordinate, for distribution 
among the Administrations con-
cerned. 

2. If the Forms M have not 
reached the exchange offices of 
the office of origin, or if they have 
not arrived in sufficient numbers 
within a period of four months 
(six months in exchanges with 
oversea countries), counting from 
the date of dispatch of the last 
mail to be included in the sta-
tistics, those offices themselves 
make up the said forms in suf-
ficient numbers in accordance 
with their own indications, and 
enter on each one of them the 
note: "Les releves M du bureau 
destinataire ne sont pas parve-
nus dans le alai reglementaire" 
(The Forms M of the office of 
destination did not arrive within 
the period prescribed). They then 
transmit them to the central Ad-
-ministration to which they are sub-
ordinate for distribution among 
the Administrations concerned, 

ARTICLE 57. 
• 

Closed mails exchanged with coun-
tries foreign to the Union 

As for the closed mails ex-
changed between a country of the 
Union and a country outside of 
the Union, through the inter-
mediary of one of more Adminis-
trations of the Union, the ex-
change offices of the first of those 
countries make up, for the mails 
dispatched or received, a Form M 
which they transmit to the Ad-
ministration of departure or en-
try, which makes up, at the end 
of the statistical period, a general 
account in as many copies as 
there are Administrations of the 
Union interested, including itself 
and the debtor office. One copy 
of this account is transmitted to 

Without Form M. 

Closed mails with 
countries not in tha 
Union. 
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Offices qui ont pris part au
transport des d6peches

ARTICLE 58.

that Administration, as well as to
each one of the Administrations
which has taken part in the con-
veyance of the mails.

ARTICLE 58.

Liste des depeches closes echangees List oj closed mails exchanged in
en transit. transit.

closed mails ex- l.-Aussit6t que possible et en
tout cas dans un delai de six
mois apres chaque periode de
statistique, les Administrations
qui ont expedi6 des d6peches en
transit envoient la liste de ces
d6peches aux differentes Adminis-
trations dont elles ont emprunte
l'interm6diaire.

Expanato notes. 2.-Si cette liste indique des
d6peches en transit qui, d'apres
les dispositions de I'article 55
ci-dessus ne donnent pas lieu a
l'etablissement d'un relev6 M on
y inscrit une mention explicative
telle que "Sacs vides', "De-
peches se composant uniquement

'une feuille d'avis negative",
"Rebuts" ou "Poids ne de6passe
pas 500 grammes."

Forwarded mails 3.-Les d6pAches closes prove-
nant des pays au delh et qui sont
reexpediees inserees dans les de-
peches en transit et inscrites dans
le tableau VI de la feuille d'avis,
sont indiquees dans une partie
speciale de la liste

ARTICLE 59.

Depeches closes echangees avec les
batiments de guerre.

changed with war- I incombe aux Administra-
ships. tions des pays dent relevent des

batiments de guerre de dresser les
releves M relatifs aux depeches
expediees ou recues par ces bAti-
ments. Les depeches expediees,
pendant la periode de statistique,
a l'adresse des batiments de
guerre doivent porter, sur des
tiquettes, la date d'expedition.

Dans le cas ou ces depeches
sont reexpediees, l'Office reex-
pediteur en informe l'Office du
pays dent le batiment releve.

1. As soon as possible, and, in
any case, within a period of six
months after each statistical
period, the Administrations which
have sent dispatches in transit
send a list of such dispatches
to the various Administrations
whose intermediary they have
employed.

2. If that list indicates dis-
patches in transit which, in ac-
cordance with the provisions of
Article 55 above, do not give rise
to the making up of a Form M,
an explanatory note is made,
such as "Sacs vides" (Empty
sacks); "DepAches se composant
uniquement d'une feuille d'avis
negative" (Dispatches composed
only a negative letter bill), "Re-
buts," or "Poids ne depasse pas
500 grammes" (Weight does not
exceed 500 grams).

3. Closed mails coming from
countries beyond and which are
forwarded included in dispatches
in transit and entered in Table VI
of the letter bill are indicated in
a special part of the list.

ARTICLE 59.

Closed mails exchanged with war-
ships.

It is incumbent upon the Ad-
ministrations of the countries to
which warships belong to make up
the Forms M relative to the mails
sent or received by those vessels.
The mails dispatched during the
statistical period to the address
of warships must bear, on the
labels, the date of dispatch.

In case that the dispatches are
forwarded, the forwarding Ad-
ministration so advises the Ad-
ministration of the country to
which the vessel belongs.
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Offices qui ont pris part au 
transport des depeches 

ARTICLE 58. 

Liste des clipkh,es closes ichangies 
en transit. 

Closed mails ex- L—Aussitot quo possible et en 
changed in transit. 

tout cas dans un delai de six 
mois apres chaque periode de 
statistique, les Administrations 
qui out expedie des depeches en 
transit envoient hi liste de ces 
depeches aux differentes Adminis-
trations dont elles ont emprunte 
Pintermediaire. 
2.—Si cette liste indique des 

depeches en transit qui, d'apres 
les dispositions de Particle 55 
ci-dessus ne donnent pas lieu 
l'etablissement d'un. releve M on 
y inscrit une mention explicative 
telle qua "Sacs vides", " De-
peches se composant uniquement 
d'une feuille d'avis negative", 
"Rebuts" on "Poids no depasse 
pas 500 grammes." 

Explanatory notes. 

Forwarded mails. 

Closed mails ex-
changed with war-
ships. 

3.—Les dopeches closes prove-
nant des pays an dela et qui sont 
reexpediees inser6es dans les de-
peches en transit et inscrites dans 
le tableau VI de la feuille d'avis, 
sont indiquees dans une partie 
speciale de in liste 

ARTICLE 59. 

Depeches closes echangees avec les 
batirnents de guerre. 

II incombe aux Administra-
tions des pays dont relevent des 
batiments de guerre de dresser les 
relay& M relatifs aux depeches 
expediees on recues par ces bitti-
ments. Les depeches expediees, 
pendant la periode de statistique, 

l'adresse des batiments de 
guerre doivent porter, sur des 
eti uettes, in date d'expedition. 

Thins le cas oti ces depeches 
sont reexpediees, POffice reex-
pediteur en informe l'Office du 
pays dont le batircient releve. 

that Administration, as well as to 
each one of the Administrations 
which has taken part in the con-
veyance of the mails. 

ARTICLE 58. 

List oj closed mails exchanged in 
transit. 

1. As soon as possible, and, in 
any case, within a period of six 
months alter each statistical 
period, the Administrations which 
have sent dispatches in transit 
send a list of such dispatches 
to the various Administrations 
whose intermediary they have 
employed. 

2. If that list indicates dis-
patches in transit which, in ac-
cordance with the provisions of 
Article 55 above, do not give rise 
to the making up of a Form M, 
an explanatory note is made, 
such as "Sacs vides" (Empty 
sacks); "Depeches se composant 
uniquement d'une feuille d'avis 
negative" (Dispatches composed 
only a negative letter bill), "Re-
buts," or Poids ne depasse pas 
500 grammes" (Weight does not 
exceed 500 grams). 

3. Closed mails coming from 
countries beyond and which are 
forwarded included in dispatches 
in transit and entered in Table VI 
of the letter bill are indicated in 
a special part of the list. 

ARTICLE 59. 

Closed mails exchanged with war-
ships. 

It is incumbent upon the Ad-
ministrations of the countries to 
which warships belong to make up 
the Forms M relative to the mails 
sent or received by those vessels. 
The mails dispatched during the 
statistical period to the address 
of warships must bear, on the 
labels, the date of dispatch. 

In case that the dispatches are 
forwarded, the forwarding Ad-
ministration so advises the Ad-
ministration of the country to 
which the vessel belongs. 
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ARTICLE 60.

Bulletin de transit.

Lorsque la route a suivre et les
services de transport a utiliser
pour les d6peches exp6di6es pen-
dant la periode de statistique
sont inconnus ou incertains, 1'Of-
fice d'origine doit, a la demande
de 1'Administration destinataire,
preparer pour chaque d6peche un
bulletin conforme au modble T
ci-annexe. Ce bulletin est trans-
mis successivement, sans retard,
aux differents services qui partici-
pent au transport des d6epches et
qui y consignent, F'un apres
1 autre, les renseignements con-
cernant le transit. Le dernier
bureau de transit doit remettre le
bulletin T au bureau de destina-
tion. Ce bulletin est renvoye par
l'Office destinataire i l'Office d'o-
rigine a l'appui du relev6 M.

ARTICLE 61.

Statistique des correspondances a
decouvert.

1.-Les correspondances ordi-
naires et recommand6es, ainsi que
les lettres et boites avec valeur
d6claree, provenant du pays meme
ou des pays au dela, transmises a
decouvert pendant une periode
de statistique font l'objet, de la
part du bureau d'echange ex-
pediteur, d'une inscription sur la
feuille d'avis, libellee comme suit:

Correspondances a d4couvert j Nombre

Ictt res ..----- --------- ------
(C rtos prlstaleS.-.---------- ! ---------
Autre objets ----------- ---------

Lcs correspondances exemptes
do tous frais de transit conform-
nimnt aux dispositions de 'article
72 do la Convention ne sont pas
comprises dans ces chiffres.

Pour faciliter la verification, le
bureau d'echange expediteur doit
coniprendre cls correspondances
ordinaires inscrites sur la feuille
d'avis dans des liasses speciales

ARTICLE 60.

Transit bulletin.

When the route to be followed
and the service of conveyance to
be used for mails dispatched
during the statistical period are
unknown or uncertain, the Ad-
ministration of origin must, at
the request of the Administra-
tion of destination, prepare for
each dispatch a bulletin conform-
ing to Form T appended hereto.
That bulletin is transmitted suc-
cessively, without delay, to the
various services participating in
the conveyance of the mails,
which give thereon, one after the
other, information concerning the
transit. The last transit office
shall send the bulletin T to the
office of destination. This bul-
letin is returned by the Adminis-
tration of destination to the
Administration of origin in sup-
port of the Form M.

ARTICLE 61.

Statistics for correspondence in
open mail.

1. Ordinary and registered cor-
respondence, as well as insured
letters and boxes, coming from
the country itself or from coun-
tries beyond, transmitted in open
mail during a statistical period
form the subject, on the part of
the dispatching exchange office,
of an entry on the letter bill ar-
ranged as follows:

Correspondence in open mail Number

Letters ..-------------- ---------
Post cards-------- -
Other articles-------------------

Correspondence exempt from
all transit charges in accordance
with the provisions of Article 72
of the Convention are not in-
cluded in these figures.

In order to facilitate verifica-
tion, the dispatching exchange
office shall include the ordinary
correspondence entered on the
letter bill in special bundles
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Open mail statistics.
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ARTICLE 60. 

Transit bulletin. 

Lorsque la route suivre et les 
services de transport a, utiliser 
pour les clepeches expediees pen-
dant la periode de statistique 
sont inconnus ou incertains, l'Of-
fice d'origine doit, a, la demande 
de l'Administration destinataire, 
preparer pour chaque &Oche un 
bulletin conforrne au modele T 
ci-annexe. Ce bulletin est trans-
mis successivement, sans retard, 
aux differents services qui partici-
pent au transport des depeches et 

y consignent, l'un. apres 
I autre, les renseignements con-
cernant le transit. Le dernier 
bureau de transit doit remettre le 
bulletin T au bureau de destina-
tion. Ce bulletin est renvoye par 
l'Office destinataire It l'Office d'o-
rigine a l'appui du releve M. 

When the route to be followed 
and the service of conveyance to 
be used for mails dispatched 
during the statistical period are 
unknown or uncertain, the Ad-
ministration of origin must, at 
the request of the Administra-
tion of destination, prepare for 
each dispatch a bulletin conform-
ing to Form T appended hereto. 
That bulletin is transmitted suc-
cessively, without delay, to the 
various services participating in 
the conveyance of the mails, 
which give thereon, one after the 
other, in. formation concerning the 
transit. The last transit office 
shall send the bulletin T to the 
office of destination. This bul-
letin is returned by the Adminis-
tration of destination to the 
Administration of origin in sup-
port of the Form M. 

ARTICLE 61. ARTICLE 61. 

Statistigue des correspondences a 
decouvert. 

1.—Les correspondances ordi-
naires et recommande, ainsi que 
les lettres et boites avec valeur 
cleclaree, provenant du pays meme 
ou des pays au dela, transmises It 
&convert pendant une periode 
de statistique font l'objet, de la 
part du bureau d'echange ex-
pediteur, d'une inscription sur la 
feuille d'avis, libellee comme suit: 

Correspondances a découvert Nombre 

Lottres  
Cartos postale,.  

. Autres objets 1  

Les emTespondances exemptes 
do tous frais do transit conform& 
ment 11.11X dispositions de l'article 
72 do la Convention no sont pas 
comprises dans ces chiffres. 

Pour faciliter la, verification, le 
bureau d'echange expediteur doit 
comprendre les correspondances 
ordinaires inscrites sur la feuille 
d'avis dans des liasses speciales 
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Transit bulletin. 

Statistics for correspondence in 
open matt. 

1. Ordinary and registered cor- Open mail statistics. 

respondence, as well as insured 
letters and boxes, coming from 
the country itself or from coun-
tries beyond, transmitted in open 
mail during a statistical period 
form the subject, on the part of 
the dispatching exchange office, 
of an entry on the letter bill ar-
ranged as follows: 

Correspondence in open mail Number 

Letters  
Post cards  
Other articles  

Correspondence exempt from 
all transit charges in accordance 
with the provisions of Article 72 
of the Convention are not in-
cluded in these figures. 

In order to facilitate verifica-
tion, the dispatching exchange 
office shall include the ordinary 
correspondence entered on the 
letter bill in special bundles 
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portant la mention " Correspon-
dences a decouvert". En cas de
besoin, les lettres, les cartes
postales et les autres objets doi-
vent etre enliass6s separ6ment.

2.-A defaut de correspondan-
ces 'a decouvert, le bureau cx-
pediteur inscrit en tete de la
euille d'avis la mention:

"Pas de correspondances a
decouvert".

3.-Les inscriptions aux feuilles
d'avis sont v6rifiees par le bureau
d'echange destinataire. Si ce bu-
reau constate, pour une categorie
de correspondances, des diffe-
rences de plus do cinq objets il
rectifie lesdites inscriptions et
signale immediatement l'erreur
au bureau exp6diteur an moyen
d'un bulletin de verification. Si
la difference constatoe reste dans
la limite precit6e, les indications
du bureau expEditeur sent tenues
pour valables.

4.-Apres avoir termin6 los
operations statistiques, le bureau
d'echange destinataire dresso, en
simple expedition, des releves
(modele O ci-annexe) qu'il trans-
met, sans retard, a l'Administra-
tion centrale dont il roltve.

ARTICLE 62.

Statistiql.e d s'. df' pechi sxel)re'poFes.

sttisoisX. 1 mniL Pour les (epe&lhes dl(nt 1'ontre-
p6t dans un port donne lieu, aux

Ante, p. 2%s6. termes de l'article 71 do la Con-
vention, i une remuneration au
protit de 1'Office entreposeur, cet
Office etablit, par pays d'origine,
un relev6 journalier conforme au
modele Phis ci-annexe et oii
figurent les indications relatives
aux de6pches recues du pays con-
sidere, par l'entrepot, pendant la
periode des 28 jours de la statis-
tique des frais de transit, sans
egard aux dates d'exp&dition et
de r6expedition desdites d6peches.

Les indications portees sur les
releves journaliers sent r6capitu-
lees, pour chaque pays d'origine,
sur un 6tat conforme au modele

JNION-AtUGUST 28, 1924.

bearing the note "Correspondance
a d6couvert" (open-mail corre-
spondence). In case of need,
the letters, cards, and other arti-
cles shall be tied separately.

2. In the absence of corre-
spondence in open mail, the dis-
patching office enters at the head
of the letter bill the note "Pas
de correspondances a decouvert"
(no correspondence in open mail).

3. The entries on the letter
bills are verified by the exchange
office of destination. If that
office discovers, for one class of
correspondence, differences of
more than five articles, it corrects
the said entries and immediately
reports the error to the dispatch-
ing office by means of a bulletin
of verification. If the difference
detected remains within the limit
specified above, the indications
of the dispatching office are held
as valid.

4. After finishing statistical op-
erations, the exchange office of
destination makes up, in a single
copy, accounts (Form O hereto
appended), which it transmits,
without delay, to the central
Administration to which it is
subordinate.

ARTICLE 62.

Statistics fiJr wareho.used mails.

For dispatches whose ware-
housing in a port gives rise, in
the terms of Article 71 of the
Convention, to a payment to the
warehousing Administration, that
Administration makes up, for
each country of origin, a daily
statement conforming to the
Form pbi

9 hereto annexed, on
which figure the indications rela-
tive to the dispatches received
from the country under consider-
ation, by the warehouse, during
the period of 28 days of the statis-
tics for transit cliarges, without
regard to the dates of dispatch
or reforwarding of the said dis-
patches.

The entries made on the daily
statements are recapitulated for
each country of origin in an ac-
count conforming to Form pter
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portant la mention " Correspon-
dences a decouvert". En cas de 
besoin, les lettres, les cartes 
post ales et les autres objets doi-
vent etre enliasses separement. 
2.—A Want do correspondan-

ces it &convert, le bureau ex-
pediteur inscrit en tete de la 
feuille d'avis la mention: 
"Pas do correspondances it 

decouvert". 
3.—Les inscriptions aux feuilles 

d'avis sont vorifiees par le bureau 
d'echange destinataire. Si ce bu-
reau constate, pour une categorie 
de correspondances, des diffe-
rences de plus de cuaq objets il 
rectifie lesdites inscriptions et 
signal° immediatement Perreur 
au bureau expediteur an moyen 
d'un bulletin de verification. Si 
la difference constatese rests dans 
la limite precitee, les indications 
du bureau expediteur sont tomes 
pour valables. 
4.—Apres avoir termine les 

operations statistiques, le bureau 
d'echange destinataire dress°, en 
simple expedition, des releves 
(modele 0 ci-annexe) qu'il trans-
met, sans retard, it l'Administra-
tion central° dont il reR‘ve. 

ARTICLE 62. 

Statistiple des dr peek( sentreposees. 

1.4:41-PhOUSeil j L.; 
statistim Pour les depeches dont rentre-

pot dans un port donne lieu, aux 
termes de l'article 71 de la Con-
vention, it une remuneration an 
profit de l'Office entreposeur, cot 
Offiee etablit, par pays d'origine, 
un releve joumalier conforme au 
model° Phis ci-annexe et oit 
figurent les indications relatives 
aux depeches recues du pays con-
sider& par Pentrepot, pendant la 
periode des 28 jours de la statis-
tique des frais de transit, sans 
egard aux dates &expedition et 
de reexpedition desdites depeches. 

Ante, p 56. 

Les indications portees sur les 
releves journaliers sont rocapitu-
lees, pour chaque pays d'origine, 
sur un kat conforme au modele 

bearing the note " Correspondance 
it decouvert" (open-mail corre-
spondence). In case of need, 
the letters, cards, and other arti-
cles shall be tied separately. 

2. In the absence of corre-
spondence in open mail, the dis-
patching office enters at the head 
of the letter bill the note "Pas 
de correspondances a decouvert" 
(no correspondence in open mail). 

3. The entries on the letter 
bills are verified by the exchange 
office of destination. If that 
office discovers, for one class of 
correspondence, differences of 
more than five articles, it corrects 
the said entries and immediately 
reports the error to the dispatch-
ing office by means of a bulletin 
of verification. If the difference 
detected remains within the limit 
specified above, the indications 
of the dispatching office are held 
as valid. 

4. After finishing statistical op-
erations, the exchange office of 
destination makes up, in a single 
copy, accounts (Form 0 hereto 
appended), which it transmits, 
without delay, to the central 
Administration to which it is 
subordinate. 

ARTICLE 62. 

Statistics fi». warelwased mails. 

For dispatches whose ware-
housing in a port gives rise, in 
the terms of Article 71 of the 
Convention, to a payment to the 
warehousing Administration, that 
Administration makes up, for 
each country of origin, a daily 
statement conforming to the 
Form Pb" hereto annexed, on 
which figure the indications rela-
tive to the dispatches received 
from the country under consider-
ation, by the warehouse, during 
the period of 28 days of the statis-
tics for transit charges, without 
regard to the dates of dispatch 
or refotwarding of the said. dis-
patches. 
The entries made on the daily 

statements are recapitulated for 
each country of origin in an ac-
count conforming to Foim Pter 
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P ter ci-annex6 et qui est envoy6
a l'Administration centrale dudit
pays, accompagn6 des relev6s
modele P bis y afferents.

L'etat recapitulatif P ter, rev&
tu de 1'acceptation de 1'Adminis-
tration du pays exp6diteur, est
transmis avec les relev6s modele
P bis ia 'Administration centrale
de 1'Office dont releve l'entrep6t.

ARTICLE 63.

Services extraordinaires.

Ind6pendamment des trans-
ports aeriens, est seul consid6er
comme service extraordinaire don-
nant lieu a des frais de transit
speciaux le service entretenu pour
le transport territorial acc6l6r6
de la Malle dite des Indes.

CHAPITRE II.

COMPTABILITE. REGLEMENT DES
COMPTES.

ARTICLE 64.

Compte desfrais de transit.

1.-Les poids des d6peches
closes, les nombres des corres-
pondances transmises i decouvert
et, le cas echeant, les nombres des
sacs entreposes dans un port sont
multiplies par 13 et les produits
ainsi obtenus servent de base a
des comptes particuliers 6tablis-
sant en francs et centimes les
prix annuels de transit revenant ba
chaque Office.

Le soin de dresser ces comptes
incombe a l'Office crediteur qui
les transmet i l'Office d6biteur.

Dans le cas oi le multiplica-
teur 13 ne correspond pas a la
periodicit6 du service, ou lors-
qu'il s'agit d'expeditions extra-
ordinaires faites pendant la p6-
riode de statistique, les Adminis-
trations int6ress6es s'entendent
pour l'adoption d'un autre multi-
plicateur qui vaut pendant les
ann6es auxquelles s applique la
statistique.

hereto appended, which is sent to
the central Administration of the
said country accompanied by the
Forms Pbi8 thereto relating.

The recapitulatory account
ter, marked with the acceptance

of the Administration of the dis-
patching country, is transmitted
with the Forms pbis to the
central Administration of the
country to which the warehouse
belongs.

ARTICLE 63.

Extraordinary services.

Apart from airplane transporta- xtraordinary
tion, the service maintained for Ices.
the accelerated land conveyance
of the so-called India Mail is
alone considered as an extraor-
dinary service giving rise to
special transit charges.

CHAPTER II.

ACCOUNTING.-ADJUSTMENT OF
ACCOUNTS.

Accounting.

ARTICLE 64.

Transit charge account.

1. The weights of the closed
mails, the numbers of articles
sent in open mail, and, if occasion
arises, the numbers of sacks
warehoused in a port are multi-
plied by 13 and the products thus
obtained serve as the basis of
individual accounts showing in
francs and centimes the annual
transit charges due to each Ad-
ministration.

The care of making up such
accounts is incumbent upon the
creditor Administration, which
transmits them to the debtor
Administration.

In case that the multiplier 13
does not correspond to the fre-
quency of the service, or when it
is a question of extraordinary dis-
patches made during the statis-
tical period, the Administrations
concerned come to an agreement
for the adoption of another multi-
plier which holds good during the
years to which the statistics
apply.

Transit charges.
Calculation of.
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P ter ci-annexe et qui est envoye 
l'Administratiort centrale dudit 

pays, accompagne des releves 
modelle P bis y- afferents. 

L'etat recapitulatif P ter, rove-
tu de l'acceptation de l'Adminis-
nttion du pays expediteur, est 
transmis avec les releves modele 
P his h l'Administration centrale 
de l'Office dont releve l'entrep6t. 

ARTICLE 63. 

Services extraordinaires. 

Independamment des trans-
ports aerieris, est seul considere 
comrae service extraordinaire don-
nant lieu h des frais de transit 
speciaux le service entretenu pour 
le transport territorial accelere 
de la Mane dite des Indes. 

CIIAPITRE II. 

COMPTABILITk. RhGLEMENT DES 
COMPTES. 

ARTICLE 64. 

Compte des frais de transit. 

1.—Les poids des depeches 
closes, les nombres des corms-
pondances transmises it decouvert 
et, le cas echeant, les nombres des 
sacs entreposes dans un port sont 
multiplies par 13 at les produits 
ainsi obtenus servent de base it 
des comptes particuliers etablis-
sant en francs et centimes les 
prix annuels de transit revenant it 
chaque Office. 
Le soin de dresser ces comptes 

incornbe a, l'Office crediteur qui 
les transmet it l'Office debiteur. 

Dans le cas oh le multiplies,-
tour 13 ne correspond pas it la 
periodicite du service, ou lors-
qu'il s'agit d'expeditions extra-
ordinaires faites pendant la p&. 
node de statistique, les Adminis-
trations interessees s'entendent 
pour l'adoption d'un entre multi-
plicateur qui vaut pendant les 
annees auxquelles s'applique la 
statistique. 

hereto appended, which is sent to 
the central Administration of the 
said country accompanied by the 
Forms Pbio thereto relating. 
The recapitulatory account 

P ter, marked with the acceptance 
of the Administration of the dis-
patching country, is transmitted 
with the Forms lib's to the 
central Administration of the 
country to which the warehouse 
belongs. 

ARTICLE 63. 

2325 

Extraordinary services. 

Apart from airplane transporta- Extraordinary 
tion, the service maintained for ices. 
the accelerated land conveyance 
of the so-called India Mail is 
alone considered as an extraor-
dinary, service giving rise to 
special transit charges. 

CHAPTER II. 

ACCOUNTING.—ADXUSTMENT OF 
ACCOUNTS. 

ARTICLE M. 

Transit charge account. 

1. The weights of the closed 
mails, the numbers of articles 
sent in open mail, and, if occasion 
arises, the numbers of sacks 
warehoused in a port are multi-
plied by 13 and the products thus 
obtained serve as the basis of 
individual accounts showing in 
francs and centimes the annual 
transit charges due to each Ad-
ministration. 
The care of making up such 

accounts is incumbent upon the 
creditor Administration, which 
transmits them to the debtor 
Administration. 

In case that the multiplier 13 
does not correspond to the fre-
quency of the service, or when it 
is a question of extraordinary dis-
patches made during the statis-
tical period, the Administrations 
concerned come to an agreement 
for the adoption of another multi-
plier which holds good during the 
years to which the statistics 
apply-

Accounting. 

Transit charges. 
Calculation of. 

serv• 
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2.-Afin de tenir compte du
poids des sacs et de l'emballage,
ainsi que des categories de corres-
pondances exemptes de tous frais
de transit en conformit6 des dis-

Ante, p. 7. positions de l'article 72 de la
Convention, le montant total du
compte des depeches closes est
reduit de dix pour cent.

3.-Les comptes particuliers
sont dresses en double expedition
sur la base des relev6s M, 0 et
P bis et sur formules N, P et
P ter. Ils sont transmis a l'Office
expediteur aussit6t que possible
et, au plus tard, dans un delai de
12 mois suivant l'expiration de la
periode de statistique.

4.--Si l'Office qui a envoye le
compte particulier n'a recu au-
cune observation rectificative
dans un intervalle de 6 mois a
compter de l'envoi, ce compte est
consider6 comme admis de plein
droit.

ARTWCLE 65.

Decompte general annuel. Inter-
vention du Bureau inter-
national.

Genera annna ac- 1.-Sauf entente contraire en-
tre les Administrations int6res-
sees, le d6compte general com-
prenant les frais do transit et
d'ontrepOt t st talli annuellement
par le Bureau international.

Transmitted y In 2.-AussitOt que les comptes
ternational Bureau to
Administrations. particuliers entre deux Adminis-

trations sont approuves ou con-
sideres comme admis de plein
droit (§4 de l'article precedent),
chacune de ces Administrations
transmet, sans retard, au Bureau
international, un relev6 (modele
Q ci-annexe) indiquant les mon-
tants totaux de ces comptes.
Lors de la reception d'un releve
de la part d'une Administration,
le Bureau international en avertit
l'autre Administration interessee.

En cas de differences entre les
indications correspondantes four-
nies par deux Administrations,
le Bureau international les invite

s se mettre d'accord, et h lui indL
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2. In order to take account of
the weight of the sacks and the
packing, as well as of the classes
of correspondence exempt from
all transit charges in accordance
with the provisions of Article 72
of the Convention, the total
amount of the account for closed
mails is reduced by 10 per cent.

3. The individual accounts are
made up in duplicate, on the
basis of the Forms M, 0, and
pbis, on Forms N, P, and ter
They are sent to the dispatching
Administration as soon as possi-
ble, and, at the latest, within a
period of 12 months following
the expiration of the statistical
period.

4. If the Administration which
has sent the individual account
has not received any corrective
observation within an interval of
six months, counting from the
date of sending, that account is
considered as duly accepted.

ARTICLE 65.

General annual account. Inter-
vention of the International Bu-
reau.

1. Barring contrary agree-
ment between the Administra-
tions concerned, the general ac-
count comprising the transit and
warehousing charges is made up
annually by the International
Bureau.

2. As soon as the individual
accounts between two Adminis-
trations are approved or consid-
ered as duly accepted (Section 4
of the preceding Article), each
one of those Administrations
transmits, without delay, to the
International Bureau, an account
(Form Q hereto appended) indi-
cating the total amounts of those
accounts. Upon receipt of an
account from one Administra-
tion, the International Bureau so
advises the other Administration
concerned.

In case of differences between
the corresponding items furnished
by two Administrations, the In-
ternational Bureau invites them
to come to an agreement and to
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Ante, p. 2257. 

General annual 
count. 

2.—Afin de tenir compte du 
poids des sacs et de l'emballage, 
amsi quo des categories de corres-
pondances exemptes de tons frais 
de transit en conformite des dis-
positions de Particle 72 de la 
Convention, le montant total du 
compte des depeches closes est 
reduit de dix pour cent. 
3.—Les comptes particuliers 

sont dresses en double expedition 
sur la base des releves M, 0 et 
P bis et sur formules N, P et 
P ter. Ils sont transmis l'Office 
expediteur ans.siteit quo possible 
et, an plus tard, dans un delai de 
12 mois suiva,nt l'expiration de la 
periode de statistique. 

4.—Si l'Office qui a envoye le 
compte particulier n'a reeu au-
cune observation rectificative 
dans un intervalle de 6 mois Ii 
compter de l'envoi, ce compte eat 
considere commie admis de plein 
droit. 

ARTICLE 65. 

Decompte ggneral annuel. Inter-
vention du Bureau inter-
national. 

1.—Sauf entente contraire en-
tre les Administrations interes-
sees, le docompte general coin-
prenant les frais de transit et 
d'entrep6t eat etabli annuellement 
par le Bureau international. 

ternational Bureau to 
Transmitted by 2.—Aussitot quo les comptes 

Administrations. paxticuliers entre deux Adminis-
trations sont approuves ou con-
sider& comme admis de plein 
droit (§4 de l'article precedent), 
chacune de ces Administrations 
transmet, sans retard, au Bureau 
international, un releve (modele 
Q ci-annexe) indignant les mon-
tants totaux de ces comptes. 
Lors de la reception d'in releve 
de is part d'une Administration, 
Jo Bureau international en avertit 
l'autre Administration interessee. 

En cas de differences entre les 
indications correspondantes four-
nies par deux Administrations, 
le Bureau international les invite 

se mettre d'accord, et ii, lui indi. 

2. In order to take account of 
the weight of the sacks and the 
packing, as well as of the classes 
of correspondence exempt from 
all transit charges in accordance 
with the provisions of Article 72 
of the Convention, the total 
amount of the account for closed 
mails is reduced by. 10 per cent. 

3. The individual accounts are 
made up in duplicate, on the 
basis of the Forms M, 0, and 
Pms, on Forms N, P, and P ter 

They are sent to the dispatching 
Administration as soon as possi-
ble, and, at the latest, within a 
period of 12 months following 
the expiration of the statistical 
period. 

4. If the Administration which 
has sent the individual account 
has not received any corrective 
observation within an interval of 
six months, counting from the 
date of sending that account is 
considered as dilly accepted. 

ARTICLE 65. 

General annual account. Inter-
vention of the International Bu-
reau. 

1. Barring contrary agree-
ment between the Administra-
tions concerned, the general ac-
count comprising the transit and 
warehousing charges is made up 
annually by the International 
Bureau. 

2. As soon as the individual 
accounts between two Adminis-
trations are approved or consid-
ered as duly accepted (Section 4 
of the preceding Article), each 
one of those Administrations 
transmits, without delay, to the 
International Bureau, an account 
(Form Q hereto appended) indi-
cating the total amounts of those 
accounts. Upon receipt of an 
account from one Administra-
tion, the International Bureau so 
advises the other Administration 
concerned. 
In case of differences between 

the corresponding items furnished 
by two Administrations, the In-
ternational Bureau invites them 
to come to an agreement and to 
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quer les sommes d6finitivement communicate to it the sums
arretees. definitely arrived at.

Lorsqu'une seulement des Ad- When only one of the Admin-
ministrations a fourni le relev6 Q, istrations has furnished the Form
les indications de cette Adminis- Q, the indications of that Admin-
tration font foi, h moins que le istration hold good, unless the
releve correspondant de 'Admi- corresponding form is received by
nistration retardataire ne soit par- the International Bureau from
venu au Bureau international en the Administration in arrears in
temps opportun pour l'etablis- time for the making up of the
sement du prochain decompte next general annual account.
general annuel.

Dans le cas pr6vu au § 4 de In the case provided for by
l'article precedent, les relev6s Section 4 of the preceding Article,
doivent porter la mention the accounts must bear the note
"Aucune observation de l'Office "Aucune observation de l'Office
debiteur n'est parvenue dans le debiteur n'est parvenue dans le
delai reglementaire". delai r6glementaire." (No ob-

servation received from the
debtor office within the pre-
scribed period.)

Si deux Administrations se met- If two Administrations agree
tent d'accord pour faire un regle- to make a special settlement,
ment special, leurs relev6s Q their Forms Q bear the note
portent Ia mention " Compte regl6 "Compte regl6e a part-- titre

part-a titre d'information" et d'information" (Account settled
ne sont pas compris dans le de- separately-for purposes of in-
compte general annuel. formation) and are not included

in the general annual account.
Cette mention est omise dans That note is omitted in the case

1'eventualit6 pr6vue au § 3 de provided for by Section 3 of Ar- A, p.2258.
l'article 75 dela Convention. tide 75 of the Convention.

Dans ce dernier cas, le Bureau In the latter case, the Inter-
international effectue les exonera- national Bureau makes the neces-
tions n6cessaires et en donne avis sary exemptions and gives advice
aux Offices interesses. thereof to the Administrations

concerned.
3.-Le Bureau international 3. The International Bureau trAnnual cOSunt

6tablit, a la fin de chaque annee, makes up, at the end of each
sur la base des relev6s qui lui sont year, on the basis of the forms
parvenus jusque-lk et qui sont which have reached it up to that

consideres comme admis de plein time which are considered as duly
droit, un d6compte general annuel accepted, a general account of
des frais de transit. Ce d6compte transit charges. That account
indique: indicates:

a)le Doit et l'Avoir de chaque (a) The Debit and Credit of
Office; each Administration.

b) le solde d6biteur ou le solde (b) The Debit or Credit bal-
cr6diteur de chaque Office repr6 - ance of each Administration, rep-
sentant la difference entre le Doit resenting the difference between
et l'Avoir; the Debit and the Credit.

c) les sommes B payer par les (c) The sums to be paid by the
Offices debiteurs; debtor Administrations.

d) les sommes a recevoir par (d) The sums to be received by

les Offices cr6diteurs. the creditor Administrations.
Le Bureau international pour- The International Bureau sees

voit k ce que le nombre des paye- that the number of payments
ments effectu6s par les offices made by the debtor Administra-
d6biteurs soit restreint dans la tions islimited as far as possible.
mesure du possible.
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quer les som.m.es definitivement 
arretees. 
Lorsqu'une seulement des Ad-

ministrations a fourni le releve Q, 
les indications de cette Adminis-
tration font foi, h moms quo le 
releve correspondant de l'Admi-
nistration retardataire no soit par-
venu au Bureau international en 
temps opportun pour Petablis-
Bement du prochain decompte 
general annuel. 
Dans le cas prevu. an § 4 de 

Particle precedent, les releves 
doivent porter is mention 
"Aucune observation de l'Office 
debiteur n.'est parvenue dans le 
délai reglementaire". 

Si deux Administrations se met-
tent d'accord pour faire un regle-
ment special, leurs releves Q 
portent is mention" Compte regle 
part—a titre d'infornaation" et 

no sent pas compris dans le de-
compte general annuel. 

Cette mention cat omise dans 
Peventualite prevue au § 3 de 
Particle 75 do la Convention. 
Dans ce dernier cas le Bureau 

international effectue ies exonera-
tions necessaires et en donne avis 
aux Offices interesses. 

3.—Le Bureau international 
etablit, a is fm de chaque armee, 
sur is base des releves qui lui sont 
parvenus jusque-la et qui sent 
consideres comme admis de plein 
droit, un decompte general annuel 
des frais de transit. Ce decompte 

a) le Doit et l'Avoir de chaque 
Office; 

b) le solde debiteur ou le solde 
crediteur de chaque Office repre-
sentant is difference entre le Dolt 
et l'Avoir; 

c) les sommes h payer par les 
Offices debiteurs; 

d) les sommes i. recevoir par 
les Offices crediteurs. 
Le Bureau international pour-

voit ce quo le nombre des paye-
ments effectues par les offices 
debiteurs soit restreint dans is 
mesure du possible. 

communicate to it the sums 
definitely arrived at. 
When only one of the Admin-

istrations has furnished the Form 
Q, the indications of that Admin-
istration hold good, unless the 
corresponding form is received by 
the International Bureau from 
the Administration in arrears in 
time for the making up of the 
next general annual account. 

In the case provided for by 
Section 4 of the preceding Article, 
the accounts must bear the note 
"Auctine observation de l'Office 
debiteur n'est parvenue dans le 
delai reglementaire." (No ob-
servation received from the 
debtor office within the pre-
scribed period.) 

If two Administrations agree 
to make a special settlement, 
their Forms Q bear the note 
"Compte regle h part—a, titre 
d'information" (Account settled 
separately—for purposes of in-
formation) and are not included 
in the general annual account. 
- That note is omitted in the case 
provided for by Section 3 of Ar-
ticle 75 of the Convention. 

In the latter case, the Inter-
national Bureau makes the neces-
sary exemptions and gives advice 
thereof to the Administrations 
concerned. 

3. The International Bureau traAnnsintucallia account of 

makes up, at the end of each Iles. 

year, on the basis of the forms 
which have reached it up to that 
time which are considered as duly 
accepted, a general account of 
transit charges. That account 
indicates: 

(a) The Debit and Credit of 
each Administration. 

(5) The Debit or Credit bal-
ance of each Administration, rep-
resenting the difference between 
the Debit and the Credit. 

(c) The sums to be paid by the 
debtor Administrations. 

(d) The sums to be received by 
the creditor Administrations. 
The International Bureau sees 

that the number of payments 
made by the debtor Administra-
tions is limited as far as possible. 

Ante, p. 2258. 
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Early transmittal.

ARTICLE 66.

Liquidation desfrais de transit.

haymet of transit 1.-Sauf entente contraire, le
solde r6sultant du d6compte gene-
ral annuel du Bureau inter-
national ou des reglements sp-
ciaux est pay6 par l'Office debi-
teur a l'Office cr6diteur en or ou
au moyen de traites payables b
vue sur la capitale ou sur une
place commerciale du pays
cr6ancier.

En cas de payement au moyen
de traites, celles-ci sont 6tablies
en monnaie du pays creancier
pour un montant equivalent, au
jour de l'achat, k la valeur du
solde exprime en francs. Les
frais de payement sont supportes
par 'Office d6biteur.

Ces traites peuvent etre egale-
ment tir6es sur un autre pays, a
la condition qu'elles repr6sentent
le maeec equivalent et que les
frais d'escompte soient h la charge
de l'Office debiteur.

Early settlement. 2.-Le pavement du solde pre-
cite doit etre effectue dans le plus
bref delai possible, et, au plus
tard, pour les pays d'Europe,
avant R'expiration d7un delai de 4
mois, et pour les autres pays d'un
delai do 5 mois a partir de la date
d'envoi du dcompte parle Bureau
international ou de 1'invitation a
payer, adress6e par l'Office crean-
cier i l'Office debiteur, quand il
s'agit d'un compte r6gle ia part.

Pass6 ces delais, les sommes
dues sont productives d'interet, a
raison de sept pour cent l'an, h
compter du jour d'expiration des-
dits delais.

4.-Les decomptes g6neraux
annuels doivent etre transmis aux
Administrations de 1'Union par le
Bureau international, aussit6t que
possible et, au plus tard, avant
l'expiration du premier trimestre
de I'ann6e qui suit celle de leur
6stablissement.

4. The general annual accounts
must be transmitted to the Ad-
ministrations of the Union by the
International Bureau as soon as
possible, and, at the latest, before
the expiration of the first quarter
of the year following the one in
which they were made up.

ARTICLE 66.

Settlement of transit charges.

1. Barring contrary agreement,
the balance resulting from the
general annual account of the
International Bureau or from
special settlements is paid by the
debtor Administration to the
creditor Administration in gold
or by means of drafts payable
at sight in the capital or in a
commercial city of the creditor
country.

In case of payment by means
of drafts they are drawn in the
money of the creditor country
for an amount equivalent on the
day of purchase to the value of
the balance expressed in francs.
The expenses of payment are
borne by the debtor Administra-
tion.

These drafts may also be drawn
on another country on the condi-
tion that they represent the same
equivalent and that the exchange
costs are charged to the debtor
Administration.

2. The payment of the above-
mentioned balance must be made
as soon as possible, and, at
the latest, before the expiration
of a period of four months for
countries of Europe and of five
months for other countries, count-
ing from the date of the sending
of the account by the Interna-
tional Bureau or of the invitation
to pay sent by the creditor Ad-
ministration to the debtor Ad-
ministration when it is a question
of accounts settled separately.

After those periods, the sums
due bear interest at the rate of
7 per cent per annum. counting
from the date of expiration of
the said periods.
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Early transmittal. 

Payment 
charges. 

4.—Les decomptes generaux 
annuels doivent etre transmis aux 
Administrations de l'Union par le 
Bureau international, aussitet que 
possible et, au plus tard, avant 
l'expiration du premier trimestre 
de ram& qui suit celle de leur 
establissement. 

ARTICLE 66.. 

Liquidation des frais de transit. 

of transit 1.—Sauf entente contraire, le 
solde resultant du clecompte gene-
ral annuel du Bureau inter-
national ou des reglements ape-
ciaux est saye par l'Office d.ebi-
teur h. i'S ice crediteur en or ou 
au moyen de traites payables a 
vue sur la capitale ou sur ume 
place commerciale du pays 
c,reancier._ 

Early settlement. 

En cas de payeraent an moyen 
de traites, celles-ci sont etablies 
en monnaie du pays creamier 
pour un montant equivalent, au 
jour de l'achat, k Is valeur du 
solde exprimo en francs. Les 
frais de payement sont support& 
par l'Office debiteur. 

Ces traites peuvent etre egale-
ment tirees sur un autre pays, a 
la condition qu'elles representent 
le memo equivalent et quo les 
frais d'escompte soient la charge 
de l'Office debiteur. 
2.—Le payement du solde pre-

cite doit etre effectue dans le plus 
bref delai possible, et, au plus 
tard, pour lea pays d'Europe, 
avant l'expiration &tin &lei de 4 
mois, et pour les autres pays d'un 
*Mai do 5 mois a. partir de la date 
d'en voi du decompte pane Bureau 
international ou de l'invitation 
payer, adre,ssee par l'Office cretin-
cier a. "Office debiteur, quand il 
s'agit d'un compte regle a part. 

Passe ces &lads, lea sommes 
dues sent productives d'interet, a. 
raison de sept pour cent Fan, h 
eompter du jour d'expiration des-
dits delais. 

4. The general annual accounts 
must be transmitted to the Ad-
ministrations of the Union by the 
International Bureau as soon as 
possible, and, at the latest, before 
the expiration of the first quarter 
of the year following the one in 
which they were made up. 

ARTICLE 66. 

Settlement of transit charges. 

1. Barring contrary agreement, 
the balance resulting from the 
general annual account of the 
International Bureau or from 
special settlements is paid by the 
debtor Administration to the 
creditor Administration in gold 
or by means of drafts payable 
at sight in the capital or in a 
commercial city of the creditor 
country. . 

In case of payment by. means 
of drafts they are drawn in the 
money of the creditor country 
for an amount equivalent on the 
day of purchase to the value of 
the balance expressed in francs. 
The expenses of payment are 
borne by the debtor Administra-
tion. 

These drafts may also be drawn 
on another country on the condi-
tion that they represent the same 
equivalent and that the exchange 
costs are charged to the debtor 
Administration. 

2. The payment of the above-
mentioned balance must be made 
as soon as possible, and, at 
the latest, before the expiration 
of a period of four months for 
countries of Europe and of five 
months for other countries, count-
ing from the date of the sending 
of the account by the Interna-
tional Bureau or of the invitation 
to pay sent by the creditor Ad-
ministration to the debtor Ad-
ministration when it is a question 
of accounts settled separately. 

After those periods, the sums 
due bear interest at the rate of 
7 per cent per annum, counting 
from the date of expiration of 
the said periods. 
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TrrRE VIII TITLE VIII

DISPOSITIONS DIVERSES.

CHAPITRE UNIQUE

ARTICLE 67.

Coupons-reponse.

1.-Les coupons-r6ponse sont
eonformes au modele A ci-annexe
et imprim6s par les soins du
Bureau international sur papier
portant en filigrane les mots:

40 c. Union postale universelle.
40 c.

2.-Chaque Administration a
la facult6:

a) de donner aux coupons-
reponse une perforation distinc-
tive qui ne nuise pas i la lecture
du texte et ne soit pas de nature
a entraver la v6rification de ces
valeurs;

b) de modifier, a la main ou au
moyen d'un proc6de d'impression,
le prix de vente indiqu6 sur les
coupons.

3.-Le Bureau international
fournit les coupons au prix
coAtant.

4.-Sauf entente contraire entre
les Administrations int6ress6es,
les coupons echang6s sont envoyes
annuellement aux Administra-
tions qui les ont emis avec l'indi-
cation globale de leur nombre et
de leur valeur.

5.-Aussitot que deux Adminis-
trations se sont mises d'accord
sur le nombre des coupons
6changes dans leurs relations r6ci-
proques, un relev6 (modele U
ci-annex6), indiquant le solde
debiteur ou crediteur, est dress6
par chacune des deux Adminis-
trations et transmis par celles-ci
au Bureau international. A
defaut d'accord entre deux Ad-
ministrations dans un d6lai de six
mois, l'Office cr6diteur 6tablit son
d6compte et l'envoie au Bureau
international. Pour l'6tablisse-
ment de ce relev6, la valeur du
coupon est calcul6e a 40 centimes
par unite. Le Bureau interna-
tional comprende le solde dans un
d6compte annuel.

VARIOUS PROVISIONS.

SOLE CHAPTER

ARTICLE 67.

Reply coupons.

1. The reply coupons conform
to Form A appended hereto, and
are printed by the International
Bureau on paper bearing in the
watermark the words:

40. c. Union postale univer-
selle. 40 c.

2. Each Administration has the
option:

(a) Of giving the reply cou-
pons a distinctive perforation
which does not prevent reading
the text and is not of such a
nature as to hinder the checking
of the coupons;

(b) Of modifying, by hand or
by means of a printing process,
the sale price indicated on the
coupons.

3. The International Bureau
furnishes the coupons at cost.

4. Barring contrary arrange-
ment between the Administra-
tions concerned, the exchanged
coupons are sent annually to the
Administrations which have is-
sued them, with a general indi-
cation of their number and value.

5. As soon as two Administra-
tions have come to an agreement
as to the number of coupons ex-
changed in their reciprocal rela-
tions, an account (Form U here-
to appended) indicating the debit
or credit balance, is made up by
each of the two Administrations
and transmitted by them to the
International Bureau. In the ab-
sence of an agreement between
two Administrations within a
period of six months, the creditor
Administration makes up its ac-
count and sends it to the Inter-
national Bureau. For the mak-
ing up of that account, the value
of the coupons is fixed at 40 cen-
times each. The International
Bureau includes the balance in an
annual account.

Various provisions

Reply coupons.

Form, etc.

Annual settlement.

Mode of settlement.
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TITER VIII 

DISPOSITIONS DIVERSES. 

CHAPITRE UNIQUE 

ARTICLE 67. 

Coupons-reponse. 

1.—Les coupons-repon.se sent 
aonformes au modele A ci-annexo 
et imprimes par les soins du 
Bureau international sur papier 
portant en filigrane les mots: 
40 c. Union postale universelle. 

40 c. 
2.—Chaque Administration a 

la faculte: 
a) de dormer aux coupons-

reponse une perforation distinc-
tive qui ne nmse pas h la lecture 
du texte et no soit pas de nature 

entraver la verification de ces 
valeurs; 

b) de modifier, h, la main on an 
moyen d'un precede d'impression, 
le prix de vente indique sur les 
coupons. 
3.—Le Bureau international 

fournit les coupons au prix 
cofttant. 

4. Sauf entente contraire entre 
les Administrations interessees 
les coupons &hang& sent envoyd; 
annuellement aux Administra-
tions qui les ont &ills avec Vindi-
cation globale de leur nombre et 
de leur valeur. 

5.—AussitOt quo deux Adminis-
trations se sent rnises &accord 
sur le nombre des coupons 
&hang& dans leurs relations reci-
proques, un releve (modele U 
ci-annexe), indignant le solde 
debiteur ou crediteur, est dresse 
par chacuiae des deux Adminis-
trations et transmis par celles-ci 
au Bureau international. A 
defaut d'accord entre deux Ad-
ministrations dans un délai de six 
mois, l'Office crediteur etablit son 
decompte et l'envoie an Bureau 
international. Pour Vetablisse-
ent de cc releve, la valeur du 

coupon est calculee 40 centimes 
par unite. Le Bureau interna-
tional comprende le solde dans un 
decompte annuel. 

TrrLE VIII 

VARIOUS PROVISIONS. 

SOLE CHAPTER 

ARTICLE 67. 

Reply coupons. 

1. The reply coupons conform 
to Form A appended hereto, and 
are printed by the International 
Bureau on paper bearing in the 
watermark the words: 

40. c. Union postale univer-
sole. 40 c. 

2. Each Administration has the 
option: 

(a) Of giving the reply cou-
pons a distinctive perforation 
which does not prevent reading 
the text and is not of such a 
nature as to hinder the checking 
of the coupons; 

(b) Of modifying, by hand or 
by means of a printing process, 
the sale price indicated on the 
coupons. 

3. The International Bureau 
furnishes the coupons at cost. 

4. Barring contrary arrange-
ment between the Administra-
tions concerned, the exchanged 
coupons are sent annually to the 
Administrations which have is-
sued them, with a general indi-
cation of their number and value. 

5. As soon as two Administra- mode a settlement. 
tions have come to an agreement 
as to the number of coupons ex-
changed in their reciprocal rela-
tions, an account (Form U here-
to appended) indicating the debit 
or credit balance, is made up by 
each of the two Administrations 
and transmitted by them to the 
International Bureau. In the ab-
sence of an agreement between 
two Administrations within a 
period of six months, the creditor 
Administration makes up its ac-
count and sends it to the Inter-
national Bureau. For the mak-
ing up of that account, the value 
of the coupons is fixed at 40 cen-
times each. The International 
Bureau includes the balance in an. 
annual account. 
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Various provisions. 

Reply coupons. 

Form, etc. 

Annual settlement. 
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Dans le cas oi l'une seulement
des Administrations aurait fourni
le relev6 (modele U), les indica-
tions de cette Administration
font foi.

Small balances. 6.-Lorsque, dans les rapports
entre deux Offices, le solde annuel
ne depasse pas 25 francs, l'Office
debiteur est exon6r6 de tout paye-
ment et le releve n'est pas dresse.

Special settlements.

Manner of payment.

7.-Dans le cas oi deux
Administrations se sont mises
d'accord pour faire un reglement
special, elles ne transmettent pas
de releve au Bureau international.

8.-Le payement des soldes a
lieu dans les conditions pr6vues a
1'article 66.

UNION-AUGusT 28, 1924.

In case that only one of the
Administrations has furnished the
statement (Form U), the indica-
tions of that Administration are
considered valid.

6. When, in relations between
two Administrations, the annual
balance does not exceed 25 francs,
the debtor Administration is ex-
onerated from all payment and
the account is not made up.

7. In case that two Administra-
tions have come to an agreement
to make a special settlement,
they do not transmit the account
to the International Bureau.

8. The payment of the balances
takes place under the conditions
provided by Article 66.

ARTICLE 68.

cards. Cartes d'identite.

siing. 1.-Les Administrations desi-
gnent les bureaux de poste ou les
services postaux qui d6livrent les
cartes d'identit6.

2.-Ces cartes sont 6tablies sur
des formules conformes au modele
F ci-annexe. Ces formules sent
fournies, au prix cofitant, par le
Bureau international.

to be fur- 3.-Au moment de la demande,
le requ6rant remet sa photo-
graphie et justifie de son identite.

es Administrations (eictent les
prescriptions n6cessaires pour que
les cartes ne soient d6livr6es
qu'apres examen minutieux de
1 identite du requerant.

L'agent inscrit cette demande
dans un registre, remplit a l'encre
et en caracteres latins toutes les
indications que comporte la for-
mule de carte d'identite, colle sur
celle-ci la photographie a l'endroit
designe, applique mi-partie sur
cette photographie et mi-partie
sur la carte un timbre-poste repre-
sentant la taxe precue et annule
cette figurine au moven d'une
empreinte bien nette du timbre
a date.

I1 appose ensuite de nouveau
l'empreinte de ce timbre ou de
son sceau officiel, de maniere
qu'elle porte i la fois sur la pertie
superieure de la photographie et
sur la carte, puis reproduit cette
empreinte au recto de la carte,

ARTICLE 68.

Identity cards.

1. The administrations desig-
nate the post offices or postal
services which issue identity
cards.

2. These cards are made up on
forms conforming to Form F,
appended hereto. These forms
are furnished, at cost price, by
the International Bureau.

3. At the time of applying, the
applicant presents his photograph
and proves his identity. 'he
Administrations fix the necessary
requirements so that the cards
may not be delivered until care-
ful examination is made of the
identity of the applicant. The
employee enters this request in a
register, fills in, in Latin charac-
ters and in ink, all information
called for by the forn of identity
card, affixes the photograph to it
in the designated place, applies
half on the photograph and half
on the card, a postage stamp rep-
resenting the charge collected
and cancels that stamp by means
of a very neat impression of the
date stamp. HIe then again
places the impression of that
stamp or of his official seal, in
such a manner that it appears
both on the upper part of the
photograph and on the card, then
reproduces that impression on
the front of the card, signs the
card, and delivers it to the inter-

Identity

Offices is

Forms.

Details
nished.
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Dans le cas oh l'une seulement 
des Administrations aurait fourth 
le releve (modele U), les indica-
tions de cette Administration 
font foi. 

Small balances. 6.—Lorsque, dans les rapports 
entre deux Offices, le solde annuel 
ne &passe pas 25 francs, l'Office 
debiteur est exonere de tout paye-
ment et le releve n'est pas dresse. 

Special settlements. 

Manner of payment. 

Identity cards. 

Offices issuing. 

Forms. 

7.—Dans le cas oh. deux 
Administrations se sont mises 
d'accord pour faire un reglement 
special, elles ne transmettent pas 
do releve an Bureau international. 
8.—Le payement des soldes a 

lieu dans les conditions prevues 
l'article 66. 

Details to be fur-
nished. 

ARTICLE 68. 

Cartes d'identit& 

1.—Les Administrations desi-
gnent les bureaux de poste on les 
services postaux qui delivrent les 
cartes d'identite. 
2.—Ces cartes sont etablies sur 

des formules conformes an modele 
F ci-annexe. Ces formules sont 
fournies, an prix cofitant, par le 
Bureau international. 
3.—Au moment de la clemande, 

le requerant remet sa photo-
graphie et justifie de son identite. 
Les Administrations edictent les 
prescriptions necessaires pour quo 
les cartes no soient delivrees 
qu'apres examen minutieux de 
l'identite du requerant. 

L'agent inscrit cette demande 
dans un registre, remplit it l'encre 
et en caracteres latins toutes les 
indications que comporte la for-
mula de carte d'identite, cello sur 
celle-ci la photographie it l'endroit 
designe, applique mi-partie sur 
cette photographie et mi-partie 
sur la carte un timbre-poste repro-
sentant la taxe precue et annule 
cette figurine au moyen d'une 
empreinte bien nette du timbre 
it date. 

Ii appose ensuite de nouveau 
l'empreinte de ce timbre ou de 
son sceau officiel, de maniere 
qu'elle parte it la fois sur la pertie 
superieure de is photographie et 
sur la .carte, puis reproduit cette 
empreuate au recto de is carte, 

In case that only one of the 
Administrations has furnished the 
statement (Form U) 1 the indica-
tions of that Administration are 
considered valid. 

6. When, in relations between 
two Administrations, the annual 
balance does not exceed 25 francs, 
the debtor Administration is ex-
onerated from all payment and 
the account is not made up. 

7. In case that two Administra-
tions have come to an agreement 
to make a special settlement, 
they do not transmit the account 
to the International Bureau. 

8. The payment of the balances 
takes place under the conditions 
provided by Article 66. 

ARTICLE 68. 

Identity cards. 

1. The administrations desig-
nate the post offices or postal 
services which issue identity 
cards. 

2. These cards are made up on 
forms conforming to Form F, 
appended hereto. These forms 
are furnished, at cost price, by 
the International Bureau. 

3. At the time of applying, the 
applicant presents his photograph 
and proves his identity. The 
Administrations fix the necessary 
requirements so that the cards 
may not be delivered until care-
ful examination is made of the 
identity of the applicant. The 
employee enters this request in a 
register, fills in, in Latin charac-
ters and in ink, all information 
called for by the form of identity 
card, affixes the photograph to it 
in the designated place, applies 
half on the photograph and half 
on the card, a postage stamp rep-
resenting the charge collected 
and cancels that stamp by means 
of a very neat impression of the 
date stamp. He then again 
places the impression of that 
stamp or of his official seal, in 
such a manner that it appears 
both on the upper part of the 
photograph and on the card, then 
reproduces that impression on 
the front of the card, signs the 
card, and delivers it to the inter-
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signe celle-ci et la remet a l'int6-
resse apres avoir recueilli sa
signature.

4. Lorsque la physionomie du
titulaire s'est modifi6e au point
qu'elle ne reponde plus a la
photographie ou au signalement,
la carte doit etre renouvelee.

5.-Chaque pays conserve la
facult6 de d6livrer les cartes d'i-
dentite du service international
selon les regles appliquees pour
les cartes en usage dans son ser-
vice interieur.

ARTICLE 69.

Depeches ehangees avec des b&ti-
mernts de guerre.

1.-L'6tablissement d'un
echange, en d6peches closes, entre
un Office postal de l'Union et des
divisions navales ou batiments de
guerre de mmme nationality, ou
entre une division navale ou
batiment de guerre et une autre
de meme nationality, doit 8tre
notifie, autant que possible a
l'avance, aux Offices interme-
diaires.

2.-La suscription de ces d6-
pches est redigee comme suit:
Du bureau de .---- _------
Pour la division navale (nationa-

lite) de (designation de la divi-
sion) .------

Pour le batiment (nationalit6) le
(nom du batiment) a.--.----
-.-----..- (Pays).

ou-----------------
De la division navale (nationalite)

de (designation de la division)
... _.........__.__..........

Du batiment (nationalitY) le (nom
du batiment) . ----------

Pour le bureau de -- ---------
.------.. (Pays).

ou _---------------------
De la division navale (nationa-

lite) de (designation de la divi-
sion) k -_-----

Du batiment (nationality) le (nom
du batiment) a __- - -- -- --

Pour la division navale (nationa-
lite) de (designation de la divi-
sion) .a_--_ .- ---------------

Pour le batiment (nationality) le
(nom du b&timent) a-------.
-----. (Pays).

ested party after having obtained
his signature.

4. When the physiognomy of
the holder becomes modified to
the extent that it no longer
agrees with the photograph or
description, the card must be
renewed.

5. Each country retains the
right to deliver identity cards for
the international service in ac-
cordance with the rules appli-
cable to cards used in its domes-
tic service.

Renewals.

Rights reserved.

ARTICLE 69.

Mails exchanged with warships. wilth warshis.
a

1. Notice must be given to the me of estabntsh-
intermediary Administrations of
the establishment of an exchange
of closed mails between an Ad-
ministration of the Union and
naval divisions or warships of the
same nationality, or between one
naval division or warship and
another of the same nationality,
in advance, as far as possible.

2. The address of such dis-
patches is worded as follows:

From the office of--------for
the (nationality) naval division of
(name of the division) at.. ---

For the (nationality) ship (name
of the ship) - at - I (country).

or
From the (nationality) naval

division of (name of the division)
at --------------------

From the (nationality) ship
(name of the ship) at--.......
For the office of-------------
(country).

or
From the (nationality) naval

division of (name of the division)
at -----------------------

From the (nationality) ship
(name of the ship) at---------

For the (nationality) naval
division of (name of the division)
at---------------------

For the (nationality) ship
(name of the ship) at---------
(country).

Details of dispatches.
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signe celle-ci et la remet Pinto-
resse apres avoir recueilli sa 
signature. 

4. Lorsque la physionoroie du 
titulaire s'est modifiee au point 
qu'elle ne reponde plus A la 
photographie ou an signalement, 
la carte doit etre renouvelee. 

5.—Chaque pays conserve la 
fac-ulte de delivrer les cartes d'i-
dentito du service international 
selon les regles appliquees pour 
les cartes en usage dans son ser-
vice interieur. 

ARTICLE 69. 

Depe‘ches echangees avec des &la-
ments de guerre. 

1.-116tablissement d'un 
khan e, en depeches closes, entre 
un Office postal de l'Union et des 
divisions navales on batinaents de 
guerre de ineme nationalite, ou 
entre une division navale ou 
batiment de guerre et une autre 
de memo nationalite, doit etre 
notifie, autant quo possible h 
l'avance, aux Offices interim& 
diaires. 
2.—La suscription de ces de-

peches est redigee comme suit: 
flu bureau de  
Pour la division navale (nationa-

lite) de (designation de la divi-
sion) a 

Pour le batiment (nationalite) le 
(nom du batiment)  
_ _ _ _ (Pays). 

ou 
De la division navale (nationalite) 
de (designation de la division) 

Du batiment (nationalite) le (nom 
du batiment) 

Pour le bureau de  
  (Pays). 

ou 
Be la division navale (nationa-

lite) de (designation de la divi-
sion) A,  

Du batiment (nationalite) le (nom 
du batiment) ______ - 

Pour la division navale (nationa-
lite) de (designation de la divi-
sion) a  

Pour le batiment (nationalite) le 
(nom du batirnent) ______ 

__ (Pays). 

ested party after having obtained 
his signature. 

4. When the physiognomy of 
the holder becomes modified to 
the extent that it no longer 
agrees with the photograph or 
description, the card must be 
renewed. 

5. Each country retains the 
right to deliver identity cards for 
the international service in ac-
cordance with the rules appli-
cable to cards used in. its domes-
tic service. 

ARTICLE 69. 

Mails exchanged with warships. 

Renewals. 

Rights reserved. 

Mails exchange d 
with warships. 

1. Notice must be given to the nieN:tti.ce 
intermediary Administrations of 
the establishment of an exchange 
of closed mails between an Ad-
ministration of the Union and 
naval divisions or warships of the 
same nationality, or between one 
naval division or warship and 
another of the same nationality, 
in advance, as far as possible. 

2. The address of such dis-
patches is worded as follows: 
From the office of _ _ _ _ __for 

the (nationality) naval division of 
(name of the division) at  

For the (nationality) ship (name 
of the ship) __ __ at.. _ __ (country). 

or 
From the (nationality) naval 

division of (name of the division) 
at  
From the (nationality) ship 

(name of the ship) at  
For the office of  
(country). 

or 
From the (nationality) naval 

division of (name of the division) 
at  
From the (nationality) ship 

(name of the ship) at  
For the (nationality) naval 

division of (name of the division) 
at  
For the (nationality) ship 

(name of the ship) at  
(country). 

of establish-

Details of dispatches. 
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Forwardig.

Le capitaine d'un paquebot
postal qui transporte des depeches
i destination d'une division navale
ou d'un batiment de guerre les
tient a la disposition du com-
mandant de la division ou du
batiment destinataire pour le cas
oa celui-ci viendrait lui en de-
mander la livraison en route.

etention, etc 4.-Si lea batiments ne se
trouvent pas au lieu de destina-
tion quand les depeches a leur
adresse y arrivent, ces depeches
sont conservees au bureau de
poste, en attendant leur retrait
par le destinataire ou leur r6expe-
dition sur un autre point. La
reexpedition peut etre demandse,
soit par I'Oflice postal d'origine
soit par le commandant de la
division navale ou du batiment
destinataire, soit enfin par un
Consul de mnme nationality.

Incare ofa consul. 5.-Cellos des d6peches dont il
s'agit qui portent la mention
"Aux soins du Consul de .... "
sont consignees au Consulat du
pays d'origine. Elles peuvent
etre ulterieurement, i la de-
mande du Consul, reint6gr6es
dans le service postal el reexpe-
di6es sur lo lieu d'origine ou sur
une autre destination.

6.-Les depeches a destination
d'un bhtiment de guerre sont con-
siderees comme etant en transit
jusqu'a leur remise au com-
mandant de ce batinent, alors
mime qu'elles auraient 6et primi-
tivement adress6es aux soins d'un
bureau de poste ou X un Consul
charge de servir d'agent de trans-
port interm6diaire; elles ne sont
done pas considerees comme 6tant
parvenues i leur adresse, tant
qu'elles n'ont pas ete livrees au
batiment de guerre destinataire.

3.-Les d6peches a destination
ou provenant de divisions navales
on de batiments de guerre sont
achemin6es, sauf indication d'une
voie speciale sur l'adresse, par les
voies les plus rapides et dans les
memes conditions que les depeches
echang6es entre bureaux de poste.

3. The dispatches addressed
to or coming from naval divisions
or warships are forwarded, in
the absence of the indication of a
special route in the address, by
the most rapid routes, and under
the same conditions as the dis-
patches exchanged between post
offices.

The captain of a mail steamer
which carries dispatches addressed
to a naval division or a war-
ship holds them at the disposal
of the commandant of the divi-
sion or vessel of destination in
case that the latter should de-
mand that he deliver them en
route.

4. If the vessels are not found
at the place of destination when
the dispatches addressed to them
arrive there, such dispatches are
retained at the post office while
awaiting their withdrawal by the
addressee or their reforwarding
to another point. The refor-
warding maybe demanded either
by the Administration of origin
or by the commandant of the
naval division or vessel of des-
tination, or, finally, by a Consul
of the same nationality.

5. Those of the dispatches
in question which bear the
note: "Aux soins du Consul
de --------- " (in care of the
Consul at ..-------- ) are con-
signed to the Consulate of the
country of origin. They may
later on, at the request of the
Consul, be returned to the postal
service or be forwarded to the
place of origin or to another
destination.

6. Dispatches addressed to a
warship are considered as being
in transit up to their delivery
to the commandant of that war-
ship, even when they may origin-
ally have been addressed to the
care of another post office or
to a Consul charged with serving
as intermediary forwarding agent;
they are not, therefore, considered
as having arrived at their address
if they have not been delivered
to the warship of destination.

In transit until de-
livered to comman-
dant.
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Forwarding. 

Retention. etc. 

In care of a consul. 
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3.—Les depeches a, destination 
on provenant de divisions navales 
on de batiments de guerre sont 
acheminees, sauf indication d'ime 
vole speciale sur l'adresse, par les 
voies les plus rapides et dans les 
memes conditions que les apaches 
echangees entre bureaux de poste. 

Le capitaine d'un paquebot 
postal qui transporte des depeches 
a destination &line division navale 
on d'un batiment de guerre les 
tient it is. disposition du com-
mandant de is. division on du 
batiment destinataire pour le cas 
oh celui-ci viendrait lui en de-
mander is. livraison en route. 
4.—Si les batiments no se 

trouvent pas au lieu de destina-
tion quan$21 les depeches i. leur 
adresse y arrivent, ces depeches 
sont conservees an bureau de 
poste, en attendant leur retrait 
par le destinataire ouleur reext-t 
dition sur un autre point. 
reexpedition peut etre 41emandee, 
soit par l'Office postal d'origine 
soit par le commandant de la 
division navale on du batiment 
destinataire, soit enfin par un 
Consul de memo nationalite. 
5.—Cellos des depeches dont il 

s'agit qui portent la mention 
"Aux soins du Consul do . . . ." 
sont consignees au Consulat du 
pays d'origine. Elba peuvent 
etre ulterieurement, a is. do-
mande du Consul, reintegrees 
dans le service postal el reexpo-
diees sur lo lieu d'origine ou sur 
une autre destination. 

In transit until de- 6.—Les depeches it destination 
vered to comman-

dant d un batiment de guerre sont con-
siderees comme etant en transit 
jusqu'a leur remise au com-
mandant de ce batiraent, alors 
memo qu'elles auraient ete primi-
tivement adressees aux soins d'un 
bureau de poste on ii un Consul 
charge de servir d'agent do trans-
port intennediaire; ells no sont 
done pas considerees comme &ant 
parvenues a, lour adresse, taut 
qu'elles n'ont pas ete livre.ri an 
batiment de guerre destinataire. 

3. The dispatches addressed 
to or coining from naval divisions 
or warships are forwarded, in 
the absence of the indication of a 
special route in the address, by 
the most rapid routes, and under 
the same conditions as the dis-
patches exchanged between post 
offices. 
The captain of a mail steamer 

which carries dispatches addressed 
to a naval division or a war-
ship holds them at the disposal 
of the commandant of the divi-
sion or vessel of destination in 
case that the latter should de-
mand that he deliver them en 
route. 

4. If the vessels are not found 
at the place of destination when 
the dispatches addressed to them 
arrive there, such dispatches are 
retained at the post office while 
awaiting their withdrawal by the 
addressee or their reforwarding 
to another point. The ref or-
warding may-be demanded either 
by the Administration of origin 
or by the commandant of the 
naval division or vessel of des-
tination, or, finally, by a Consul 
of the same nationality. 

5. Those of the dispatches 
in question which bear the 
note: "Aux soins du Consul 
de __" (in care of the 
Consul at   ) are con-
signed to the Consulate of the 
country of origin. They may 
later on, at the request of the 
Consul, be returned to the postal 
service or be forwarded to the 
place of origin or to another 
destination. 

6. Dispatches addressed to a 
warship are considered as being 
in transit up to their delivery 
to the commandant of that war-
ship, even when they may origin-
ally have been addressed to the 
care of another post office or 
to a Consul charged with serving 
as intermediary forwarding agent; 
they are not, therefore, considered 
as having arrived at their address 
if they have not been delivered 
to the warship of destination. 
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ARTICLE 70.

Formules t l'Vusage du public

En vue de 1'application des
dispositions do Farticle 31, § 2, de
la Convention, sont consid6r6es
comme formules t 1'usage du
public:

les formules C. (Avis de r-
ception); D)b" (Mandat de rem-
boursement international); Dter
et Dquater (Etiquettes de douane);
F. (Carte d'identite); H. (Ren-
seignements at fournir en cas de
reclamation d'un envoi ordinaire);
I. (Reclamation d'un envoi recom-
mande) et J. (Demande de retrait
ou de modification d'adresse).

ARTICLE 71.

Delai de garde des documents.

Les documents du service in-
ternational doivent etre conserves
pendant une p6riode minima de
deux ans.

TITrE IX.

BUREAU INTERNATIONAL

CHAPITRE UNIQUE.

ARTICLE 72.

Congres et Conferences.

Le Bureau international pre-
pare les traveaux des Congres ou
Conferences. II pourvoit aux
impressions et a fa distribution
des documentes n6cessaires.

Le Directeur de ce Bureau
assiste aux s6ances des Congres
ou Conferences et prend part aux
discussions, sans voix delibera-
live.

ARTICLE 73.

lir nsriqnements. Demandes de
inodifications des Actes.

Le Bureau international doit se
tenir en tout temps a la disposi-
tion des membres de l'Union,
pour leur fournir, sur les ques-
tions relatives au service, les

ARTICLE 70.

Forms for the use of the public.

In view of the application of pubi for s
e of the

the provisions of Article 31,
Section 2, of the Convention,
the following are considered as
forms for the use of the public:

The Forms C (return receipt);
Db"s (International C. 0. D.
money order); Dter and Dq"ute
(customs labels); F (identity
card); H (information to be fur-
nished in case of inquiry about
an ordinary article); I (inquiry
about a registered article) and J
(request for return or change of
address).

ARTICLE 71.

Period of Retention of documents.

The documents' of the inter- Retention of docu-
national service must be kept for
a minimum period of two years

TITLE IX.

INTERNATIONAL BUREAU. International B-

SOLE CHAPTER.

ARTICLE 72.

Congresses and Conferences.

The International Bureau pre- cToepare work of
pares the work of the Congresses
or Conferences. It provides for
the printing and distribution of
the necessary documents.

The Director of that Bureau Atendance of Dircc-
attends the session of the Con-
gresses or Conferences, and takes
part in the discussions, without
the power of voting.

ARTICLE 73.

Information. Requests for modi-
fication. of the Acts.

The International Bureau must 'fornation to be

hold itself at all times at the
disposal of the members of the
Union, to furnish them, on ques-
tions relative to the service,
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ARTICLE 70. 

Formeles a l'usage du public 

En vue de l'application des 
dispositions de l'article 31, § 2, de 
la Convention, sont considerees 
comme formules ii l'usage du 
public: 

les formules C. (Avis de re-
ception); D41. (Mandat de rem-
boursement international); D ter 

et Dq uater (Etiquettes de douane); 
F. (Carte d'identite); H. (Ren-
seignernents it fournir en cas de 
reclamation d'un envoi ordinaire) ; 
I. (Reclamation d'un envoi recom-
mande) et J. (Demand° de retrait 
ou de modification d'adresse). 

ARTICLE 71. 

Dami de garde des documents. 

Les documents du service in-
ternational doivent etre conserves 
pendant tine periode minima de 
deux ans. 

TrtHE IX. 

BUREAU INTERNATIONAL 

CRAFTFRE UNIQUE. 

ARTICLE 72. 

Cangres et Conferences. 

Le Bureau international pr6-
pare les traveaux des Congres ou 
Conferences. Ii pourvoit aux 
impressions et It la distribution 
des documentes necesaires. 

Le Directeur de cc Bureau 
assiste aux seances des Congres 
ou Conferences et prend part aux 
discussions, sans voix delibera-
ive. 

ARTICLE 73. 

Rense ignements. Demancles de 
modifications des Acta. 

Le Bureau international doit se 
tenir en tout temps It la disposi-
tion des membres de l'Union, 
pour leur fournir, sur les ques-
tions relatives au service, les 

ARTICLE 70. 

Forms for the use of the public. 

F In view of the application of for use of the pub?irem. 
the provisions of Article 31, 
Section 2, of the Convention, 
the following are considered as 
forms for the use of the public: 
The Forms C (return receipt); 

Dms (International C. 0. D. 
money order); Dter and Dquater 
(customs labels); F (identity 
card); H (information to be fur-
nished in case of inquiry- about 
an ordinary article); I (inquiry 
about a registered article) and J 
(request for return or change of 
address). 

ARTICLE 71. 

Period of Retention of documents. 

The documents of the inter- meEnrtion of dmu-

national service must be kept for 
a minimum period of two years 

TITLE IX. 

INTERNATIONAL BUREAU. International Bu-
reau. 

SOLE CRAFTER. 

ARTICLE 72. 

Congresses and Conferences. 

The International Bureau pre- To prepare 7ork of 

pares the work of the Congresses 
or Conferences. It provides for 
the printing and distribution of 
the necessary documents. 
The Director of that Bureau 

attends the session of the Con-
gresses or Conferences, and takes 
part in the discussions, without 
the power of voting. 

ARTICLE 73. 

Attendance of Direc-
t or. 

Information. Requests for modi-
fication of the Acts. 

The International Bureau must f. 1P-fs°17dati° 
hold itself at all times. at the 
disposal of the members of the 
Union,- to furnish them, on ques-
tions relative to the service, 

to be 
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renseignements dont ils pour-
raient avoir besoin.

II instruit les demandes de
modification ou d'interpr6tation
des dispositions qui r6gissent
l'Union et notifie les resultats des
consultations.

ARTICLE 74.

Publications. Publications.

Special journal. 1.-Le Bureau international
redige, a l'aide des documents qui
sont mis a sa disposition, un
journal special en langues alle-
mande, anglaise, espagnole et
francaise.

Digest of informa- 2. I1 publie, d'apres les in-
tion. formations fournies en vertu des

prescriptions de l'article 82 ci-
apres un recueil officiel de tous les
renseignements d'int6ert g6enral
concernant l'ex6cution de la Con-
vention et du RIglement dans
chaque pays de I'Union. Les
moditicationsult6erieuresfontl'ob-
jet de supplements semestriels.
Toutefois, dans les cas d'urgence,
lorsqu'une Administration Ye de-
mande expressement, la notifica-
tion est faite par circulaire spe-
ciale.

Des recueils analogues con-
cernant l'ex6cution des Anrange-
ments de F Union sont publics sur
la demande des Administrations
participant i ces Arrangements.

Distribution. 3.-Les documents publiCs par
le Bureau international sont dis-
tribues aux Administrations de
l'Union dans la proportion du
nombre d'unitAs contributives
assignees k chacune d'elles par
l'article 24 de la Convention.

Les exemplaires et documents
supplementaires qui seraient re-
clames par les Administrations
sont paves k part, d'apris leur
prix de revient.

Dirocsry olf P 4.-Le Bureau international
offices o! the world,

est charge de publier un diction-
naire alphabetique de tous les
bureaux de poste du monde, avec
une mention speciale pour ceux
de ces bureaux charges de ser-
vices qui ne sont pas encore gene-
ralis6s. Ce dictionnaire est tenu
au courant au moyen de suppl6-

such information as they may
require.

It prepares a statement of the
requests for changes or for inter-
pretation of the provisions gov-
erning the Union, and makes
known the results of the consul-
tation.

ARTICLE 74.

Publications.

1. The International Bureau
edits, with the aid of the docu-
ments which are placed at its
disposal, a special journal in the
German, English, Spanish, and
French languages.

2. It publishes, according to
the information furnished under
the provisions of Article 82 here-
after, an official digest of all in-
formation of general interest con-
cerning the execution of the Con-
vention and the Regulations in
each country of the Union. Sub-
sequent modifications form the
subject of semiannual supple-
ments. However, in urgent
cases, when an Administration
expressly demands it, the notifi-
cation is made by a special cir-
cular.

Similar digests -conerning the
execution of the Agreements of
the Union are published at the
request of the Administrations
participating in such Agreements.

3. ITe documents plu)lished by
the International Bureau are dis-
tributed among the Administra-
tions of the Union in proportion
to the number of contributive
units assigned to each one of
them by Article 24 of the Con-
vention.

Additional copies and docu-
ments requested by the Admin-
istrations are paid for separately,
at their selling price.

4. The International Bureau is
charged with publishing an alpha-
betical dictionary of all the post
offices of the world, with a special
mention of those of such offices
charged with services which have
not yet been generalized. That
dictionary is kept up to date by
means of supplements, or in any
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Publications. 

Special journal. 

renseignements dont us pour-
raient avoir besoin. 

Ii instruit les deraandes de 
modification ou d'interprotation 
des dispositions qui regissent 
l'Union et notifie les resultats des 
consultations. 

ARTICLE 74. 

such information as they may 
require. 

It prepares a statement of the 
requests for changes or for inter-
pretation of the provisions gov-
erning the Union, and makes 
known the results of the consul-
tation. 

ARTICLE 74. 

Publications. Publications. 

1.—Le Bureaii international 
redige, h l'aide des documents qui 
sont mis a sa disposition, un 
journal special en langues alle-
mande., anglaise, espagnole et 
francaise. 

Digest of infornaa- 2. Ii pu.blie, d'apres les in-
tim, formations fournies en vertu des 

prescriptions de l'article 82 ci-
apres un recueil officiel de tons les 
renseignements d'interet general 
concernant l'execution de la Con-
vention et du Reglement dans 
chitque pays de l'Union. Les 
modifications-ulterieures font l'ob-
jet de supplements semestriels. 
Toutefois, dans les cas d'urgence, 
lorsqu'une Administration le do-
mande expressement, in notifica-
tion est faite par circulaire spe-
ciale. 

Des recueils analogues con-
cernant l'execution des Arrange-
ments de l'Union sent publies sur 
in demande des Administrations 
participant a ces Arrangements. 

3.—Les documents publies par 
le Bureau international sont dis-
tribues AUX Administrations de 
l'Union dans in proportion du 
norubre &unites contributives 
assignees 4 chacune d'elles par 
l'article 24 de la Convention. 

Les exenaplaires et documents 
supplementaires qui seraient re-
dames par les Administrations 
sont payés e, part, d'apres leur 
prix de revient. 

Directory of past  races of world, 4.—Le Bureau international the  
est charge de publier un diction-
naire alphabetique de tons les 
bureaux de poste du monde, avec 
line mention speciale pour ceux 
de ces bureaux charges de ser-
vices qui no sont pas encore gene-
ralises. Ce dictionnaire est tenu 
au courant an moyen de supple-

Distribution, 

1. The International Bureau 
edits, with the aid of the docu-
ments which are placed at its 
disposal, a special journal in the 
German, English, Spanish, and 
French languages. 

2. It publishes, according to 
the information furnished under 
the provisions of Article 82 here-
after, an official digest of all in-
formation of general interest con-
cerning the execution of the Con-
vention and the Regulations in 
each country of the Union. Sub-
sequent modifications form the 
subject of semiannual supple-
ments. However, in urgent 
cases, when an Administration 
expressly demands it, the notifi-
cation is • made by a special cir-
cular. 

Similar digests •conerninc,. the 
execution of the Agreements of 
the Union are published at the 
request of the Administrations 
participating in such Agreements. 

3. 'Ile documents published by 
the International Bureau are dis-
tributed among the Administra-
tions of the Union in proportion 
to the number of contributive 
units assigned to each one of 
them by Article 24 of the Con-
vention. 

Additional copies and docu-
ments requested by the Admin-
istrations are paid for separately, 
at their selling price. 

4. The International Bureau is 
charged with publishing an alpha-
betical dictionary of all the post 
offices of the world, with a special 
mention of those of such offices 
charged with services which have 
not yet been generalized. That 
dictionary is kept up to date by 
means of supplements, or in any 
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ments ou de toute autre maniere
que le Bureau international juge
convenable.

Le dictionnaire est distribu6
aux Administrations de 1'Union
h raison de 10 exemplaires par
unit6 contributive assignee a cha-
cune d'elles par l'article 24 de la
Convention. Les exemplaires
supplementaires demandes par
les Administrations sont payes a
part, d'apres leur prix de revient.

ARTICLE 75.

Rapport annuel.

Le Bureau international fait
sur sa gestion un rapport annuel
qui est communique a toutes les
Administrations de 1'Union.

ARTICLE 76.

Langue officielle du Bureau in-
ternational.

La langue officielle du Bureau
international est la langue fran-
9aise.

ARsCLE 77.

Coupon.s-rponse. Cartes d'iden-
tite. Tableau des equivalents.

Le Bureau international est
charge:

a) de la confection et de l'ap-
Drovisionnement des coupons-re-
ponse, ainsi que de la liquidation
des comptes se rapportant k ce
service;

b) de l'etablissement et de la
distribution des cartes d'identite,
ainsi que de l'etablissement et de
la distribution du tableau des
e(luivalents prevus i l'article 4
ci-dessus.

ARTICLE 78.

other manner which the Inter-
national Bureau deems conven-
ient.

The dictionary is distributed
among the Administrations of the
Union at the rate of 10 copies for
each contributive unit assigned
to each of them by Article 24 of
the Convention Additional
copies requested by the Adminis-
trations are paid for separately
in accordance with their selling
price.

ARTICLE 75.

Annual report.

The International Bureau
makes an annual report of its
operations, which is sent to all
the Administrations of the Union.

Annual report.

ARBTCLE 76.

Official language of the Inter-
national Bureau.

The official language of the Official language

International Bureau is the adopte

French language.

ARTrLE 77.

Reply coupons. Identity cards.
Table of equivalents.

The international Bureau is Supplyingreply cou-

charged:
(a) With the manufacture and

supply of reply coupons, as well
as with the settlement of the ac-
counts relating to that service;

(b) With the preparation and Identity crds

distribution of identity card, as
well as with the preparation and
distribution of the table of equiv-
alents contemplated by Article 4
above.

ARTICLE 78.

Balanc et Iiqridationdes comptes. Balancing and settlement of
accounts.

i.-Le Bureau international est
charg6 d'operer la balance et la
liquidati-ri des comptes do toute
nature relatifs au service interna-

1. The International Bureau is .Sttlement of ac.

charged with effecting the balanc-
ing and settlement of accounts of
alf kinds relating to the inter-
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ments ou de toute autre maniere 
que le Bureau international juge 
convenable. 
Le dictionnaire est distribue 

aux Administrations de l'Union 
it, raison de 10 exemplaires par 
unite contributive assignee à cha-
cune d'elles par l'article 24 de la 
Convention. Les exemplaires 
supplementaires demand& par 
lea Administrations sont pay& a 
part, d'apres leur prix de revient. 

ARTICLE 75. 

Rapport annuel. 

Le Bureau international fait 
sur sa gestion un rapport annuel 
qui est communiqué h toutes lea 
Administrations de l'Union. 

ARTICLE 76. 

Langue officielle du Bureau in-
ternational. 

La la.ngue officielle du Bureau 
international est la langue frau-
caise. 

AtencLE 77. 

C'aupons-r4onse. Cartes d'iden-
tire. Tableau des equivalents. 

Le Bureau international est 
chargé: 

a) de In confection et de Pap-
provisionnement des coupons-re-
ponse, ainsi quo de in liquidation 
des comptes se rapportant a ce 
service; 

b) de retablissement et de is 
distribution des cartes d'identite, 
ainsi quo de l'etablis-sement et de 
la distribution du tableau des 
equivalents prevu.s ii. Particle 4 
ci-dessus. 

AirricLE 78. 

Balance et liquidation des comptes. 

i —Le Bureau international est 
chargé d'operer in balance et In 
liquidation des comptes de toute 
nature relatifs au service interna-

other manner which the Inter-
national Bureau deems conven-
ient. 
The dictionary is distributed 

among the Administrations of the 
Union at the rate of 10 copies for 
each contributive unit assigned 
to each of them by Article 24 of 
the Convention Additional 
copies requested by the Adminis-
trations are paid for separately 
in accordance with their selling 
price. 

ARTICLE 75. 

Annual report. 

The International Bureau 
makes an annual report of its 
operations, which is sent to all 
the Administrations of the Union. 

ARTICLE 76. 

Official language of the Inter-
national Bureau. 

Annual report. 

The official language of the Official language 
International Bureau is the adopted. 
French language. • 

ARTICLE 77. 

Reply coupons. • Identity cards. 
Table of equivalents. 

The international Bureau is Supplying reply mu-
pons. 

charged: 
(a) With the manufacture and 

supply of reply coupons, as well 
as with the settlement of the ac-
counts relating to that service; 

(b) With the preparation and 
distribution of identity card, as 
well as with the preparation and 
distribution of the table of equiv-
alents contemplated by Article 4 
above. 

ARTICLE 78. 

Balancing and settlement of 
accounts. 

Identity cards, 

co 1. The International Bureau is Settlement 
charged with effecting the balanc-
ing and settlement of accounts of 
all ldnds relating to the inter-

of ac. 
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tional des postes entre les Admi-
nistrations qui d6clarent vouloir
emprunter son interm6diaire.
Celles-ci se concertent, a cet effet,

entre elles et avec ce Bureau.

Telegraphic ac- 2.-Sur la demande des Ad-
coiunts. ministrations interess6es, les de-

comptes telegraphiques peuvent
aussi etre indiques au Bureau
international pour entrer dans la
compensation des soldes.

pecial accounts. 3.-Chaque Administration
conserve le droit d'6tablir a son
choix des d6comptes speciaux
pour diverses branches du ser-
vice et d'en operer a sa conve-
nance le reglement avec ses cor-
respondants, sans employer l'in-
term6diaire du Bureau interna-
tional, auquel elle se borne a
indiquer pour quelles branches de
service et pour quels pays elle

Use of intermediary. rclame ses offices.
Use oftermery. 4.-Les Administrations qui

auront emprunte l'interm6diaire
du Bureau international pour la
balance et la liquidation des
d6comptes peuvent cesser d'user
de cet interm6diaire trois mois
apres en avoir donn6 avis.

ARTICLE 79.

M;.king up of ac-
counts. Etablissement des comptes.

Transmittal from
debTr to creditor Ad- 1.-Lorsque les comptes parti-
minstration culiers ont ete d6battus et arrt6es

d'un commun accord, les Offices
debiteurs transmettent aux Offi-
ces cr6diteurs, pour chaque nature
d'operations, une reconnaissance,
6tablie en francs et centimes, du
montant de la balance des deux
comptes particuliers, avec l'in-
dication de l'objet de la creance
et de la periode a laquelle elle se
rapporte.

Sauf entente contraire, l'Office
qui d6sirerait, pour sa comp-
tabilit6 intrieure, avoir des comp-
tes g6n6raux, aurait a les 6tablir
lui-meme et a les soumettre a
l'acceptation de l'Office corres-
pondant.

Les Offices peuvent s'entendre
pour pratiquer un autre systeme
dans leurs relations.

national postal service between
the Administrations which de-
clare themselves willing to use its
intermediary. The latter come
to an agreement, to that effect,
among themselves and with the
Bureau.

2. At the request of the Admin-
istrations concerned, telegraphic
accounts may also be transmitted
to the International Bureau, to be
included in the striking of bal-
ances.

3. Each Administration re-
serves the right to make up, at
its choice, special accounts for
various branches of the service,
and to settle them, at its con-
venience, with its correspondents,
without employing the interme-
diary of the International Bureau,
to which it merely gives notice of
those branches of the service and
the countries for which it requests
its offices.

4. The Administrations which
have employed the intermediary
of the International Bureau in
balancing and settling accounts
may cease to use that interme-
diary three months after having
given advice thereof.

ARTICLE 79.

Making up of accounts.

1. When the detailed accounts
have been checked and agreed
upon, the debtor Administrations
transmit to the creditor Adminis-
trations, for each class of opera-
tions, an acknowledgment, made
up in francs and centimes, of the
amount of the balance of the two
detailed accounts, with indication
of the subject of the credit and of
the period to which it relates.

Barring contrary agreement,
an Administration which desires,
for its own accounting purposes,
to have general accounts, must
make them up itself, and submit
them to the corresponding Ad-
ministration for acceptance.

The Administrations may come
to agreements to apply another
system to their relations.

2336 UNIVERSAL POSTAL UNION—ArousT 28, 1924. 

Telegraphic 
counts. 

Special accounts. 

tional des postes entre les Admi-
nistrations qui declarent vouloir 
emprunter son intermediaire. 
Celles-ci se concertent, h cot effet, 
entre elles et avec cc Bureau. 

a c 2.—Sur la demande des Ad-
ministrations interessees, les do-
comptes telegraphiques peuvent 
aussi etre indiques au Bureau 
international pour entrer dans la 
compensation des soldes. 
3.— Ch ague Administration 

conserve le droit d'etablir it son 
choix des decomptes speciaux 
pour diverses branches dii ser-
vice et d'en operer it sa conve-
nance le reglement avec ses cor-
respondants, sans employer l'in-
termediaire du Bureau interna-
tional, auquel elle se borne it 
indiquer pour quelles branches de 
service et pour quels pays elle 
reclarae sea offices. - 

Use of intermediary. 4.—Les Administrations qui 
auront emprunte l'intermediaire 
du Bureau international pour la 
balance et la liquidation des 
decomptes peuvent cesser d'user 
de cot intermediaire trois mois 
apres en avoir donne avis. 

ARTICLE 79. 

Making up of ac- Etablissement des comptes. 
counts. 

Transmittal from 
.—Lorsque les comptes parti-dcb,,, to creditor Ad-

ministration. culiers ont Ate debattus et arretes 
d'un commun accord, les Offices 
debiteurs transmettent aux Offi-
ces croditeurs, pour cheque nature 
d'operations, une reconnaissance, 
etablie en francs et centimes, du 
montant de la balance des deux 
comptes particuliers, avec Vin-
dication de l'objet de la. creance 
et de la periode it laquelle elle se 
rap porte. 

Sauf entente contraire, l'Office 
qui desirerait, pour sa comp-
tabilite interieure, avoir des comp-
tea generaux, aurait it les etablir 
lui-meme et -it les soumettre it 
l'acceptation de l'Office corres-
pondant. 
Les Offices peuvent s'entendre 

pour pratiquer un autre systeme 
dans leurs relations. 

national postal service between 
the Administrations which de-
clare themselves willing to use its 
intermediary. The latter come 
to an agreement, to that effect, 
among themselves and with the 
Bureau. 

2. At the request of the Admin-
istrations concerned, telegraphic 
accounts may- also be transmitted 
to the International Bureau, to be 
included in the striking of bal-
ances. 

3. Each Administration re-
serves the right to make up, at 
its choice, special accounts for 
various branches of the service, 
and to settle them, at its con-
venience, with its correspondents, 
without employing the interme-
diary of the International Bureau, 
to which it merely gives notice of 
those branches of the-service and 
the countries for which it requests 
its offices. 

4. The Administrations which 

have employed the intermediary  of the International Bureau in 

balancing and settling accounts 
may cease to use that interme-
diary three months after having 
given advice thereof. 

ARTICLE 79. 

Making up of accounts. 

1. When the detailed accounts 
have been checked and agreed 
upon, the debtor Administrations 
transmit to the creditor Adminis-
trations, for each class of opera-
tions, an acknowledgment, made 
up in francs and centimes, of the 
amount of the balance of the two 
detailed accounts, with indication 
of the subject of the credit and of 
the period to which it relates. 

Barring contrary agreement, 
an Administration which desires, 
for its own accounting purposes, 
to have general accounts, must 
make them up itself, and submit 
them to the corresponding Ad-
ministration for acceptance. 
The Administrations may come 

to agreements to apply another 
system to their relations. 
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2.-Chaque Office adresse au
Bureau international mensuelle-
ment ou trimestriellement, si des
circonstances speciales le rendent
desirable, un tableau indiquant
son Avoir du chef des decomptes
particuliers, ainsi que le total
des sommes dont il est crediteur
envers chacun des Offices con-
tractants; chaque creance figu-
rant dans ce tableau doit etre
justifi6e par une reconnaissance
de l'Office debiteur.

Ce tableau doit parvenir au
Bureau international le 19 de
chaque mois ou du premier mois
de chaque trimestre au plus
tard. A defaut, il n'est compris
que dans la liquidation du mois
ou du trimestre suivant.

3.-Le Bureau international
constate, en rapprochant les re-
connaissances, si les tableaux sont
exacts. Toute rectification n6ces-
saire est notifi6e aux Offices in-
teresses.

Le Doit de chaque Office en-
vers un autre est report6 dans un
tableau recapitulatif; afin d'eta-
blir le total dont chaque Office est
debiteur, il suffit d'additionner
les diverses colonnes de ce tableau
recapitulatif.

ARTICLE 80.

Balance generale.

1.-Le Bureau international
reunit les tableaux et les recapi-
tulations en une balance g6enrale
indiquant:

a) le total du Doit et de l'Avoir
de chaque Office;

b) le solde debiteur ou le solde
crediteur de chaque Office, re-
presentant la diff6rence entre le
Doit ct l'Avoir;

c) les sommes a payer par une
partie des membres de I'Union
at un Office ou reciproquement
les sommes a payer par ce
dernier.

II veille, dans la mesure du
possible, , ce que chaque Office
n'ait a effectuer, pour se liberer,
qiuun ou deux payements dis-
tinelts.

Toutefois, l'Office qui se trouve
habituellement i d6couvert vis-

43.92 -- 27-PT 3---56

2. Each Administration ad-
dresses to the 'International
Bureau, monthly or quarterly, if
special circumstances render it
desirable, a table indicating its
Credit on the detailed accounts,
as well as the total of the sums
due it from each of the contract-
ing Administrations; each credit
figuring in the table must be
justified by an acknowledgment
from the debtor Administration.

Detailed tables.

This table must reach the In-
ternational Bureau on the 19th of
each month or of the first month
of each quarter, at the latest.
Otherwise, it is carried over for
settlement to the account of the
following month or quarter.

3. The International Bureau BDeterination by

determines, by comparing the
acknowledgments, whether the
tables are correct. Any neces-
sary correction is communicated
to the Administrations concerned.

The Debit of each Administra-
tion to another is carried over to
a recapitulatory table; in order to
determine the total amount owed
by each Administration, it is suf-
ficient to add up the various col-
umns of this recapitulatory table.

ARTICLE 80.

General balance. General balance.

1. The International Bureau Pre
p a

ra
t ion by Bu-

assembles the tables and the re-
capitulations into a general bal-
ance indicating:

(a) The total Debit and Credit
of each Administration-

(b) The debit or credit balance
of each Administration, repre-
senting the difference between
the Debit and the Credit;

(c) The sums to be paid by cer-
tain members of the Union to one
Administration, or, reciprocally,
the sums to be paid by the latter.

It provides, as far as possible,
that each Administration does not
have to make more than one or
two separate payments in order
to settle its obligations.

However, an Administration
which habitually finds a sum ex-
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2.—Chaque Office adresse au 
Bureau international mensuelle-
ment ou trimestriellement, si des 
circonstances speciales le rendent 
desirable, un tableau indiquant 
son Avoir du chef des deconaptes 
particuliers, ainsi que le total 
des sommes dont il est crediteur 
envers chacun des Offices con-
tracta,nts; chaque creance figu-
rant dans ce tableau doit etre 
justifiee par une reconnaissance 
de l'Office debiteur. 

Ce tableau doit parvenir au 
Bureau international le 19 de 
chaque mois ou du premier mois 
de chaque trirnestre au plus 
tard. A (Want, il n'est compris 
que dans la liquidation du mois 
ou du trimestre suivant. 
3.—Le Bureau international 

constate, en rapprochant les re-
connaissances, si les tableaux sont 
exacts. Toute rectification neces-
saire est notifiee aux Offices in-
teresses. 
Le Doit de chaque Office en-

vers in autre est reporte dans un 
tableau recapitulatif; afin &eta-
blir To total dont chaque Office est 
debiteur, II suffit d'additionner 
les diverses colonnes de ce tableau 
recapitulatif. 

ARTICLE 80. 

Balance ginirale. 

1.—Le Bureau international 
reunit les tableaux et les recapi-
tulations en une balance generale 
indignant: 

a) le total du Doit et de l'Avoir 
de chaque Office; 

b) le solde debiteur ou le solde 
crediteur de chaque Office, re-
presentant la difference entre le 
Doit et l'Avoir; 

c) les sommes h payer par une 
partie des membres de VUnion 
h un Office on reciproquement 
les sommes it payer par ce 
dernier. 

Ii veille, dans la mesure du 
possible, it cc que chaque Office 
n flit it effectuer, pour se liberer, 
qu'un ou deux payements dis-
tin 

Tout efois, l'Office qui se trouve 
habit uellement it decouvert vis-

4;*12'-27--PT 3-56 

2. Each Administration ad-
dresses to the ' International 
Bureau, monthly or quarterly, if 
special circumstances render it 
desirable, a table indicating its 
Credit on the detailed accounts, 
as well as the total of the sums 
due it from each of the contract-
ing Administrations; each credit 
figuring in the table must be 
justified by an acknowledgment 
from the debtor Administration. 

This table must reach the In-
ternational Bureau on the 19th of 
each month or of the first month 
of each quarter, at the latest. 
Otherwise, it is carried over for 
settlement to the account of the 
following month or quarter. 

3. The International Bureau BDetaeurm.ination by 

determines, by comparing the 
acknowledgments, whether the 
tables are correct. Any neces-
sary correction is communicated 
to the Administrations concerned. 
The Debit of each Administra-

tion to another is carried over to 
a recapitulatory table; in order to 
determine the total amount owed 
by each Administration, it is suf-
ficient to add up the various col-
limns of this recapitulatory table. 

ARTICLE 80. 

General balance. 

1. The International Bureau reLe.paration by Bu-
assembles the tables and the re-
capitulations into a general bal-
ance indicating: 

(a) The total Debit and Credit 
of each Administration; 

(b) The debit or credit balance 
of each Administration, repre-
senting the difference between 
the Debit and the Credit; 

(c) The sums to be paid by cer-
tain members of the Union to one 
Administration, or, reciprocally, 
the sums to be paid by the latter. 

It provides, as far as possible, 
that each Administration does not 
have to make more than one or 
two separate payments in order 
to settle its obligations. 
However, an Administration 

which habitually finds a sum ex-

Detailed tables. 

General balance. 
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a-vis d'un autre Office pour
une somme superieure a 50,000
francs a le droit de r6clamer des
acomptes.

Ces acomptes sont inscrits,
tant par l'Office crediteur que
par l'Office d6biteur, au bas des
tableaux a adresser au Bureau
international.

Classification of ac-
knowledgments.

Payment.

2.-Les reconnaissances trans-
mises au Bureau international
avec les tableaux sont class6es par
Office.

Elles servent de base pour
l'establissement de la liquidation
des comptes de chacun des Offices
interesses. Dans cette liquida-
tion doivent figurer:

a) les sommes afftrentes aux
comptes speciaux portant sur
les divers echanges;

b) le total des sommes r6sul-
tant de tous les comptes speciaux
par rapport chiacun des Offices
mteresses;

c) les totaux des sommes dues
a tous les Offices cr&diteurs pour
chaque branche du service, ainsi
que leur total general.

Ce total doit etre egal au total
du Doit qui figure dans la r6capi-
tulation.

Au bas du bordereau de liquida-
tion, la balance est 6tablie entre
le Doit et l'Avoir resultant des
tableaux adresses par les Offices
au Bureau international. Le
montant net du Doit ou de l'Avoir
doit etre egal au solde debiteur
ou au solde crediteur port6 dans
la balance generale. En outre,
le bordereaux indique les Offices
en faveur desquels le payement
doit Btre effectu6 par l'Office
debiteur.

Les bordereaux de liquidation
doivent etre transmis aux Offices
interesses par le Bureau inter-
national, au plus tard le 22 de
chaque mois.

ARTICLE 81.

Payement.

oeeding 50,000 francs due to it by
another Administration has the
right to claim payments on ac-
count.

These remittances are entered,
both by the creditor Administra-
tion and by the debtor Adminis-
tration, at the foot of the tables
which they address to the Inter-
national Bureau.

2. The acknowledgments trans-
mitted to the International Bu-
reau with the tables are classified
according to Administrations.

They serve as the basis for the
making up of the balance of the
accounts of each of the Adminis-
trations concerned. In that bal-
ance shall figure:

(a) The sums relative to the
special accounts bearing on the
various exchanges;

(b) The total of the sums re-
sulting from all the special ac-
counts by relation to each pf the
Admlinistrations concerned;

(c) The total of the sums due
to all the creditor Administrations
for each branch of the service, as
well as their general total.

This total must be equal to the
debit which figures in the recapit-
ulation.

At the bottom of the balance
sheet the balance is made between
the debit and the Credit result-
ing from the tables addressed by
the Administrations to the In-
ternational Bureau. The net
amount of the Debit or the Credit
must be equal to the debit or
credit balance cairied in the gen-
eral balance. Moreover, the form
indicates the Administrations in
favor of which the payment must
be effected by the debtor Admin-
istration.

The balance sheets should be
sent to the Administrations con-
cerned by the International Bu-
reau the 22d of each month at the
latest.

AnTICLE 81.

Payment.

Early settlement of
sums due. Le payement des sommes dues, The payment of the sums due,

en virtu d'une liquidation, par by virtue of a balance, by one
un Office C un autre Office doit Administration to another Ad-
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Classification of ac-
k-nowledgments. 

Payment. 

Early settlement 
sums due. 

d'un autre Office pour 
une sorame superieure it 50,000 
francs a le droit de reclamer des 
acomptes. 

Ces acomptes sont inscrits, 
tant • ar l'Office crediteur clue 
par l' I lice debiteur, au has des 
tableaux adresser au Bureau 
international. 

• 2.—Les reconnaissances trans-
mises au Bureau international 
avec les tableaux sent classees par 
Office. 

Elles servent de base pour 
l'establisseraent de la liquidation 
des comptes de chacun des Offices 
hateresses. Da,ns .cette 

doivent figurer:. 
a) les sommes afferentes aux 

comptes speciaux portant stir 
les divers echanges; 

k) le -total des ..sommes rgsul-
taut de thus les comptes speciaux 
par rapport ii,,claacun des Offices 
mteresses; 

c) les totaux des sommes dues 
tous les Offices crediteurs pour 

claque .branche du service, aansi 
que leur total general. 

Ce total doit etre egal au total 
du Doit qui figure dans la recapi-
tulation. 
Au has du bordereau de liquida-

tion, la balance est etablie entre 
le Dolt et, l'Avoir resultant des 
tableaux adresses par les Offices 
au Bureau international. Le 
montant net du Doit ou de l'Avoir 
doit etre egal au solde debiteur 
ou au solde crediteur porte dans 
la balance generale. En outre, 
le bordereaux indique les Offices 
en faveur desquels le payement 
doit etre effectue par l'Office 
debiteur. 

Les bordereaux de liquidation 
doivent etre transmis aux Offices 
interesses par le Bureau inter-
national, au plus tard le 22 de 
cheque mois. 

A.RITCLE 81. 

Payement. 

oeeding 50,000 francs due to it by 
another Administration has the 
right to claim payments on ac-
count. 

These remittances are entered, 
both by the creditor Administra-
tion and by the debtor Adminis-
tration at the foot of the tables 
which they address to the Inter-
national Bureau. 

2. The acknowledgments trans-
mitted to the International Bu-
reau with the tables are classified 
according to Administrations. 
They serve as the basis for the 

making up of the balance of the 
accounts of each of the Adminis-
trations concerned. In that bal-
ance shall figure: 

(a) The snms relative to the 
special accounts bearing on the 
various exchanges;. 

(b) The total of the sums re-
Suiting from all the special ac-
counts by relation to each of the 
Administrations concerned; 

(c) The total of the sums clue 
to all the creditor.Administrations 
for each branch of the service, as 
well as their general total. 

This total must be equal to the 
debit which figures in the recapit-
ulation. 
At the bottom of the balance 

sheet the balance is made between 
the debit and the Credit result-
ing front the tables addressed by 
the Administrations to the In-
ternational Bureau. The net 
amount of the Debit or the Credit 
Must be equal to the debit or 
credit balance cairied in the gen-
eral balance. Moreover, the form 
indicates the Administrations in 
favor of which the payment must 
be effected by the debtor Admin-
istration. 
The balance sheets should be 

sent to the Administrations con-
cerned by the International Bu-
reau the 22d of each month at the 
latest. 

ARTICLE 81. 

Payment. 

of Le payenaent des sommes dues, The payment of the sums due, 
en virtu d'une liquidation, par by virtue of a balance, by one 
un Office a tin autre Office doit Administration to another Ad.-
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Atre effectu6 aussitot que possible
et au plus tard quinze jours apres
la r6ception du bordereau de
liquidation par l'Office debiteur.
Quant aux autres conditions de
payement, les dispositions du
§ 1 de 'article 66 sont applicables.
Les dispositions du § 2 dudit
article font regle en cas de non-
payement du solde dans le delai
xe.

Les soldes d6biteurs ou credi-
teurs n'excedant pas 500 francs
peuvent etre report6s a la liquida-
tion du mois suivant, a la con-
dition toutefois que les Offices
interesses soient en rapport men-
suel avec le Bureau international.
Il est fait mention de ce rapport
dans les recapitulations et dans
les liquidations pour les Offices
crediteurs et d6biteurs. L'Office
debiteur fait parvenir, le cas
echeant, a l'Office crediteur, une
reconnaissance de la somme due,
pour etre portee au prochain
tableau.

ARTICLE 82.

Communications d adresser au
Bureau international.

1.-Les Administrations doi-
vent se communiquer notam-
ment par l'interm6diaire du Bu-
reau international:

a) l'indication des surtaxes
qu'elles percoivent pour frais de
transport extraordinaire en vertu
des articles 38 et 73 de la Conven-
tion, ainsi clue la nomenclature
des pays auxquels s'appliquent
ces surtaxes et, s'il y a lieu, la
designation des services qui en
moti vent la perception;

b) la collection en trois exem-
plaires de leurs timbres-poste et
des impressions-types de leurs
machines i affranchir, avec indi-
cation de la date la partir de
I:atqulle les timbres-poste des
o6missions anterieures cesseraient
d'avoir cours;

c) leur decision au sujet de la
facult6 d'appliquer ou non cer-

ministration must be effected as
soon as possible, and, at the latest,
15 days after the receipt of the
balance sheet by the debtor Ad-
ministration. As for the other
conditions of payment the pro-
visions of Section 1 of Article 66
are applicable. The provisions
of Section 2 of the said Article
govern in case of nonpayment of
the balance within the period
fixed.

Debit or credit balances, not
exceeding 500 francs, may be car-
ried over to the balance of the
month following, on the condi-
tions, however, that the Admin-
istrations concerned are in
monthly relation with the Inter-
national Bureau. Mention is
made of this carrying over in the
recapitulations and in the bal-
ances for the creditor and debtor
Administrations. The debtor
Administration sends, in such an
event, to the creditor Adminis-
tration, an acknowledgment of
the sum due, to be earned to the
next table.

ARaTcLi 82.

Communications to be addressed to throgh Buresu.
the International Bureau.

1. The Administrations must by Administrations

communicate to one another, one another.

through the intermediary of the
International Bureau, in particu-
lar:

(a) The indication of the sur-
taxes which they collect for ex-
traordinary transit charges by vir-
tue of Articles 38 and 73 of the Con-
vention, as well as the nomencla-
ture of the countries to which the
surtaxes apply, and, if necessary,
the designation of the services
which give rise to their collection;

(b) A triple collection of their
postage stamps and specimen
impressions of their stamping
machines, with indication of the
date from which the postage
stamps of previous issues will
cease to be valid;

(c) Their decision in regard to
the option of applying or not
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etre effectue aussitOt que possible 
et au plus tard quinze jours apres 
la reception du bordereau de 
liquidation par l'Office debiteur. 
Quant aux autres conditions de 
payement, les dispositions du 
§ 1 de l'article 66 sont applicables. 
Les dispositions du § 2 dudit 
article font regle en cas de non-
payement du solde dans le Mai 
fixe. 

Les soldes debiteurs ou credi-
teurs n'excedant pas 500 francs 
peuvent e*tre report& a la liquida-
tion du mois sinvant, a la con-
dition toutefois que les Offices 
interesses soient en rapport men-
suel avec le Bureau international. 
Ii est fait mention de cc rapport 
dans les recapitulations et dans 
les liquidations pour les Offices 
crediteurs et debiteurs. L'Office 
debiteur fait parvenir, le cas 
echeant, a. l'Office crediteur, une 
reconnaissance de la somme due, 
pour etre port& au prochain 
tableau. 

ARTICLE 82. 

Communications a adre,sser au 
Bureau international. 

1.—Les Administrations doi-
vent se communiquer notara-
ment par l'intermediaire du Bu-
reau international: 

a) l'indication des surtaxes 
qu'elles percoivent pour frais de 
transport extraordinaire en vertu 
des articles 38 et 73 de la..Conven-
tion, ainsi clue is. nomenclature 
des pays auxquels s'appliquent 
ces surtaxes et, y a lieu, la 
designation des services qui en 
mot ivent la perception; 

h) Is, collection en trois exera-
plairos de leurs timbres-poste et 
des impressions-types de letirs 
machines it affranchir, avec indi-
cation de Is. date it partir de 
laquelle les timbres-poste des 
emissions anterieures cesseraient 
d'avoir cours; 

leur decision au sujet de la 
faculte d'appliquer ou non cer-

ministration must be effected as 
soon as possible, and, at the latest, 
15 days after the receipt of the 
balance sheet by the debtor Ad-
ministration. As for the other 
conditions of payment the pro-
visions of Section 1 of Article 66 
are applicable. The provisions 
of Section 2 of the said Article 
govern in case of nonpayment of 
the balance within the period 
fixed. 

Debit or credit balances, not 
exceeding 500 francs may be car-
ried over to the balance of the 
month following, on the condi-
tions, however, that the Admin-
istrations concerned are in 
monthly relation with the Inter-
national Bureau. Mention is 
made of this carrying over in the 
recapitulations and in the bal-
ances for the creditor and debtor 
Administrations. The debtor 
Administration sends, in such an 
event, to the creditor Adminis-
tration, an acknowledgment of 
the sum due, to be earned to the 
next table. 

ARTICLE 82. 

Communications to be addressed "" 4„ through Bureau. Communications 

the International Bureau. 

1. The Administrations must by Administrations 
communicate to one another, one another. 
through the intermediary of the 
International Bureau, in particu-
lar: 

(a) The indication of the sur-
taxes which they collect for ex-
traordinary transit charges by vir-
tue of Articles 38 and 73 of the Con-
vention, as well as the nomencla-
ture of the countries to which the 
surtaxes apply, and, if necessary, 
the designation of the services 
which give rise to their collection; 

(b) A. triple collection of their 
postage stamps and specimen 
impressions of their stamping 
machines, with indication of the 
date from which the postage 
stamps of previous issues will 
cease to be valid; 

(c) Their decision in regard to 
the option of applying or not 
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taines dispositions g6nerales de
la Convention et du Ieglement;

d) les taxes moderees qu'elles
ont adoptees, en vertu de 1'article
5 dela Convention, et l'indication
des relations auxquelles ces taxes
sont applicables;

e) la liste des bureaux de poste
qu'elles entretiennent dans des
pays 6trangers a 1'Union;

f) la liste des objets interdits a
l'importation ou au transit et de
eeux qui sont admis condition-
nellement au transport dans
leurs services respectifs;

g) la liste de toutes les lignes
de paquebots en partance de
leurs ports et utiis6es pour le
transport des d6peches avec indi-
cation des parcours, des distances
et des dur6es de parcours entre
les ports d'escale, de la periodicit6
du service et des pays auxquels
les frais de transit maritime, en
cas d'utilisation des paquebots,
doivent etre pay6s;

h) leurs adresses t1legraphi-
ques;

i) l'indication qu'elles admet-
tent, dans les envois affranchis au
tarif des lettres, des objets pas-
sibles de droits de douane.

of 2.-Toute modification appor-
tee ulterieurement, a 1'6gard de
Fun ou l'autre des points ci-dessus
mentionnes, doit etre notifiee sans
retard.

he 3.-Les Administrations doi-
by vent fournir au Bureau interna-

tional deux cxemplaires des docu-
ments qu'elles publient, tant sur
le service interieur que sur le
service international.

ARTICLE 83.

Co:.ie countris. Liste des pays etrangers a l' Union.

dt ,-i; s Les Offices de 1'Union qui ont,n:i, hL;-;,ng relations
-. tt. des relations avec des pays

etrangers a l'Union fournissent
aiax autres Offices la liste de ces
pays. Cette liste comporte les
aidications suivantes:

a) frais de transit maritime ou
territorial applicable au trans-

applying certain general provi-
sions of the Convention and
Regulations;

(d) The reduced rates which
they have adopted, by virtue of
Article 5 of the Convention, and
the indication of the relations to
which such rates are applicable;

(e) A list of the post offices
which they maintain m countries
outside of the Union;

(f) A list of articles prohibited
importation or transit, and of
those which are admitted under
certain conditions to conveyance
in their respective services;

(g) A list of all the steamship
lines whose ships leave their ports
and are used for the conveyance
of mail, with indication of the
routes, distances, transit times
between ports of call, frequency
of the service, and the countries
to which the maritime transit
charges whould be paid if use is
made of the steamships;

(7i) Their telegraphic address;

(i) Information that they will
admit, in packets bearing letter
postage, articles liable to cus-
toms duty.

2. Any change made subse-
quently in regard to any one of
the points above mentioned must
be notified without delay.

3. The Administrations must
furnish the International Bureau
two copies of the documents
which thev publish, in regard to
both the domestic and the inter-
national service.

ARTICLE 83.

List of countries outside of the
[Uion.

The Administrations of the
Union which have relations with
countries outside of the Union
furnish the other Administrations
a list of such countries. That
list contains the following indica-
tions:

(a) Maritime or territorial
transit charges applicable to con-
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changes. 

Publications to 
furnished Bureau 
administrations. 

tames dispositions gonerales de 
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qu'elles entretiennent dans des 
pays &rangers l'Union ' • 
f) is. liste des objets interdits 

l'importation ou an transit et de 
eeux qui sont admis condition-
nellement an transport dans 
leurs services respectifs; 

g) is. liste de toutes les lignes 
de paquebots en partance de 
leurs ports et utilisees pour le 
transport des depeches avec indi-
cation des parcours, des distances 
et des durees de parcours entre 
lea ports d'escale, do la periodicite 
du service et des pays auxquels 
lea fraia de transit maritime, en 
cas d'utilisation des paquebots, 
doivent etre pay& ; 

h) leurs adresse,s telographi-
ques; 

i) l'indication qu'elles admet-
tent, dans lea envois affranchis an 
tarif des lettres, des objets pas-
sibles de droits de douane. 

Notification of 2.—Toute modification appor-
tee ulterieurernent, L l'eg.,,ard de 
l'un ou l'autre des points ci-dessus 
mentionnes, doit etre notifiee sans 
retard. 

he 3.—Les Administrations doi-
by vent fournir au Bureau interna-

tional deux exemplaires des docu-
ments qu'elles publient, tant sur 
le service interieur que stir le 
service international. 
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(d) The reduced rates which 
they have adopted, by virtue of 
Article 5 of the Convention, and 
the indication of the relations to 
which such rates are applicable; 

(e) A list of the post offices 
which they maintain in countries 
outside of the Union; 

(f) A list of articles prohibited 
importation or transit, and of 
those which are admitted under 
certain conditions to conveyance 
in their respective services; 

(g) A list of all the steamship 
lines whose ships leave their ports 
and are used for the conveyance 
of mail, with indication of the 
routes, distances, transit times 
between porta of call, frequency 
of the service, and the countries 
to which the maritime transit 
charges whould be _paid if use is 
made of the steamships; 

(h) Their telegraphic address; 

(i) Information that they will 
admit, in packets bearing letter 
postage, articles liable to cus-
toms duty. 

2. Any change made subse-
quently in regard to any one of 
the points above mentioned must 
be notified without delay. 

3. The Administrations must 
furnish the International Bureau 
two copies of the documents 
which they publish, in regard to 
both the aomestic and the inter-
national service. 

ARTICLE 83. 

List of countries outside of the 
Union. 

The Administrations of the 
Union which have relations with 
countries outside of the Union 
furnish the other Administrations 
a list of such countries. That 
list contains the following indica-
tions: 

(a) Maritime or territorial 
transit charges applicable to con-
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port en dehors des limites de
T'Union;

b) designation des correspon-
dances admises;

c) affranchissement obligatoire
ou facultatif;

d) limite, pour chaque cat-
gorie de correspondances, de la
validit6 de l'affranchissement
percu (jusqu'a destination, jus-
qu'au port de debarquement,
etc.):

e) etendue de la responsabilite
p6cuniaire en matiere d'envois
recommuandes;

f) admission ou non-admission
des avis de reception;

g) tarif d'affranchissement en
vigeur dans le pays en dehors
de l'Union par rapport aux pays
de l'Union.

ARTICLE 84.

Statistique generale.

1.-Le Bureau international
dresse une statistique generale
pour ehaque annee.

A cet effet, les Administrations
lui font parvenir une serie aussi
complete que possible de ren-
seignements statistiques sous
forme de tableau a dresser con-
form6ment aux modeles R et S
ci-annexes. Le tableau R est
transmis I la fin du mois de juillet
de chaque annee; mais les ren-
seignements compris dans les
parties I, II et IV de ce tableau
ne sent fournis que tous les trois
ans; le tableau S est egalement
transmis tous les trois ans, a la
menme date Les renseignements
fournis se rapportent toujours a
l'annee pr6c6dente.

2.-Les operations de service
qui donnentlieu a enregistrement
font l'objet de releves periodiques,
d'apris les ecritures effectuees.

3.--our toutes les autres ope-
rat;irils, il est procede chaque
annerl a un comptage des objets
do toute nature, sans distinction
entre lcs iettres, cartes postales,
inlprimies, papiers d'affaires et
&clanrtiilons de marchandises, et
au lnoins tour les trois ans, it un
denombremcont des difftrentes
categrries do correspondances.

veyance without the limits of the
Union.

(b) Designation of the corre-
spondence admitted;

(c) Prepayment obligatory or
optional;

(d) Limit, for each class of
correspondence, of the validity
of the postage collected (as far
as destination, as far as the port
of disembarkation, etc.);

(e) Extent of monetary re-
sponsibility in regard to regis-
tered articles;

(f) Admission or nonadmission
of return receipts;

(g) Rates of postage in force
in the country outside of the
Union in relation with countries
of the Union.

ARTICLE 84.

General statistics. General statistics.

1. The International Bureau byPBurratin ly

makes up general statistics for
each year.

For that purpose, the Ad-
ministrations send it a set of
statistical information, as com-
plete as possible, in the form of a
table to be made up in conformity
with Forms R and S hereto
appended. The Table R is sent
at the end of the month of July
of each year; but the information
included in Parts I, II, and IV of
that table are furnished only
every three years; the Table b
is likewise sent out every three
years, on the same date. The
information furnished relates to
the preceding year.

2. The operations of the serv- use o perioticti

ice which give rise to detailed
recording form the subject of
periodical statements, based upon
the actual records.

3. For all other operations, a hxcount ec eyoa;of
count is made each year of arti- her op

cles of all kinds, without dis-
tinction between letters, post
cards, prints, commercial papers,
and samples of merchandise, and,
at least every three years, a count
is made of the different classes of
correspondence
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of the postage collected (as far 
as destination, as far as the port 
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sponsibility in regard to regis-
tered articles; 

(f) Admission or nonadmission 
of return receipts; 

(g) Rates of postage in force 
in the country outside of the 
Union in relation with countries 
of the Union. 
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each year. 
For that purpose, the Ad-

ministrations send it a set of 
statistical information, as com-
plete as possible, in the form of a 
table to be made up in conformity 
with Forms It and S hereto 
appended. The Table R is sent 
at the end of the month of July 
of each year; but the information 
included. in Parts I, II, and IV of 
that table are furnished only 
every three years; the Table .8 
is likewise sent out every three 
years, on the same date. The 
information furnished relates to 
the preceding year. 

2. The operations of the serv- ,use ot 
ice which give rise to detailed '"tements. 
recording form the subject of 
periodical statements, based upon 
the actual records. 

3. For all other operations, a thAccounte, 9chYsz'of 
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des of all kinds, without dis-
tinction between letters, post 
cards, prints, commercial papers, 
and samples of merchandise, and, 
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is made of the different classes of 
correspondence 

periodical 
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Time for taking. 4.--es statistiques ont lieu
pendant une semaine pour les
echanges quotidiens et pendant
quatre semaines pour les echanges
non quotidiens. Est r6serve a
chaque Administration le droit
de proceder a ces statistiques aux
epoques qui correspondent le
mieux a la moyenne de son trafic
postal.

Intermediate count- 5.-Dans l'intervalle qui s'e-
coule entre les statistiques spe-
ciales, le denombrement les
differentes categories est fait
d'apres les chiffres proportionnels
tires de la pr6c6dente statistique
sp6ciale.

Forms to be pro- 6.-Le Bureau international
v l

de. fait imprimer et distribue les
formules de statistique o remplir
par chaque Administration. I1
fournit aux Administrations qui
en font la demande toutes les
indications necessaires sur les
regles a suivre pour assurer
1'uniformite des operations de
statistique.

ARTICLE 85.

Bureau expenses. Depenses du Bureau international.

Maximum of ordi- 1.-Les d6penses ordinaires du
expenses. Bureau international ne doivent

pas d6passer, par annee, la somme
de 300.000 francs suisses.

\aPersi'ion by swiss 2.-L'Administration des pos-
tes suisses surveille les depenses
du Bureau international, fait les
avances necessaires et etablit le
compte annuel qui est communi-
qu6 aux autres Administrations.

IvRpayment of ad- 3.-Les sommes avancees par
l'Administration des postes
suisses suivant le § 2 de cet article,
doivent 8tre remboursees par les
Offices debiteurs dans le plus bref
delai possible, et au plus tard
avantle 31 decembre de l'ann6e
d'envoi du compte. Passe ce
delai, les sommes dues sont
productives d'interet an profit de
ladite Administration, a raison de
sept pour cent l'an a compter du
jour d'expiration dudit delai.

UNION-AUGUST 28, 1924.

4. The statistics are taken dur-
ing one week for daily exchanges,
and during four weeks for non-
daily exchanges. Each adminis-
tration reserves the right to take
such statistics at times which
correspond the best to the average
postal traffic.

5. In the interval between spe-
cial statistics, the counting of
the different classes is made in
accordance with proportional fig-
ures taken from the preceding
special statistics.

6. The International Bureau
causes to be printed and distri-
buted the statistical forms to be
filled in by each Administration.
It furnishes the Administrations
which request it all necessary
information concerning the rules
to be followed in order to assure
uniformity of the statistical
operations.

ARTICLE 85.

Expenses of the International
Bureau.

1. The ordinary expenses of the
International Bureau shall not
exceed the sum of 300,000 Swiss
francs per annum.

2. The Swiss Postal Adminis-
tration oversees the expenses of
the International Bureau, makes
the necessary advances, and
makes up the annual account
which is communicated to the
other Administrations.

3. The sums advanced by the
Swiss Postal Administration in
accordance with Section 2 of this
Article shall be repaid by the
debtor Administrations as soon
as possible, and, at the latest,
before the 31st of December of
the year in which the account is
sent out. After that period, the
sums due bear interest, payable
to the said Administration, at
the rate of 7 per cent per annum,
counting from the date of expira-
tion of the said period.
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4.—Les statistiques ont lieu 
pendant une semaine pour les 
echanges quotidiens et pendant 
quatre semaines pour les echanges 
non quotidiens. Est reserve h 
chaque Administration le droit 
de proceder it ces statistiques aux 
époques qui correspondent le 
mieux it la moyenne de son trafic 
postal. 

count- 5.—Dans Pintervalle qui s'e-
coule entre les statistiques spe-
ciales, le denombrement les 
difforentes categories eat fait 
d'apres les chiffres proportionnels 
tires de la precedent° statistique 
speciale. 
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form.ules de statistique it remplir 
par chaque Administration. Ti 
oUrflit BMX Administrations qui 
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Puniformite des operations de 
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Bureau expenses. 

Maximum of 
nary expenses. 

Supervision by Swiss 
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Repayment of 
vances. 

ad-

AirricLE 85. 

Depenses du Bureau international. 

ordi- 1.—Les depenses ordinaires du 
Bureau international no doivent 
pas &passer, par =nee, la somme 
de 300.000 francs suisses. 

2.—L'Administration des pos-
tes suisses s.urveille les depenses 
du Bureau international, fait les 
avances necessaires et etablit le 
compte annuel qui est communi-
qué aux autres Administrations. 

3.—Les sommes avancees par 
l'Administration des postes 
suisses suivant le § 2 de cet article, 
doivent etre remboursees par les 
Offices debiteurs dans le plus bref 
delai possible, et an plus tard 
avant le 31 decembre do Pannee 
d'envoi du compte. Passe ce 
delai, les sommes dues sent 
productives. d'interet an profit de 
ladite Administration, it raison de 
sept pour cent Pan it compter du 
jour &expiration dudit 

4. The statistics are taken dur-
ing one week for daily exchanges, 
and during four weeks for non-
daily exchanges. Each adminis-
tration reserves the right to take 
such statistics at times which 
correspond the best to the average 
postal traffic. 

5. In the interval between spe-
cial statistics, the counting of 
the different classes is made in 
accordance with proportional fig-
ures taken from the preceding 
special statistics. 

6. The International Bureau 
causes to be printed and distri-
buted the statistical forms to be 
filled in by each Administration. 
It furnishes the Administrations 
which request it all necessary 
information concerning the rules 
to be followed in order to assure 
uniformity of the statistical 
operations. 

ARTICLE 85. 

Expenses of the International 
Bureau. 

1. The ordinary expenses of the 
International Bureau shall not 
exceed the sum of 300,000 Swiss 
francs per annum. 

2. The Swiss Postal Adminis-
tration oversees the expenses of 
the International Bureau, makes 
the necessary advances, and 
makes up the annual account 
which is communicated to the 
other Administrations. 

3. The sums advanced by the 
Swiss Postal Administration in 
accordance with Section 2 of this 
Article shall be repaid by the 
debtor Administrations as soon 
as possible, and, at the latest, 
before the 31st of December of 
the year in which the account is 
sent out. After that period, the 
sums due bear interest, payable 
to the said Administration, at 
the rate of 7 per cent per annum, 
counting from the date of expira-
tion of the said period. 
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4.-Les pays de l'Union sont
classes ainsi qu'il suit, en vue de
la repartition des frais:

le classe: Union de l'Afrique
de Sud, Allemagne, Etats-Unis
d'Am6rique, Argentine (Repu-
blique), Confederation austra-
lienne (Commonwealth of Aus-
tralia), Canada, Chine, France,
Grande-Bretagne, Inde britan-
nique, Etat libre d'Irlande, Italie,
Japon, Nouvelle-Z6lande, Tur-
qme, Union des R6publiques
Sovietistes Socialistes;

2e classe: Espagne, Mexique;
36 classe: Belgique, Bresil,

Egypte, Grece, Hongrie, Pays-
Bas, Pologne, Roumanie, Roy-
aulne des Serbes, Croates et
Slovenes, Suede, Suisse, Tcheco-
slovaquie, Alg6rie, colonies et
protectorats francais de l'Indo-
chine, ensemble des autres colo-
nies francaises, ensemble des pos-
sessions insulaires des Etats-Unis
d'Am6rique autres quo les lies
Philippines, Indes n6erlandaises;

4e classe: Chosen, Danemark,
Finlande, Norvege, Portugal,
colonies portugaises de l'Afrique,
colonies portugaises de l'Asie et
de l'Oc6anie;

5e classe: Bulgarie, Chili, Co-
lombie, Esthonie, Lettonie,
Maroc (a l'exclusion do la Zone
espagnole), Maroc (Zone espa-
gnole), Perou, Tunisie;

6e classe: Albanie, Bolivie,
Costa-Rica, Cuba, Dantzig (Ville
libre), Republique Dominicaine,
Equateur, Ethiopie, Guatemala,
Haiti, Republique du Honduras,
Lithuanie, Luxembourg, Repu-
blique do Nicaragua, R6publique
de Panama, Paraguay, Perse,
Republique de Salvador, Terri-
toire de la Sarre, Royaume de
Siam, Uruguay, Ven6zuela, colo-
nies n6erlandaises en Amnrique;

7e classe: Autriche, Colonie du
Congo beige, etablissements
espagnols du golfe de Guin6e,
Islande, ensemble des colonies
italiennes, ensemble des depen-
dances japonaises autres que le
Chosen, Liberia, Iles Philippines,
Republique de St-Marin.

4. The countries of the Union Classification of
countries.

are classified as follows, in view
of the distribution of the ex-
penses:

First class.-The Union of First cass.

South Africa, Germany, the
United States of America, the
Argentine Republic, the Com-
monwealth of Australia, Canada,
China, France, Great Britain,
British India, the Irish Free State,
Italy, Japan,. New Zealand, Tur-
key, the Union of the Socialistic
Soviet Republics;

Second class.-Spain, Mexico;
Third class.-Belgium, Brazil,

Egypt, Greece, Hungary, the
Netherlands, Poland, Rumania,
the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes, Sweden, Switzer-
land, Czechoslovakia, Algeria,
French Colonies and Protecto-
rates of Indo-China, the whole of
the other French colonies, the
whole of the insular possessions
of the United States of America
other than the Philippine Is-
lands, the Dutch East Indies;

Fourth class.---Korea, Den-
mark, Finland, Norway, Portu-
gal, Portugese Colonies of Africa,
Portugese Colonies of Asia and
Oceania;

Fifth class.-Bulgaria, Chile,
Colombia, Esthonia, Latvia Mo-
rocco (except the Spanish Zone),
Morocco (Spanish Zone), Peru,
Tunis;

Sixth class.-Albania, Bolivia,
Costa Rica, Cuba, the Free City
of Danzig, Dominican Republic,
Ecuador, Abyssinia, Guatemala,
Haiti, the Republic of Honduras,
Lithuania, Luxemburg, the Re-
public of Nicaragua, the Repub-
lic of Panama, Paraguay, Persia,
the Republic of El Salvador, the
Saar Territory, the Kingdom of
Siam, Uruguay, Venezuela, the
Dutch Colonies in America;

Seventh class.-Austria, the Col-
ony of the Belgian Congo, the
Spanish Settlements on the Gulf
of Guinea, Iceland, the whole of
the Italian colonies, the whole of
the Japanese dependencies other
than Korea, Liberia, the Philip-
pine Islands and the Republic of
San Marino.

Second class
Third class.

*

Fourth class.

Fifth class.

Sixth class.

Seventh class
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2343 

4. The countries of the Union Classification of 
countries. 

are classified as follows, in view 
of the distribution of the ex-
penses: 

First class.—The Union of 
South Africa, Germany, the 
United States of America, the 
Argentine Republic, the Com-
monwealth of Australia, Canada, 
China, France, Great Britain, 
Britisli India, the Irish Free State, 
Italy, Japan,, New Zealand, Tur-
key, the -Union of the Socialistic 
Soviet Republics; 

Second class. Spain, Mexico; 
Third class.--Belgium, Brazil, 

Egypt, Greece, Hungary, the 
Netherlands, Poland, -Rumania, 
the Kingdom of the Serbs, Croats 
and Slovenes, Sweden, Switzer-
land, Czechoslovakia, Algeria, 
French Colonies and Protecto-
rates of Indo-China, the whole of 
the other French colonies, the 
whole of the insular possessions 
of the United States of America 
other than the Philippine Is-
lands, the Dutch East Indies; 

Fourth class.---Korea, Den-
mark, Finland, Norway, Portu-
gal, Portugese Colonies of Africa, 
Portugese Colonies of Asia and 
Oceania; 

Fifth, class.—Bulgaria, Chile, 
Colombia, Esthonia, Latvia, Mo-
rocco (except the Spanish Zone), 
Morocco (Spanish Zone), Peru, 
Tunis; 

Sixth class . —Albania, Bolivia, 
Costa Rica, Cuba, the Free City 
of Danzig, Dominican Republic, 
Ecuador, Abyssinia, Guatemala, 
Haiti, tie Republic of Honduras, 
Lithuania, Luxemburg, the Re-
public of Nicaragua, the Repub-
lic of Panama, Paraguay, Persia, 
the Republic of El Salvador, the 
Saar Territory, the Kingdom of 
Siam, Uruguay, Venezuela, the 
Dutch Colonies in America; 
Seventh class.—Austria, the Col-

ony of the Belgian Congo, the 
Spanish Settlements on the Gulf 
of Guinea, Iceland, the whole of 
the Italian colonies, the whole of 
the Japanese dependencies other 
than Korea, Liberia the Philip-
pine Islands and fly; Republic of 
San Marino. 

First class. 

Second class. 

Third class. 

Fourth class. 

Fifth class. 

Sixth class. 

Seventh class. 
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DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 86.

Mise a execution et duree du
Reglement.

Effective date and Le present Reglement sera
duration. executoire a partir du jour de la

mise en vigueur de la Convention
postale universelle. I1 aura la
meme dur6e que cette Conven-
tion, a moins qu'il ne soit re-
nouvel6 d'un commun accord
entre les Parties int6ressees.

Signature

Fait a Stockholm, le 28 aott
1924.

Pour ' Union de Z'Afrique du Sud:
Pour E. A. STUBMAN:

D. J. O'KttLY
D. J. O'KE.LL.

Pour l'Albanie:
DAvmD BJURSTROM

Pour l'Allemagne:
W. SCHENK

K. ORTH

Pour les Etats- Unis d'Anmerique:
JOSEPH STEWART

EUGENE R. WIIITE
EDWIN SANDS

Pour l'ensemble des Possessions
insulaires des Etats- Unis d'1A-
merique autres qu:e ls Iles
Philzpp ines:

JOSEPH STEWART
EUEN'E R. WIIITE

EDWIN SANDS

Pour les Iles Phihppines:
JUAN Ru-7,

Pour la Republique Argentine:
M. RODRIGUEZ OCAMPO

Pour la Commonwealth de
'Australie:

Pour la Belgique:
A. PIRABD

HUB. KRAINS
0. SCHOCKAERT

Pour la Colonie du Congo belge:
M. IALEWYCK
G. TONDEURz

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 86.

Effective date and duration of the
Regulations.

The present Regulations shall
be effective from the effective
date of the Universal Postal
Convention. They shall have
the same duration as that Con-
vention, unless they are renewed
by mutual agreement among the
parties interested.

Done at Stockholm, August 28,
1924.

Pour la Bolivie:
MTO. URBOLAGOITIA H

Pour le Brsil:
A. DE ALMEIDA-BRANDAO

J. HENRIQUE ADEBNE

Por la Bulgarie:
N. BosCHNACOFF

ST. IVANOFF

Pour le Canada:
PETER T. COOImCAN

Pour le Ch li:
CESAR LEON

L. TAGLE SALINAS
C. VEaNEUIL

Pour at Chine:
TAI TCH' ENi-E LINNE

Pour la Republique de Colombie:
Lms SERRANO-BLANCO

Pour l'Autriche:
JULIUS JUHLIN

GUSTAF KIHLMARK
GUNABR LAGER

THOBE WENNQVIST

Pour la Republique de
Rica:

V. ANDERssox

Costa-

Pour la Re'publique de Cuba:
JosE D. MORALES DIAZ

CESAR CARVALLO

Pour le Danemark:
C. MONDRUP
HOLMBLAD

23442344 UNIVERSAL POSTAL UNION- AUGUST 28, 1924. 

Effective 
duration. 

Signatures 

DISPOSITIONS FINALES 

ARTICLE 86. 

Mice a execution et duree du 
Reglement. 

date and Le present Reglement sera 
executoire i partir du jour de la 
mise en vigueur de la Convention 
postale universelle. Ii aura la 
memo duree quo cette Conven-
tion, it moms qu'il no soit re-
nouvele d'un commun accord 
entre les Parties interessees. 

Fait a Stockholm, le 28 aottt 
1924. 

Pour l' Union de l'Afrique du Sud: 
Pour E. A. STURMAN: 

D. J. O'KFIA.-r 
D. J. O'KELly 

Pour l'Albanie: 
DAVID BJURSTRoM 

Pour l'Allemagne: 
W . SCHENK 
K. ORTH 

Pour lee Elate- Unis d' A merique: 
JOSEPH STEWART 
EUGENE R. WHITE 
EDWIN SANDS 

Pour l' ensemble des Possessions 
insulaires des Etats- Unis d' A-
mirique autres glte lee Iles 

JOSEPH STEWART 
EUGENE R. WHITE 
EDWIN SANDS 

Pour lee Iles Philippines: 
JUAN Rua 

Paux la Republique Argentine: 
M. RODRIGUEZ OCAMPO 

Pour in Commonwealth de 
1' Australie 

Pour la Belgique: 
A. PIRARD 
HUB. KRAINS 
0. SCHOCKAERT 

Pour in Colonie du Congo beige: 
M. HALEWYCK 
G. TON-DEUR 

FINAL PROVISIONS 

ARTICLE 86. 

Effective date and duration of the 
Regulations. 

The present Regulations shall 
be effective from the effectivo 
date of the Universal Postal 
Convention. They shall have 
the same duration as that Con-
vention, unless they are renewed 
by mutual agreement among the 
parties interested. 

Done at Stockholm, August 28, 
1924. 

Pour in Bolivie: 
MTO. URRIOLAGOITIA II 

Pour le Brisil: 
A. DE ALmEIDA-BRANDX0 
J. RENRIQIIE ADERNE 

Par in Bulgarie: 
N. BOSCHNACOFF 
ST. IVANOFF 

Pour le Canada: 
PETER T. COOLICAN 

Pour le Chili: 
CESAR LEON 

L. TAGLEI SAUNAS 
C. VERNEuxt. 

Pour La Chine: 
TAI TCH' ENNE LINNE 

Pour la Ripublique de Colombie: 
LUIS SERRANO-BLANCO 

Pour l' Antriche: 
JULIUS JUHLIN 

GUSTAF KIHLMARK 
GUNNAR LAGER 
THORE WENNQVIST 

Pour la Republique de Costa-
Rica: 

V. ANDERSSON 

Pour la Republique de Cuba: 
JOSE D. MORALES DIAZ 
CESAR CARVALLO 

Pour le Dane mark: 
C. MONDRUP 
HOLMBLAD 
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Pour 1l T-ille libre de Dantzig:
Dr. ALFRED WYSOCKI

Dr. MIARJAN BLACmER

Pilr la BRep blique Dominicaine:
C. .F. HAGSTROM

Pour I' Eqypte:
TI. MAZLO-M
E. MAGGIAR

WAHBE IBRAHIM

Pour l'Equateur:

Po ur V'Espaqne:
EL C(ONDE DE SAN ESTEBAN DE

CANONGO
JOSE MORE NO PINEDA

A. CAMACHO

Pour fcs Colonies espagnowes:
MARTIN VICENTE SALTO

Pour l'Esthonie:
EDWARD WIRGO

Pour l'Ethiopie:
B. MARCOS
A. BoussoN

Pour la Finlande:
G. E. F. ALBuECHT

Pour la France:
M. LEBON

ROBERT HICGUET
A. BODY
DOUARHE

G. BECHEL

Pour Z'Algerie:
H. TREUILE

Poir le.s Coloniies et Protectorats
francais de I'Indochine:

ANDRE TOUZET

Pf. ir I' .SC rrflbl d(s. autres Colonies
Jfainfaisecs:
G. PILLIAS
GrNESTOU

]',i;r la (;ranie-Brota(n/e ft divers
(',,i,,,ius et Protectorats hritanr-

F. If. WILLIAMSO.
1E. . ASHf.EY FOAKES

W. G. GILBERT

Powr la Grcfe:
PENTi 1; RtODAKIS

J. LACIINIDAKIS

Pour le Guatemala: Bignatures-Contd.

Pour la Rpublique d'Haiti:
CARL SCHLYTER

Pour la Republique du Honduras:

Pour la Hongrie:
0. DE FEJER

G. BARON SZALAY

Pour I'Inde britannique:
GEOFFREY CLARKE

HEMANTA KUMrAR RAHA

Pour l'Etatlibre d'Irlande:
Pour P. S. O'HEIGEARTAIGH:

P. S. MAC CATHMHAOIL
P. S. MAC CATHMHAOIL

D. O'HIARLATHA

Pour l'Islande:
C. MONDRUP
IHOLMBLAD

Pour I'Italie:
LUGI PICARELLI

PAOLO RrELIO
GIOVANNI BARTOLI

Pour l'ensemble des Colonies
italiennes:

LUIGI PICARELLI
PAOLO RIELLO

GIOVANNI BABTOLI

Pour le Japon:
S. KOMORI
H. KAWAI

H. MAKINO

Pour le Chosen:
S. KOMORI

R. TAKAHASHI

Pour l'ensemble des autres De-
pendances japonaises:

K. SUGINO
H. KAWAI

Pour la Lettonie:
ED. KADIKIS

LoUIs RUDANS

Pour la Republique de Liberia:
GUSTAF W. DE HORN DE RANT-

ZIEN

Pour la Lithuanie:
I. Jl-RKiNAS-SCIIEYNIUS

ADOLFAS SREOGA
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Pour la Fille fibre de Dantzig: 

Dr. ALFRED W YSOCKI 
Dr. MARJAN BLACDIER 

Pour 7a RKpubliqye Dominicaine: 

C. G. F. HAGSTRoM 

Pour l' Egypte: 
H. MA Z LOUM 
E. MAGGIAR 

W AHBE IBRAHIM 

Pour l' Equateur: 

Pour l'Espagne: 

EL CONDE DE SAN STEBAN DE 
CAFIONGO 

Jost' M ORENO PINEDA. 
A. CAMACHO 

Pour lcs Colonies espagnenes: 

M ARTIN VICENTE SALTO 

Pour l'Esthonie: 

EDWARD W IRGO 

Pour l'Ethiopie: 

B. M ARCOS 
A. BOUSSON 

Pour La Finlande: 
G. E. F. ADBuzukt 

Pour La France: 

M . LEBON 
ROBERT HICGUET 

A. BODY 
DOUARHE 
G. BLciii,L 

Pour l'Algerie: 

H. TREUILE 

lee Colonies et Protectorats 

francais de l' Indochine: 

ANDRE TOUZET 

Pour 1* ensemble des autres Colonies 

fran caises: 

G. PILLIAS 
GINESTOU 

Po a r la Grande-Bretagne et divers 

Colonies et Protectorats britan-

toques: 

F. Ii. W ILLIAmsoN 
E. L. _kstif.F.Y FOAKES 

W . G. GILT3ERT 

Pour 12 G4ce: 
PENTH I ROL-DA [US 

LAcHNIDAKIS 

Pour le Guatima2a: 

Pour 7a Republique d' 

CARL SCHLyTER 

Pour la Republique du Honduras: 

Pour la Hongrie: 
0. DE FEJER 

G. BARON SZALAY 

Pour l'Incle britannigue: 
GEOFFREY CLARKE 

HEMANTA KUMAR RATIA 

Pour l' Etat libre d' Mande: 
Pour P. S. O'HEIGEARTAIGH: 
P. S. MAC CATHMHAOIL 
P. S. MAC CATHMHAOLL 

D. 0' HIA RLATHA 

Pour l' Islande: 
C. MONDRTJP 
HOLMBLAD 

Pour l' Italie: 
LUIGI PICARELLI 
PAOLO RIELLO 

GIOVANNI BARTOLI 

Pour l' ensemble des Colonies 
italiennes: 

LUIGI PICARELLI 
PAOLO RIELLO 

GIOVANNI BARTOLI 

Pour le Japon: 
S. KOMORI 
H. KAWAI 
H. MAKINO 

Pour is Chosen: 

S. Komom 
R. TAKAHASHI 

Pour l' ensemble des autres De-

perulances japonaises: 

K. SUGINO 
H. KAWAI 

Pour la Lettonie: 

ED. KADIKIS 
LOUIS RUDANS 

Pour la Republique de Liberia: 

GUSTAF W. DE HORN DE RANT-
LLEN 

Pour la Lithuanie: 

I. JURKUNAS-SCHEYNIUS 
ADOLFAS SRUOGA 

Signatures—Contd. 
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Signatures-Contd. Pour le Luxembourg:
JAAQUES

Pour le Maroc (a l'exclusion de la
Zone espagnole)

F. GENTIL
WALTER

Pour le Maroc (Zone espagnole)
EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE

CANONGO
JosE MORENO PINEDA

A. CAMACHO

Pour le Mexique:
R. NIETO

JosE V. CiHVEZ

Pour le Nicaragua:

Pour la Norvege:
KLAUS HELSING
OSKAR HOMME

Pour la Nouvelle-Zelande:
A. T. MARKMAN

Pour la Republique de Panama:
Jose D. MORALES DIAZ

CESAR CABVALLO

Pour le Paraguay:
GIJNNAR LANGBORG

Pour les Pays-Bas:
SCHREUDER

J. S. v. GELGER
J. M. LMAIERS

Pour le. Indes veerlandaises:
I. J. MILBORN

Pour M. W. F. GERDES OOSTER-
BEEK:

I. J. MILBORN

Pour les Colonies nerlandaises en
Amerique:

I. J. MILBORN
Pour M. W. F. GERDES OOSTER-

BEEK:
I. J. MILBORN

Pour le Perou:
EML HECTOR

Pour la Perse:
FAiTIMED DoWLEH

E. PIRE

Pour la Pologne:
DR. ALFRED WYSOCKI

DR. MARJAN BLACHIER

2346

Pour le Portugal:
HENRIQUE MousINIO D'ALBU-

QUERQUE
ADALBERTO DA COSTA VEIGA

Pour les Colonies portugaises de
l'Afrique:

JUVENAL ELVAS FLORIADO SANTA
BARBARA

Pour les Colonies portugaises de
l'Asie et de l'Ocganie:

JOAQUIM PIRE FERREIRA
CHAVES

Pour la Roumanie:
GEORGE LECCA

Pour la Republique de St-Marin:
PERCIVAL KALLING

Pour le Salvador:

Pour le Territoire de la Sarre:
P. COUmLET

Pour le Royaume des Serbes,
Croates et Slovenes:

DRAGUTIN DIMITRIJEVI6
SAVA TUTUND2I6

MILOS KOVACEVYI
STOJSA KRBAVAC

Pour le Royaume de Siam:
PHYA SANPAKITCH PREECHA

Pour la Suede:
JULIUS JUHLIN

GUSTAF KIIHLMARK
GUNNAR LAGER

THORE WENNQVIST

Pour la Suisse:
P. DUBOIS
C. ROCHES

Pour la Tchecoslovaquie:
JUDR OTOKAR RUliKX

JOSEPH ZIBRODSK-

Pour la Tunisie:
F. GENTIL
BARBARAT

Pour la Turquie:
Pour MEHMED SABRY:

BEHA TALY
BEHA TALY
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Signatures—Contd. Pour le Luxembourg: 
JAAQUE S 

Pour le Maroc (a l' exclusion de la 
Zone espagnole) 
F. GE NTIL 
WALTER 

Pour le Maroc (Zone espagn,ole) 
EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE 

CA SiONGO 
Jost. MORENO PINEDA 

A. CAMACHO 

Pour is Mexique: 
R. NIETO 

Jost V. CHAvEz 

Pour le Nicaragua: 

Pour la Norvege: 
KLAUS HELSING 
OSKAR HOMME 

Pour la Nouvelle-Zelande: 
A. T. MARKMAN 

Pour la Republique de Panama: 
Jost D. MORALES DIAZ 
CESAR CARVALLO 

Pour le Paraguay: 
GUNNAR LA NGBORG 

Pour les Pays-Bas: 
SCHEEL-DER 

J. S. v. GEL GER 
J. M. LAMERS 

Pour les hides vierlandaises: 
I. J. MIL BOR N 

Pour M. W. F. GERDES °OSTER-
BEE K: 

I. J. MILBORN 

Pour les Colonies nierlandaises en 
Amerique: 

I. J. MILBORN 
Pour M. W. F. GERDES OOSTER-

BEE K : 
I. J. MILBORN 

Pour le Perou: 
EMIL HECTOR 

Pour la Perse: 
Rim-MED DOVirLEH 

E. PERE 

Pour la PolJ(ne: 
DR. ALFRED W YSOCKI 
DR. MARIAN BLACILLER 

Pour le Portugal: 
HENRIQUE MOUSINHO D'ALBU-

QuERQUE 
ADALBERTO DA COSTA VEIGA 

Pour lee Colonies portugaises de 
Afrique : 

JL VENAL ELVAS FLORIADO SANTA 
BARBARA 

Pour lee Colonies portugaises de 
l'Asie et de l'Ocianie: 

JOAQUIM PIRES FERREIRA 
CRAVES 

Pour la Roumanie: 
GEORGE LECCA 

Pour la Republique de St- Mann: 
PERCIVAL KALLING 

Pour is Salvador: 

Pour le Territoire de la Sarre: 
P. CouirriLET 

Pour le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes: 

DRA.GUTIN DIALITRIJEVIo 
SAVA TUTUNDife 
M ILOS. KOVA6EVIC. 
STOJAA KRBAVAC 

Pour le Royaume de Siam: 
PHYA SANPAKITCH PREECHA 

Pour la Suede: 
JULIUS JUHLIN 

GUSTAF KIIILMARK 
GUNNAR LAGER 
THORE WE NNQVIST 

Pour la Suisse: 
P. DUBOIS 
C. ROCHES 

Pour la Tchecoslovaquie: 
JUDR OTOKA.R 13,1:31I6 KA 
JOSEPH BRODS Kt 

Pour la Tunisie: 
F. GENTIL 
BARBARAT 

Pour la Turquie: 
Pour MEHmED SABRY: 

BEHA TALY 
BEHA. TALY 
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Pour I' Union des Republiques
Soie'tistes Socialistes:

V. OSSINSKY
V. DOVGOLEVSKI
E. HIRSCHFELD
E. SYREVrTCH

KATISS

V. TCHITCHINADSE

Pour I' Uruguay:
ADOLXo AGORIO

Signatures-Contd.

Pour les Etats- Unis de Venezuela:
LUIS ALEJANDRO AGUILAR

Certifiee pour copie confirme.
Stockholm, au Ministere Royal des Affaires Etrangeres, le 30 Sept

1924.
Pour Le Secretaire General:

Le Chef des Archives
CAN SONGREN

Having examined and considered the provisions of the aforegoing
Regulations, signed at Stockholm on the 28th day of August, 1924,
relative to the Universal Postal Convention of Stockholm, signed
the same day, the same is by me, by virtue of the powers vested by
law in the Postmaster General, hereby ratified and approved by
and with the advice and consent of the President of the United States.

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office De-
partment of the United States to be hereto affixed this 19th day of
March, 1925.

[SEAL.] HARRY S. NEW,
Postmaster General.

I hereby approve the above-mentioned Regulations, and in testi-
mony thereof have caused the seal of the United States to be hereto
affixed.

[SEAL.] CALVIN COOIODGE.

By the President:
FRANK B KELLOGG,

Secretary of State.
WASHINGTON, March 24, 1925.

IV IV

Approval by the
Postmaster General.

Approval by the
President.

PROTOCOLE FINAL DU RPGLE- FINAL PROTOCOL OF THE REG- Final Protocol.
MENT ULATIONS

Au moment de proceder a la
signature du Reglement d'execu-
tion de la Convention arrete par
le Congres postal universel de
Stockholm, les Pe1nipotentiaires
soussignes sont convenus de ce
qui suit:

I

At the moment of signing the Agreement by plenit

Regulations of Execution of the
Convention drawn up by the
Universl Postal Congress of
Stockholm, the undersigned pleni-
potentiaries have agreed as fol-
lows:

I

Shtati.tique speciale de transit pour Special transit statistics for the
tl Republique turque Turkish Republic

L'Office turc a la facult6 de
faire dresser une statistique spe-
ciale pendant les mois d'octobre-
novermlre de l'annee 1925 pour
les depeches de et pour la Perse
et Ics pays situes au sud (de la
Turquie d'Asie. Elle servira de
base poilr les decomptes des frais
de transit pendant toute la
p6riode prevue par la Convention
et le Rieglement.

The Turkish Administration Turkish Repubie
. special transit statis.

has the option of causing special stis.

statistics to be made up during
the months of October-N ovember
of the year 1925 for dispatches
from and for Persia and the
countries situated to the south
of Asiatic Turkey. They shall
serve as the basis for the transit
charge accounts during the en-
tire period fixed by the Con-
vention and the Regulations.
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Pour l' Union des Republiques 
Sarietistes Socialistes: 

V. OSSINSKY 
V. DOVGOLEVSKI 
E. HIRSCHFELD 
E. SYREVITCII 

Pour 1' Uruguay: 
ADMAN) AGORIO 

Pour les Etats-Unis de Venezuela: 
Luis ALEJANDRO AGETT.AR 

KATiss 
V. TCHTTCHINADSE 

Certifiee pour copie confirme. 
Stockholm, au Ministere Royal des Affaires Etrangeres, le 30 Sept 

1924. 
Pour Le Secretaire General: 

Le Chef des Archives 
CAN SONGREN 

Having examined and considered the provisions of the aforegoing 
Regulations, signed at Stockholm on the 28th day of August, 1924, 
relative to the Universal Postal Convention of Stockholm, signed 
the same day, the same is by me, by virtue of the powers vested by 
law in the Postmaster General, hereby ratified and approved by 
and with the advice and consent of the President of the United States. 

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office De-
artment of the United States to be hereto affixed this 19th day of 

March, 1925. 
[SEAL.] HARRY S. NEW, 

Postmaster General. 

I hereby approve the above-mentioned Regulations, and in testi-
mony thereof have caused the seal of the United States to be hereto 
affixed. 

[SEAL.] CALVIN COOLIDGE. 

By the President: 
FRANK B KELLOGG, 

Secretary of State. 
W ASHINGTON, March 24, 1925. 

IV Iv 
PROTOCOLE FINAL DU RtGLE- FINAL PROTOCOL OF THE REG- Final Protocol. 

MENT ULATIONS 
Agrecnient 

Au moment de proceder a la At the moment of sianing the by pleai• 0 pot 
signature du Reglement d'execu- Regulations of Execution of the entianes. 
tion de la Convention arrete par Convention drawn up by the 
le Cong,res postal universel de Universl Postal Congress of 
Stockholm, les Plenipotentiaires Stockholm, the undersigned pleni-
soussignes sont convenus de ce potentiaries have agreed as fol-
qui suit: lows: 

,S'tatistique speciale de transit pour Special transit statistics for the 
la Republique turque Turkish Republic 

L'Oflice turc a la faculte de The Turkish Administration SD tranit statts-
Turkish ,..Republic 
ul  

faire dresser une statistique spe- has the option of causing special rice:. 
chile pendant les mois d'octobre- statistics to be made up during 
novembre de l'annee 1925 pour the months of October-November 
les depeches de et pour la Perse of the year 1925 for dispatches 
et les pays situes all sud de la from and for Persia and the 
Turquie d'Asie. Elle servira de countries situated to the south 
base pour les decomptes des frais of Asiatic Turkey. They shall 
de transit pendant toute la serve as the basis for the transit 
period° prevue par la Convention charge accounts during the en-
et le Reglement. tire period fixed by the Con-

vention and the Regulations. 

Signatures—Contd. 

Approval by the 
Postmaster General. 

Approval by the 
President. 
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II II

Statistique speciale de transit pour
I' Union des Republiques Sovie-
tistes Socialistes

pul. specal trsit I est loisible a l'Union des
:t:- rstcs. R6publiques Sovietistes Socia-

listes de faire dresser en octobre-
novembre de l'ann6e 1925 une
statistique speciale des corres-
pondances transitaires par le
Transsiberien. Cette statistique
servira de base pour les d6comptes
des frais de transit pendant la
periode de 1924-1928.

tII

Paynimet of balances Payement des soldes de frais de
of transit charges.

transit

By drafts payable in .- En cas de payement au
moyen de traites du solde pr6vu

l'article 66, celles-ci sont ex-
prim6es en monnaie d'un pays
oil les billets de banque sent
6changeables a vue contre de 'or
et ohl'importation et l'exporta-
tion de l'or sont libres. Si les
monnaies de plusieurs pays re-
pondent a ces conditions, c'est au
pays crediteur de d6signer la
monnaie qui lui convient. La
conversion se fait au pair des
monnaies d'or.

r..:;f in Il.,oney .f 2.-Les traites peuvent etre
( exprimcs aussi en monnaie du
pays crediteur si les deux pays se
sont mis d'accord h ce sujet.
Dans ce cas, le solde est converti
au pair des monnaies d'or en
monnaie d'un pays oi les billets
de banque sont echangeables B
vue contre de For et ou l'impor-
tation et l'exportation sont libres.
Le resultat obtenu est ensuite
converti dans la monnaie du pays
debiteur et de celle-ci dans la
monnaie du pays cr6diteur au
cours de la bourse de la capitale
ou d'une place commerciale du
pays debiteur au jour de la
remise de 1'ordre d'achat de la
traite.

Efe ;of Tprc cco. En foi de quoi les Plenipoten-
tiaires ci-dessous ont dresse le
present Protocole final qui aura

Special transit statistics for the
Union of the Socialistic Soviet

Republics

It is permissible for the Union
of the Socialistic Soviet Republics
to cause to be taken, in October-
November for the year 1925, a
set of special statistics for' the
correspondence in transit over the
Trans-Siberian Railway. These
statistics shall serve as the basis
for the transit charge accounts
during the period from 1924 to
1928.

III

Payment of the balances of transit
charges

1. In case of payment by
means of drafts of the balance
contemplated by article 66, the
latter are expressed in the money
of a country where bank bills
are exchangeable at sight for
gold and where the importation
and exportation of gold are un-
restricted. If the moneys of
several countries fulfill those con-
ditions, it is incumbent upon the
creditor country to designate the
money which is convenient for
it. The conversion is effected at
par with gold.

2. The drafts mav also be ex-
pressed in money of the creditor
country if both countries have
come to an agreement on that
subject. In such a case, the
balance is converted at par with
gold into the money of a country
where bank bills are exchange-
able at sight for gold and where
the importation and exportation
are unrestricted. The result ob-
tained is then converted into the
money of the debtor country and
the latter into the money of the
creditor country at the rate of
exchange prevailing in the capital
or a commercial city of the debtor
country on the date of delivery
of the order for the purchase of
the draft.

In faith of which, the under-
signed plenipotentiaries have
drawn up the present Final Proto-
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II 

Statistigue speciale de transit pour 
l' Union des Republigues Sovie-
tistes Socialistes 

Socialistic Soviet  publics transit Re- II est loisible h l'Union des spedal  
statstics. Republiques Sovietistes Socia-

listes de faire dresser en octobre-
novembre de Pannee 1925 une 
statistique speciale des corres-
pondances transitaires par le 
Transsiberien. Cette statistique 
servira de base pour les decomptes 
des frais de transit pendant la 
periode de 1924-1928. 

Payment of balances 
of transit charges. 

By drafts payable in 
gold. 

III 

Payement des soldes de frais de 
transit 

1.—En cas de payement an 
moyen de traites du solde prevu 
a Particle 66-, celles-ci sont ex-
primees en monnaie d'un pays 
ou les billets de banque sont 
echangeebles h vue contre de l'or 
et oil l'importation et l'exporta-
tion de l'or sent libres. Si les 
monnaies de plusieurs pays re-
pondent h ces conditions, c'est au 
pays crediteur de designer la 
monnaie qui liii convient. La 
conversion se fait au pair des 
monnaies d'or. 

Thais in money a 2.—Les traites peuvent etre 
cro t or coLiltry. 

exprimees aussi en monnaie du 
pays crkliteur si les deux pays se 
sont mis d'accord it cc sujet: 
Dans cc efts, le solde est converti 
au pair des monnaies d'or en 
monnaie d'un pays oa les billets 
de banque sont echangeables it 
vue contre de l'or et oit l'impor-
tation et l'exportation sont libres. 
Le resultat obtenu est ensuite 
converti dans la monnaie du pays 
debiteur et de celle-ci dans la 
monnaie du pays crediteur au 
eours de la bourse de la capitale 
ou d'une place commerciale du 
pays debiteur an jour de la 
remise de l'ordre d'achat de la 
traite. 

Erect of protocol. En foi de quoi les Plenipoten-
tiaires ci-dessous out dresse le 
present Protocole final qui aura 

II 

Special transit statistics for the 
Union of the Socialistic Soviet 
Republics 

It is permissible for the Union 
of the Socialistic Soviet Republics 
to cause to be taken, in October-
November for the year 1925, a 
set of special statistics for the 
correspondence in transit over the 
Trans-Siberian Railway. These 
statistics shall serve as the basis 
for the transit charge accounts 
during the period from 1924 to 
1928. 

III 

Payment of the balances of transit 
charges 

1. In case of payment by 
means of drafts of the balance 
contemplated by article 66, the 
latter are expressed in the money 
of a country where bank bills 
are exchangeable at sight for 
gold and where the importation 
and exportation of gold are un-
restricted. If the moneys of 
several countries fulfill those con-
ditionS, it is incumbent upon the 
creditor country to designate the 
money which is convenient for 
it. The conversion is effected at 
par with gold. 

2. The drafts may also be ex-
pressed in money of the creditor 
country if both countries have 
come to an agreement on that 
subject. In such a case, the 
balance is converted at par with 
gold into the money of a country 
where bank bills are exchange-
able at sight for gold and where 
the importation and exportation 
are unrestricted. The result ob-
tained is then converted into the 
money of the debtor country and 
the latter into the money of the 
creditor country at the rate of 
exchange prevailing in the capital 
or a commercial city of the debtor 
country on the date of delivery 
of the order for the purchase of 
the draft. 
In faith of w hich, the under-

signed plenipotentiaries have 
drawn up the present Final Proto-



UNIVERSAL POSTAL UNION-AUGUST 28, 1924.

la meme force et la meme valeur
que si ses dispositions 6taient
inserees dans le texte meme du
Reglement auquel il se rapporte,
et is 1'ont signe en un exemplaire
qui restera depose aux Archives
du Gouvernement de la Suede et
dont une copie sera remise a
chaque Partie.

Fait a Stockholm, le 28 aoit
1924.

Pour 1' Union de l'Afrique du Sud:
Pour E. A. STURMAN:

D. J. O'KELLY
D. J. O'KELLY

Pour l'Albanie:
DAVID BJURSTROm

Pour 1'Allemagne:
W. SCHENK

K. ORTH

Pour les Etats- Unis d'Amerique:
JOSEPH STEWART

EUGENE R. WHITE
EDWIq SANDS

Pour I'ensemble des Possessions
insulaires des Etats- Unis d'Ame-
rique autres que les lies Philip-
pines:

JOSEPH STEWART
EUGENE R. WHITE

EDWIN SANDS

Pour les Iles Philippines,:
JUAN Rviz

Pour la Republiqye Argentine:
M. RODRIGUEZ OCAMPO

Pour la Commonwealth de l'Aus-
tralie:

Pour l'Autriche:
JULIUS JIULIN

GUSTAF KIHLMIARK
GUNNrA LAGER

THORE WENNQVIST

Pour la Belgique:
A. PIRARD

HUB. KERANS
O. SCHOCKAERT

col, which shall have the same
force and validity as if its provi-
sions were inserted in the text
of the Regulations to which it
relates, and they have signed it
in a single copy, which shall re-
main deposited in the archives
of the Government of Sweden,
and a copy of which shall be
delivered to each party.

STOCKHOLMJ, August 28, 19724.

Pour la Colonie du Congo belge: sigatures,
M. HALEWYCK
G. TONrEEUR

Pour la Bolivie:
MTO. URRIOLAGOITIA H

Pour le Bresil:
A. DE ALMEIDA-BRANDAO

J. HENBIQUE ADERNE

Pour la Bulgarie:
N. BOSCHNACOFF

ST. IVANOFF

Pour le Canada:
PETER T. CooracAN

Pour le Chili:
CESAR LEON

L. TAGLE SALUNAS
C. VERNEEL

Pour la Chine:
TA TOH' ENNE LINNE

Pour la Republique de Colombie:
Lmus SERRANO-BLANCO

Pour la Republique de Costc-Rica:
\. AN\DERSSON

Pour la Republique de Cuba:
JOSE D. MORALES DIAZ

CESAR CARVALLO

Pour le Danemarc:
C. MONDRUP

HOLMBLAD

Pour la Vile libre de Danzig:
DR. ALFRED WYSOCKI

DR. MABJAN BLACHIER

Pour la Republique Dolnmiiicaine:
C. G. F. HAGSTROM5
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la meme force et la meme valeur 
que si ses dispositions etaient 
inserees dans le texte meme du 
Reglement auquel il se rapporte, 
et us l'ont signe en un exemplaire 
qui restera depose aux Archives 
du Gouvernement de la Suede et 
dont une copie sera remise h 
ehaque Partie. 

Fait h Stockholm, le 28 aotlt 
1924. 

Pour l' Union de l' Afrique du Sud: 
POUT E. A. STunmAx: 
D. J. O'KELLY 
D. J. O'KELLY 

Pour l'Albanie: 
DA 'VW BJURSTRoM 

Pour l' Allemagne: 
W . SCHENK 
K. OnTli 

Pour lee Etats- Unis d' Arnerique: 
JOSEPH STE'WART 
EUGENE R. W HILE. 
EDWIN SANDS 

Pour ensemble des Possessions 
insulaires des Etats- Unis d'Ame-
rique autres que lee Iles Philip-
pines: 

JOSEPH STEWART 

EUGENE R. W HILE. 
EDWIN SANDS 

Pour lee Iles Philippines: 
JUAN RUIZ 

Pour la Republique Argentine: 
M. RODRIGUEZ OCAMPO 

Pour la Commonwealth, de l'Aus-
tralie: 

Pour l'Autriclie: 
juLtus JUHLIN 

GUSTAF KIM:MARK 
GUNNAR LAGER 

THORE WENNQVIST 

Pour la Belgique: 
A. PIRA RD 
HUB. KRAINS 
0. SCHOCKAERT 

col, which shall have the same 
force and validity as if its provi-
sions were inserted in the text 
of the Regulations to which it 
relates, and they have signed it 
in a single copy, which shall re-
main deposited in the archives 
of the Government of Sweden, 
and a copy of which shall be 
delivered to each party. 

STOCKHOLM, August 28, 1924. 

Pour la Colonie du Congo beige: 
M. HALEWYCK 

G. TONrEUR 

Pour la Bolivie: 
M TO. URRIOLAGOITIA H 

Pour le Bresil: 
A. DE ALMEIDA-BRANDIO 
J. TIFNRIQUE ADERNE 

Pour la Bulgarie: 
N. BOSCHNACOFF 
ST. IVANOFF 

Pour is Canada: 
PETER T. COOLICAN 

Pour le Chili: 
CESAR LEON 

L. TAGLE SAUNAS 
C. VERNELTL 

Pour la Chine: 
TM ENNE LINNE 

Pour la Re_publique de Colorable: 
LU S IS ERRANO-BLANCO 

Pour la Republique de Costa-Rica: 
N. ANDERSSON 

Pour la Republique de Cuba: 
JOSE D. MORALES DIAZ 

CESAR CARVALLO 

Pour Is Danemark: 
C. MONDRUP 
HOLMBIAD 

Pour la Ville libre de Danzig: 
DR. ALFRED WYSOCKI 
DR. MARJAN BLACHIER 

Pour la Republique Dominicaine: 
C. G. F. HAGSTROM 

Signature& 
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Signatures-Contd. Pour l'Egypte:
H. MAZLOUM
E. MAGGIAR

WAHBE IBRAHIM

Pour l'Equateur:

Pour I'Espagne:
EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE

CA*ONGO
JosE MORENO PINEDA

A. CAMACHO

Pour les Colonies espagnoles:
MARTIN VICENTE SALTO

Pour l'Esthonie:
EDWARD WIRGO

Pour l'Ethiopie:
B. MARCOS
A. BoussoIr

Pour la Finlande:
G. E. F. ALBRECHT

Pour la France:
M. LEBON

ROBERT HICGUET
A. BODY

DOUARCHE
G. BECHEL

Pour l'Algrie:
H. TREhLLLE

Pour les Colonies et Protectorats
franyfis de ' lndochine:

ANDRE TOUZET

Pour l'ensemble des autres Colonies
francaises:
G. PILLLAS
GINESTOU

Pour la Grande-Bretagne et divers
Colonies et Protectorats britan-
niques:

F. H. WILLIAMSON
E. L. ASHLEY FOAKES

W. G. GILBERT

Pour la Grace:
PEN'THEOUDAKIS
J. LACHINiDAKI

Pour le Guatemala:

Pour la Republique d'Haiti:
CARL SCHLYTER
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Pour la Republique du Honduras:

Pour la Hongrie:
O. DE FEJER

G. BARON SZALAY

Pour 'Inde britannique:
GEOFFREY CLARKE

HEMANTA KUMAR RAHA

Pour l'Etat libre d'lrlande:
Pour P. S. O'HEIGEARTAIGH:

P. S. MAC CATHMHAOIL
P. S. MAC CATHMHAOIL

D. O'HXABLATHA

Pour ' Islande:
C. MONDRUP
HOLMBLAD

Pour ' Italie:
LUIGI PICARELLI

PAOLO RIELLO
GIOVANNI BARTOLI

'Pour Z'ensemble des Colonies
italiennes:

LUGI PICARELLr
PAOLO RIELLO

GIOVANNI BARTOLI

Pour le Japon:
S. KIOORI
H. KAwAI
H. MAKINO

Pour le Chosen:
S. Ko.mORI

R. TAKAILXSIH

Pour l'ensemble des autres De-
pendances japonaises:

K. SUGINO
H. KAWAI

Pour la Lettonie:
ED. KADIKIS

LocIs RUDA-S

Pour la Republique de Liberia:
GUSTAF W. DE HOER' DE RANT-

ZIEN

Pour la Lithianie:
I. JL-RKUSNAS-SCHEYNTUS

ADOLFAS SEROGA

Pour le Luxemburg:
JAAQUES

2350 UNIVERSAL POSTAL UNION—A.-uousT 28, 1924. 

Signatures—Contd. Pour l' Egypte: 
H. MAZLOLTM 
E. MAGGIAR 

WAIIBE IBRAHIM 

Pour l'Equateur: 

Pour l'Espagne: 
EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE 

CASIONGO 
Jost MORENO PINEDA 

A. CAMACHO 

Pour les Colonies espagnoles: 
MARTIN VICENTE SALTO 

Pour l'Esthonie: 
EDWARD WIRGO 

Pour l'Ethiopie: 
B. MARCOS 
A. BOUSSON 

Pour la Finlande: 
G. E. F. ALBREcur 

Pour la France: 
M. LEBON 

ROBERT HICGUET 
A. BODY 
DOUARCHE 
G. B  C EL 

Pour l'Algerie: 
H. TREUILLE 

Pour les Colonies et Protectorats 
franrais de l' Indochine: 

ANDRE TOUZET 

Pour l' ensemble des autres Colonies 
franraises: 
G. PILLIAS 
GINES'POU 

Pour la Grande-Bretagne et divers 
Colonies et Protectorate britan-
niques: 

F. H. WILLIAMSON-
E. L. ASHLEY FOAKES 
W. G. GILBERT 

Pour la Grece: 
  ROUD IaS 

3. LACHINID h-rs 

Pour le Guatemala: 

Pour la Republique &Haiti: 
CARL SCHL ITER 

Pour la Republique du Honduras: 

Pour la Hongrie: 
0. DE FEAR 

G. BARON SZALAY 

Pour l' Inde britannique: 
GEOFFREY CLA_RKE 

HEMANTA KUMAR RAHA 

Pour l' Etat libre d'Irlande: 
Pour P. S. 0' HEIGEARTAIGH : 
P. S. MAC CA TFIMHAOIL 
P. S. MAC CA'THMHAOIL 
D. 0' HIARLATHA 

Pour l' Islande: 
C. MONDRUP 
HOLMBLAD 

Pour l' Italie: 
LUIGI PICARELLI 
PAOLO RIELLO 

GIOVANNI BARTOLI 

Pour l'en,semble des Colonies 
italiennes: 

LUIGI PICARELLI 
PAOLO RIELLO 

GIOVA NNI BA RTOLI 

Pour 7e Japon: 
S. KOMORI 
H. KAWAI 
H. MAKIN() 

Pour le Chosen: 
S. Komora 

R. TA KA ILk Sill 

Pour l' ensemble des mitres De-
pendances japonaises: 

K. SUGINO 
H. KAWAI 

Pour la Lettonie: 
ED. KADIKIS 
LOUTS RUDANS 

Pour la Republue de Liberia: 
GUSTAF W. DE HORN DE RANT-

N 

Pour la Lithuanie: 
I. JURKUNAS-SCHEYNIUS 
ADOLFAS SRUOGA 

Pour le Luxemburg: 
JAAQUES 
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Pour le Maroc (a l'exclusion de la
Zone espagnole):

F. GENTIL
WALTER

Pour le Maroc (Zone espagnole):
EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE

CANONGO
JOSE MORENO PINEDA

A. CAMACHO

Pour le Mexique:
R. NIETO

JosE V. CHAVEZ

Pour le Nicaragua:

Pour la Norvege:
KLAUS HELSING
OSKAR HOMIE

Pour la Nouvelle-Zelande:
A. T. MARKMAN

Pour la Republique de Panama:
Josi D. MORALES DIAZ

CESAR CARVALLO

Pour le Paraguay:
GuNmAR LANGBORG

Pour les Pays-Bas:
SCHBEUDER

J. S. v. GELDEB
J. M. LAMERS

Pour les Indies neerlandaises:
I. J. MILBORN

Pour M. W. F. GERDES OoSTEE-
BEEK:

I. J. MILBORN

Pour les Colonies neerlandaises en
A mrique:

I. J. MILBORXN
Pour M. W. F. GERDES OOSTER-

BEEK:

I. J. MILBORN

Pour le Perou:
EMIL HECTOR

Pour la Perse:
FAHrIMED DOWLEH

E. PIRE

Pour la Pologne:
DR. ALFRED WYSOCEI

DR. MARJAX BLAXCHIE

Pour le Portugal:
IENKRIQUE MOUSINHO D'ALBU-

QUERQUE
ADALBERTO DA COSTA VEIGA

Pour les Colonies portugaises de
l'Afrique:

JUVENAL ELVAS FLOIIADO
SANTA BARBARA

Pour les Colonies portugaises de
l'Asie et de l'Oceanie:

JOAQUIM PIRES FEREIBA
CHAVES

Pour la Roumanie:
GEORGE LECCA

Pour la Republique de St-Marin:
PERCIVAL KALLING

Pour le Salvador:

Pour le Territoire de la Sarre:
P. COURTILET

Pour le Royaume des Serbes,
Croates et Slovenes:

DRAGUTI DnIT WUEVI6
SAVA TUTUNDzxi

MILOS KOVACEVIS
STOJSA KRBAVAC

Pour le Royaume de Siam:
PHYA SANPAKITCH PREECHA

Pour la Suede:
JULIUS JuI{LIN

GUSTAF KIILMARK
GUNNAR LAGER

THORE WENNQVIST

Pour la Suisse:
P. DTBOIS
C. ROCHES

Pour la Tchecoslovaquie:
JUDR OTOKAR RtCIKA.

JOSEPH ZXBRODSKf

Pour la Tunisie:
F. GExTIL
BARBARAT

Pour la Turquie:
Pour MEIMED SABRY:

BEHA TALY
BEiH TALY

2351

Signatures-Contd.

ITNIVERSA_L POSTAL UNION—AtrousT 28, 1924. 2351 

Pour is Maroc (a, l' exclusion de /a 
Zone espa-gnole): 
F. GEN-ru, 
W ALTER 

Pour is Maroc (Zone espagnole): 
EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE 

CARONGO 
Jost M ORENO PINEDA 

A. CAMACHO 

Pour is Mexique: 
R. NIETO 

Jost V. CHAVEZ 

Pour le Nicaragua: 

Pow la Norvege: 
KLAUS HELSING 
OSKAR HOMME 

Pour la Nouvelle-Zelande: 
A. T. MARKMAN 

Pour la Republique de Panama: 
Jost D. M ORALES DIAZ 

CESAR CARVALLO 

Pour le Paraguay: 
GUNNAR LANGBORG 

Pour lee Pays-Bas: 
SCHREUDER 

J. S. V. GELDER 
J. M. LAMERS 

Pour lee Indies pierlandaises: 
I. J. MILBORN 

Pour M. W. F. GERDES OOSTER-
BEEK: 

I. J. MILBORN 

Pour les Colonies neerlandaises en 
Amerique: 

I. J. MILi3olor 
Pour M. W. F. GERDES OosTrat-

BEE: 
I. J. MILBORN 

Pour le Perau: 
EMIL HECTOR 

Pour la Perse: 
FARIM ED DOWLPTT 

E. PIRE 

Pour la Pop2..gn: 
DR. ALFRE WD YSOCRI 
Dn. MARLIN BLACHLEdt 

Pour is Portugal: 
HENRIQUE MOUSINHO D'ALB17-

QUERQUE 
ADALBERTO DA COSTA VEIGA 

Pour lee Colonies portugaises de 
l'Afrique: 

J17VENAL ELVAS FLORIADO 
SANTA BARBARA 

Pour les Colonies portugaises de 
l'Asie et de l'Oceanie: 

JOAQI7IM PIRES FERREIRA. 
CRAVES 

Pour la Roumanie: 
GEORGE LECCA 

Pour la Republique de St-Mann: 
PERCIVAL KALLING 

Pour is Salvador: 

Pour le Territoire de la Sarre: 
P. COURTILET 

Pour is Royaume des Serbes, 
Croates et Slovgnes: 

DRAGUTIN DIMITRIJEVI6 
SAVA TUTUNDZI6 
MILOA KOVA6EVI6 
STOJ SA KRBAVAC 

Pour le Royaume de Siam: 
PHYA SANPAEITCH PREECHA. 

Pour la Sukle: 
JULIUS JITHLIN 

GUSTAF KIIILMARA 
GUNNAR LAGER 
THORE WE NNQVIST 

Pour la Suisse: 
P. DUBOIS 
C. ROCHES 

Pour la Tchecoslovaquie: 
JUDR OTOKAR RriUc& 
JOSEPH ZiBRODSEt 

Pour la Tunisie: 
F. GENT'', 
BA RBARAT 

Pour la Turquie: 
Pour MEILMED SABRY: 

BtHA TALY 
BERN TALY 

Signatures—Contd. 
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Signatures-ContA Pour I' Union des Republiques Pour I' Uruguay:
Sovietistes Socialistes: ADOLFO AGORIO

V. OSSINSKY
V. DOVGOLEVSKI Pour les Etats- Unis de Venezuela:

E. HIRSCHFELD LUIS ALEXANDRO AGUILAR
E. SYREVITCH

KATISS
V. TCHITCHINADSE

Certifiee pour copie conforme.
Stockholm, au Ministere Royal des Affaires Etrangeres, le 30 Sept

1924.
Pour Le Secretaire G6enral:

Le Chef des Archives
CAN SANGREN

Approval by the Having examined and considered the provisions of the aforegoing
ostmaster GeneralFinal Protocol to the Regulations, signed at Stockholm on the 28th

day of August, 1924, relative to the Universal Postal Convention of
Stockholm, signed the same day, the same is by me, by virtue of the
powers vested by law in the Postmaster General, hereby ratified and
approved by and with the advice and consent of the President of the
United States.

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office
Department of the United States to be hereto affixed this 19th day
of March, 1925.

[SEALJ HARRY S. NEW,
Postmaster General.

Approval by the I hereby approve the above-mentioned Final Protocol to the
President. Regulations, and in testimony thereof have caused the seal of the

United States to be hereto affixed.
[SEAL.] CALVIN COOLIDGE.

By the President:
FRAtNK B. KELLOGG,

Secretary of State.
WASHINGTON, March 24, 1925.
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Approval by the 
Postmaster General. 

Approval by the 
President. 

Pour l' Union des Republigues 
Sovietistes Socialtstes: 

V. OSSINSKY 
V. DOVGOLEVSKI 
E. HIRSCHFELD 
E. SYREVITCH 
KATISS 

V. TCHITCITINADS,E 

Pour l' Uruguay: 
ADOLFO AGORIO 

Pour les Etats-Unis de Venezuela: 
LUIS ALEXANDRO AGTJILAR 

Certifiee pour copie conforme. 
Stockholm, au Ministere Royal des Affaires Etrangeres, le 30 Sept 

1924. 
Pour Le Secretaire General: 

Le Chef des Archives 
CAN SANGREN 

Having examined and considered the provisions of the aforeaoing 
Final Protocol to the Regulations, signed at Stockholm on. the 28th 
day of August, 1924, relative to the Universal Postal Convention of 
Stockholm, signed the same day, the same is by me, by virtue of the 
powers vested by law in the Postmaster General, hereby ratified and 
approved by and with the advice and consent of the President of the 
United States.. 

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office 
Department of the United States to be hereto affixed this 19th day 
of March, 1925. 

[SEALJ 

I hereby approve the above-mentioned 
Regulations, and in testimony thereof have 
United States to be hereto affixed. 

[sEAL.1 
By the President: 

FRANK B. KELLOGG, 
Secretary of State. 

WASHINGTON, March 24, 1925. 

HARRY S. NEW, 
Postmaster General. 

Final Protocol to the 
caused the seal of the 

CALVIN COOLIDGE. 




